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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entrre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrd au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQ Ptre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit traitd ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblre grnrrale a adopt6 un riglement destin6 A mettre en
application 'Article 102 de ]a Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 o et l'expression < accord international o n'ont 6t6 drfinis ni dans la Charte ni dans
le riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptre A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prrsent6 l'instrument i l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. 11 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prrsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas it un instrument la qualit6 de << trait6 >> ou d'< accord international >> si cet instrument
n'a pas drjA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possrderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont &6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 29791

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement-Second Agricultural Exten-
sion Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 17 June 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Accord de credit de developpement - Deuxieme projet de
vulgarisation agricole (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de credit de dkveloppe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe i Washington le
17 juin 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 24 mars
1993.

Vol, 1717. 1-29791



4 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 3 February 1993, upon notification

by the Association to the Government of Sri Lanka.

Vol. 1717, 1-29791

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1fDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectue conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie g6nirale destin,6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gin6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 3 f6vrier 1993, dis notification par
I'Association au Gouvernement sri-lankais.



No. 29792

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement-Community Water Supply
and Sanitation Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 21 De-
cember 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Accord de credit de d~veloppement - Projet d'alimentation
en eau et d'assainissement dans les communautis (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985).
Signe ' Washington le 21 decembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d,6veloppement le 24 mars
1993.

Vol. 1717, 1-29792
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 25 February 1993, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Sri Lanka.

VoL 1717, 1-29792

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie gjn4rale destin,
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 25 f~vrier 1993, d~s notification
par l'Association au Gouvemement sri-lankais.



No. 29793

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

COLOMBIA

Loan Agreement-Public Sector Reform Loan (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 28 December 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

COLOMBIE

Accord de pret - Prt pour la riforme du secteurpublic (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe
i Washington le 28 d'cembre 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717, 1-29/93



8 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 19 February 1991, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Colombia.

Vol. 1717, 1-29793

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRIET

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gengrale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemble g~n6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr en vigueur le 19 ftvrier 1991, ds notification
par la Banque au Gouvernement colombien.



No. 29794

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

HONDURAS

Development Credit Agreement-Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 31 January 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
HONDURAS

Accord de credit de developpement - Cridit a l'ajustement
structurel (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de d6veloppement en date du
1er janvier 1985). Signe 'a Washington le 31 janvier 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 24 mars
1993.

Vol. 1717, 1-29794
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 30 April 1991, upon notification

by the Association to the Government of Honduras.

Vol. 1717, 1-29794

ACCORD' DE CREfDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuee conform ment
auparagraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assembl6e g~n4rale destin6
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gdnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 30 avril 1991, dis notification par
I'Association au Gouvernement hondurien.

1993



No. 29795

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

HONDURAS

Development Credit Agreement-Social Investment Fund
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Tegucigalpa on 14 March 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

HONDURAS

Accord de credit de developpement - Projet defonds d'inves-
tissement social (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de cr6dit de developpement en
date du jer janvier 1985). Signe i Tegucigalpa le 14 mars
1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de developpement le 24 mars
1993.

Vol 1717, 1-29795
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 25 June 1991, upon notification by

the Association to the Government of Honduras.

Vol. 1717. 1-29795

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectue conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblge ghnrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend,6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdng-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 25 juin 1991, d&s notification par
l'Association au Gouvernement hondurien.



No. 29796

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

HONDURAS

Development Credit Agreement-Second Social Investment
Fund Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 29 July 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HONDURAS

Accord de credit de developpement - Deuxieme projet de
fonds d'investissement social (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe il Washington
le 29 juillet 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 24 mars
1993.

Vol. 1717, 1-29796
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 25 November 1992, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Honduras.

Vol. 1717, 1-29796

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRI DIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gingrale desting
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend46 en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de 1'Assemblde gdn9-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

1 Entr en vigueur le 25 novembre 1992, di-s notification
par 'Association au Gouvernement hondurien.



No. 29797

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Forestry Development Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 21 February 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

KENYA

Accord de credit de d6veloppement - Projet de dtlveloppe-
mentforestier (avec annexes et Conditions g~nerales ap-
plicables aux accords de credit de d6veloppement en date
du 1er janvier 1985). Sign6 ' Washington le 21 f~vrier
1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 24 mars
1993.

Vol. 1717, 1-29797
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 30 October 1992, upon notification
by the Association to the Government of Kenya.

Vol. 1717. 1-29797

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblee gindrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble gind-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 30 octobre 1992, d6s notification
par I'Association au Gouvernement k6nyen.



No. 29798

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Education Sector Adjust-
ment Credit (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 13 September 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

KENYA

Accord de credit de developpement - Credit d'ajustement du
secteur de l'enseignement (avec annexes et Conditions
gen6rales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington
le 13 septembre 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 24 mars
1993.

Vol. 1717, 1-29798
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gen~rale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rgso-
lution 33/141 A de lAssemble ggnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 27 September 1991, upon notifica- I Entrd en vigueur le 27 septembre 1991, des notifica-

tion by the Association to the Government of Kenya. tion par l'Association au Gouvemement k6nyen.

Vol. 1717, 1-29798



No. 29799

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EL SALVADOR

Loan Agreement-Structural Adjustment Loan (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 12 March 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et

EL SALVADOR

Accord de pret - Pri t l'ajustement structurel (avec annexes
et Conditions ge'nerales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du ler janvier 1985). Signk A Wash-
ington le 12 mars 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717. 1-29799
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRE-T

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblde gingrale desting
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 23 May 1991, upon notification by I Entrd en vigueur le 23 mai 1991, dis notification par

the Bank to the Government of El Salvador. la Banque au Gouvernement salvadorien.

Vol. 1717, 1-29799



No. 29800

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

EL SALVADOR

Loan Agreement-Power Sector Technical Assistance Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 11 September 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
EL SALVADOR

Accord de pret - Projet d'assistance technique au secteur de
l'lectricitJ (avec annexes et Conditions g6n~rales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
lerjanvier 1985). Signe i Washington le 11 septembre
1991

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717, 1-29800
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LOAN AGREEMENT i

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 31 December 1991, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of El Salvador.

Vol. 1717, 1-29800

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD] DE PRPT

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'AssembMe gen4rale desting
,t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 31 d6cembre 199 1, d~s notification
par la Banque au Gouvemement salvadorien.



No. 29801

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EL SALVADOR

Japanese Grant Agreement-Power Sector Technical Assist-
ance Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 11 September
1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
EL SALVADOR

Accord de don par le Japon - Projet d'assistance technique
au secteur de l'lectriciti (avec annexes et Conditions
gen~rales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du ler janvier 1985). Sign6 ' Washington le
11 septembre 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717, 1-29801
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

JAPANESE GRANT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 31 December 1991, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of El Salvador.

Vol 1717, 1-29801

ACCORD' DE DON
PAR LE JAPON

Publication effectuee conform 6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblee gin6rale destine
& mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'AssembMe gin,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 31 d6cembre 1991, ds notification
par ]a Banque au Gouvemrnement salvadorien.



No. 29802

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BRAZIL

Loan Agreement-National Irrigation Program-Northeast
Irrigation Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Brasilia on 19 April
1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRISIL

Accord de pret - Programme national d'irrigation -projet
d'irrigation pour la region nord-est (avec annexes et Con-
ditions gen6rales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du ler janvier 1985). Sign it Brasilia le
19 avril 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717, 1-29802
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRET

Publication effectu6e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblee gindrale destin4
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblie gden-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 20 September 1991, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 20 septembre 1991, ds notifica-

tion by the Bank to the Government of Brazil. tion par la Banque au Gouvernement br6silien.

Vol. 1717, 1-29802



No. 29803

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BRAZIL

Loan Agreement-Sdo Paulo Metropolitan Transport Decen-
tralization Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 3 Sep-
tember 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de pret - Projet de dicentralisation des transports
mitropolitains de Sdo Paulo (avec annexes et Conditions
gknerales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du ler janvier 1985). Sign6 'a Washington le 3 sep-
tembre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717, 1-29803
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 3 February 1993, upon notification
by the Bank to the Government of Brazil.

Vol. 1717, 1-29803

ACCORD' DE PRET

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de I'Assemblie g~ndrale destine
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 3 fdvrier 1993, des notification par
la Banque au Gouvernement br6silien.



No. 29804

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement-Mato Grosso Natural Resource Manage-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 16 September
1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de pret - Projet de gestion des ressources naturelles
du Mato Grosso (avec annexes et Conditions gknerales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signk it Washington le 16 septembre
1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717, 1-29804
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LOAN AGREEMENT I

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRI T

Publication effectu6e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemblie g~ndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gn,-
rale en date du 19 d.cembre 1978.

I Came into force on 15 January 1993, upon notification I Entrd en vigueur le 15 janvier 1993, d s notification

by the Bank to the Government of Brazil. par la Banque au Gouvernement brAsilien.

Vol. 1717, 1-29804



No. 29805

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BRAZIL

Loan Agreement-Rondtnia Natural Resources Management
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 19 September 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIVELOPPEMENT

et

BREtSIL

Accord de pr~t - Projet de gestion des ressources naturelles
du Rond~nia (avec annexes et Conditions gen6rales ap-
plicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 a Washington le 19 septembre
1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717. 1-29805
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie ginerale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gino-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

] Came into force on 15 January 1993, upon notification I Entr6 en vigueur le 15 janvier 1993, d&s notification

by the Bank to the Government of Brazil. par la Banque au Gouvernement br6silien.

Vol 1717, 1-29805



No. 29806

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BRAZIL

Guarantee Agreement-National Industrial Pollution Control
Project (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 21 September 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de garantie - Projet national de lutte contre la pollu-
tion industrielle (avec Conditions g6nerales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 ik Washington le 21 septembre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717, 1-29806
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GUARANTEE AGREEMENT i

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE GARANTIE

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de I'Assemblie ginirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ginj-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 9 March 1993, upon notification I Entri en vigueur le 9 mars 1993, ds notification par

by the Bank to the Government of Brazil. la Banque au Gouvernement br6silien.

Vol 1717, 1-29806



No. 29807

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BRAZIL

Guarantee Agreement-Hydrocarbon Transport and Pro-
cessing Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 26 October 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRESIL

Accord de garantie - Projet de transport et de traitement des
hydrocarbures (avec Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe i Washington le 26 octobre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717, 1-29807



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 22 January 1993, upon notification

by the Bank to the Government of Brazil.

Vol 1717, 1-29807

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de larticle 12 du rigle-
ment de l'Assemblie genirale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 22 janvier 1993, des notification
par la Banque au Gouvenement br6silien.



No. 29808

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MAURITIUS

Loan Agreement-Agricultural Management and Services
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 5 June 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAURICE

Accord de pret - Projet de gestion et de services agricoles
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signk 'a Washington le 5 juin 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d&ve-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717, 1-29808
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRIET

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gin6rale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 20 November 1992, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 20 novembre 1992, dis notification

don by the Bank to the Government of Mauritius. par la Banque au Gouvemement mauricien.

Vol. 1717, 1-29808



No. 29809

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement-Petroleum Sector Rehabil-
itation Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 21 June 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord de credit de d~veloppement - Projet de rihabilitation
du secteurpitrolier (avec annexes et Conditions gknerales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Signe i Washington le 21 juin
1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 24 mars
1993.

Vol. 1717, 1-29809
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 30 October 1992, upon notification

by the Association to the Government of Tanzania.

Vol 1717, 1-29809

ACCORD' DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie genrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gin4-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 30 octobre 1992, d~s notification
par 'Association au Gouvernement tanzanien.



No. 29810

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement-Railways Restructuring
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 3 September 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord de credit de d6veloppement - Projet de restructu-
ration de chemins de fer (avec annexes et Conditions
gknerales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du 1er janvier 1985). Signe i Washington
le 3 septembre 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 24 mars
1993.

Vol. 1717. 1-29810
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 30 April 1992, upon notification

by the Association to the Government of Tanzania.

Vol. 1717, 1-29810

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1-DIT
DE Dt1VELOPPEMENT

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de I'Assemblie gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble gjnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 30 avril 1992, d~s notification par
l'Association au Gouvernement tanzanien.



No. 29811

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement-Financial and Legal Man-
agement Upgrading Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
4 September 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord de credit de developpement - Projet d'amflioration
de la gestion financire et ligale (avec annexes et Condi-
tions genrales applicables aux accords de credit de de-
veloppement en date du ler janvier 1985). Signe 'a Wash-
ington le 4 septembre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de dveloppement le 24 mars
1993.

Vol. 1717. 1-29811
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 15 October 1992, upon notification
by the Association to the Government of Tanzania-

Vol. 1717, 1-29811

ACCORD' DE CRt1DIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gdndrale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r,6so-
lution 33/141 A de l'Assemblge gng-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 15 octobre 1992, dis notification
par l'Association au Gouvernement tanzanien.



No. 29812

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAMAICA

Loan Agreement-Financial and Program Management Im-
provement Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 28 June
1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

JAMAIQUE

Accord de pret - Projet d'amdlioration de la gestion finan-
cire et des programmes (avec annexes et Conditions g&-
n6rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 28 juin
1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 mars 1993.

Vol 1717, 1-29812



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gonirale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 17 September 1991, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 17 septembre 1991, dis notifica-

tion by the Bank to the Government of Jamaica. tion par la Banque au Gouvernement jamaiquain.

Vol. 1717, 1-29812



No. 29813

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAMAICA

Loan Agreement-Energy Sector Deregulation and Privat-
ization Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 21 October
1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
JAMAIQUE

Accord de pret - Projet de dirglementation et de privatisa-
tion dans le secteur de l'nergie (avec annexes et Condi-
tions genrales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du ler janvier 1985). Sign6 h Washington
le 21 octobre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717, 1-29813



48 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 8 February 1993, upon notification
by the Bank to the Government of Jamaica.

Vol. 1717, 1-29813

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectuee conform.ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie gjndrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrt en vigueur le 8 fdvrier 1993, ds notification par
la Banque au Gouvernement jamaiquain.



No. 29814

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAMBIA

Development Credit Agreement-Mining Technical Assist-
ance Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 24 July 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAMBIE

Accord de credit de developpement-Projet d'assistance
technique au secteur minier (avec annexes et Conditions
gen6rales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du 1er janvier 1985). Sign6 i Washington
le 24 juillet 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de diveloppement le 24 mars
1993.

Vol. 1717, 1-29814
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 5 February 1992, upon notification

by the Association to the Government of Zambia.

Vol 1717, 1-29814

ACCORD' DE CREtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gdngrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 5 fdvrier 1992, d~s notification par
l'Association au Gouvernement zambien.



No. 29815

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAMBIA

Development Credit Agreement-Privatization and Industrial
Reform Adjustment Credit (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
13 July 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAMBIE

Accord de credit de developpement - Credit d'ajustement
pour la privatisation et la reforme de l'industrie (avec
annexes et Conditions gknerales applicables aux accords
de credit de developpement en date du ler janvier 1985).
Signe ' Washington le 13 juillet 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 24 mars
1993.

Vol 1717. 1-29815
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 23 July 1992, upon notification by

the Association to the Government of Zambia.

Vol. 1717, 1-29815

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREtDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gingrale destino6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gnj-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 23 juillet 1992, dis notification par
]'Association au Gouvernement zambien.



No. 29816

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAMBIA

Development Credit Agreement-Privatization and Industrial
Reform Technical Assistance Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 13 July 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

ZAMBIE

Accord de cr6dit de d~veloppement- Projet d'assistance
technique pour la privatisation et la reforme de l'industrie
(avec annexes et Conditions genkrales applicables aux
accords de credit de d6veloppement en date du 1er jan-
vier 1985). Signe 'a Washington le 13 juillet 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 24 mars
1993.

Vol. 1717, 1-29816
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 23 October 1992, upon notification

by the Association to the Government of Zambia.

Vol 1717, 1-29816

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREfDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblge generale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie grni-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entri en vigueur le 23 octobre 1992, ds notification
par I'Association au Gouvernement zambien.



No. 29817

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ARGENTINA

Loan Agreement- Water Supply and Sewerage Sector Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Buenos Aires on 13 August 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Projet dans le secteur d'alimentation en eau
et d'assainissement (avec annexes et Conditions gkn6-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du ler janvier 1985). Signe 'a Buenos Aires le 13 aofit
1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717. 1-29817
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on II March 1992, upon notification
by the Bank to the Government of Argentina.

Vol. 1717, 1-29817

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 DE PRIET

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblie gdnerale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 11 mars 1992, d~s notification par
la Banque au Gouvernement argentin.



No. 29818

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ARGENTINA

Guarantee Agreement-Hydrocarbon Engineering Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 12 March 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de garantie - Projet relatif h I'inginierie des hydro-
carbures (avec Conditions gknerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe a Washington le 12 mars 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717, 1-29818
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 9 June 1992, upon notification by
the Bank to the Government of Argentina.

Vol. 1717, 1-29818

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectue conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblie gin~rale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gin,-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 9juin 1992, d~s notification par la
Banque au Gouvemement argentin.



No. 29819

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Loan Agreement-Second Tax Administration Technical
Assistance Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 19 Sep-
tember 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Deuxieme projet d'assistance technique
relatif l'administration fiscale (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du ler janvier 1985). Signe 'i Washington
le 19 septembre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717, 1-29819
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on II February 1993, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Argentina.

Vol. 1717, 1-29819

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRET

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gingrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gene-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 11 f6vrier 1993, dis notification
par la Banque au Gouverement argentin.



No. 29820

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Loan Agreement-Second Yacyreta Hydroelectric Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Buenos Aires on 16 November 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Deuxiemeprojet hydroilectrique de Yacyreta
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 i Buenos Aires le 16 novembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717, 1-29820
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 13 January 1993, upon notification

by the Bank to the Government of Argentina.

Vol. 1717, 1-29820

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind
a, mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 13 janvier 1993, ds notification
par la Banque au Gouvernement argentin.



No. 29821

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT, ARGENTINA
and PARAGUAY

Third Owners' Agreement-Second Yacyreta Hydroelectric
Project. Signed at Buenos Aires on 16 November 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEkVELOPPEMENT, ARGENTINE
et PARAGUAY

Troisi~me Accord avec le maitre de l'ouvrage - Deuxime
projet hydroilectrique de Yacyreta. Signe i Buenos Aires le
16 novembre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717. 1-29821
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THIRD OWNERS'
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 13 January 1993, upon notification
by the Bank to the Governments of Argentina and
Paraguay.

Vol. 1717, 1-29821

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TROISIEME ACCORD' AVEC
LE MAITRE DE L'OUVRAGE

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gdndrale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de I'Assemblge gtng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 13 janvier 1993, ds notification
par la Banque aux Gouvernements argentin et para-
guayen.



No. 29822

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ARGENTINA

Loan Agreement-Second Public Enterprise Reform Adjust-
ment Loan (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 2 February
1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Deuxieme prt d'ajustement 4 la reforme
des entreprises publiques (avec annexes et Conditions g&-
n6rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du ler janvier 1985). Signe ' Washington le 2 f~vrier
1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717. 1-29822
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 16 February 1993, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Argentina.

Vol. 1717, 1-29822

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblie ginirale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble grn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 16 fivrier 1993, des notification
par la Banque au Gouvernement argentin.



No. 29823

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BULGARIA

Loan Agreement-Structural Adjustment Loan (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 27 August 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
.et

BULGARIE

Accord de pret - Prit d'ajustement structurel (avec annexes
et Conditions gknkrales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6 i Wash-
ington le 27 aofit 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717, 1-29823



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 27 September 1991, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Bulgaria.

Vol. 1717, 1-29823

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRET

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gingrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la re6so-
lution 33/141 A de l'Assemble gn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 27 septembre 1991, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement bulgare.



No. 29824

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EGYPT

Guarantee Agreement-Gas Investment Project (with Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 26 September 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

EGYPTE

Accord de garantie - Projet d'investissement gazier (avec
Conditions generales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du ler janvier 1985). Signk a Wash-
ington le 26 septembre 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717, 1-29824
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemblde gendrale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdnj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 3 September 1992, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 3 septembre 1992, d~s notification

tion by the Bank to the Government of Egypt. par la Banque au Gouvernement dgyptien.

Vol. 1717, 1-29824



No. 29825

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

EGYPT

Loan Agreement-Structural Adjustment Loan (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 22 November 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

EGYPTE

Accord de pret - Prot i l'ajustement structurel (avec annexes
et Conditions gkn6rales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe 'a Wash-
ington le 22 novembre 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717. 1-29825
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectu6e conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gindrale destine
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gend-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 20 February 1992, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 20 f6vrier 1992, dis notification

tion by the Bank to the Government of Egypt. par la Banque au Gouvernement 6gyptien.

Vol. 1717, 1-29825



No. 29826

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

EGYPT

Guarantee Agreement-Kureimat Power Project (with Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 30 March 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

EGYPTE

Accord de garantie - Projet d'jlectriciti de Kureimat (avec
Conditions generales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du Ier janvier 1985). Signe ' Wash-
ington le 30 mars 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrn par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717, 1-29826
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 1 September 1992, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Egypt.

Vol. 1717, 1-29826

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuie conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de I'Assembl6e ginrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdng-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Entrd en vigueur le I-r septembre 1992, dis notifica-
tion par la Banque au Gouvernement dgyptien.



No. 29827

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement-Urban Water Supply and
Sanitation Rehabilitation Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 10 October 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Accord de credit de d~veloppement - Projet de rihabilitation
des riseaux urbains d'alimentation en eau et d'assainis-
sement (avec annexes et Conditions g~nerales applica-
bles aux accords de credit de d~veloppement en date du
ier janvier 1985). Sign6 i Washington le 10 octobre 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 24 mars
1993.

Vol. 1717, 1-29827
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 15 October 1992, upon notification
by the Association to the Government of Nepal.

Vol. 1717, 1-29827

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde ggnjrale destiny
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g6nj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 15 octobre 1992, ds notification
par l'Association au Gouvernement nApalais.



No. 29828

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement-Power Sector Efficiency
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 15 July 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Accord de credit de developpement - Projet visant 4 rendre
plus efficient le secteur d'ilectricitj (avec annexes et Con-
ditions g~n6rales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Signe '
Washington le 15 juillet 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 24 mars
1993.

Vol. 1717, 1-29828
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on IS January 1993, upon notification

by the Association to the Government of Nepal.

Vol. 1717, 1-29828

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuie conformiment
auparagraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble gndrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblde ge6n,-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 15 janvier 1993, d6s notification
par l'Association au Gouvernement ndpalais.



No. 29829

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement-Sunsari Morang Head-
works Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 16 December
1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Accord de credit de d~veloppement - Projet d'irrigation de
Sunsari Morang (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du Ier janvier 1985). Signe 'a Washington le 16 de-
cembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par I'Association internationale de diveloppement le 24 mars
1993.

Vol. 1717, 1-29829
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectu6e conform4ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblde gdndrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 22 January 1993, upon notification I Entr6 en vigueur le 22 janvier 1993, ds notification

by the Association to the Government of Nepal. par I'Association au Gouvernement ntpalais.

Vol. 1717. 1-29829



No. 29830

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CYPRUS

Guarantee Agreement-Southeast Coast Sewerage and Drain-
age Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 7 November 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHYPRE

Accord de garantie - Projet d'assainissement et de drainage
de la cote sud-est (avec Conditions g~nerales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du Ier janvier
1985). Signe i Washington le 7 novembre 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717, 1-29830
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 28 July 1992, upon notification by

the Bank to the Government of Cyprus.

Vol. 1717, 1-29830

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde g6ndrale destin6
ci mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 28 juillet 1992, d~s notification par
la Banque au Gouvernement chypnote.



No. 29831

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

COSTA RICA

Loan Agreement-Basic Education Rehabilitation Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 9 December 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

COSTA RICA

Accord de pret - Projet de rhabilitation de l'enseignement
de base (avec annexes et Conditions ge'nerales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du ler jan-
vier 1985). Signe i Washington le 9 decembre 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717, 1-29831
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRfET

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblge ggnjrale destini
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gng-
rale en date du 19 dcembre 1978.

' Came into force on 9 February 1993, upon notification I Entr6 en vigueur le 9 f6vrier 1993, des notification par

by the Bank to the Government of Costa Rica. ]a Banque au Gouvernement costa-ricien.

Vol 1717, 1-29831



No. 29832

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-Enterprise Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 9 January 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
OUGANDA

Accord de credit de d~veloppement-Projet de diveloppe-
ment des entreprises (avec annexes et Conditions gen6-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe i Washington le
9 janvier 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 24 mars
1993.

Vol. 1717, 1-29832



86 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 17 September 1992, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Uganda.

Vol. 1717, 1-29832

ACCORD' DE CREfDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie gnerale destin46
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gind-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 17 septembre 1992, di-s notifica-
tion par l'Association au Gouvernement ougandais.



No. 29833

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-Third Power Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 9 January 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

OUGANDA

Accord de credit de developpement - Troisime projet
d'ilectriciti (avec annexes et Conditions ge'nerales appli-
cables aux accords de credit de d~veloppement en date
du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 9 janvier 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d,6veloppement le 24 mars
1993.

Vol. 1717, 1-29833
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 8 October 1992, upon notification
by the Association to the Government of Uganda.

Vol. 1717, 1-29833

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRt1DIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie gdngrale destine
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ginj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 8 octobre 1992, d~s notification par
l'Association au Gouvernement ougandais.



No. 29834

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURKINA FASO

Development Credit Agreement-Transport Sector Adjust-
ment/Investment Credit (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
18 February 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURKINA FASO

Accord de cr6dit de developpement - Cridit d'ajustement/
investissement pour le secteur des transports (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux accords de
credit de developpdnent en date du ler janvier 1985).
Signe it Washington le 18 f6vrier 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de dveloppement le 24 mars
1993.

Vol. 1717, 1-29834
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 17 February 1993, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Burkina
Faso.

Vol. 1717, 1-29834

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CREtDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemble gdnirale desting
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assembl4e gdno-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 17 f6vrier 1993, ds notification
par I'Association au Gouvernement du Burkina Faso.



No. 29835

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement-Agro-Export Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 4 March 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BOLIVIE

Accord de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment des exportations agricoles (avec annexes et Con-
ditions gkn6rales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Signe i
Washington le 4 mars 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 24 mars
1993.

Vol. 1717, 1-29835
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 9 November 1992, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Bolivia.

Vol. 1717, 1-29835

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conform,6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblge ginirale destine
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'AssembMe g~nj-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 9 novembre 1992, d&s notification
par I'Association au Gouvemement bolivien.

1993



No. 29836

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement-Second Road Maintenance
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 14 July 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BOLIVIE

Accord de credit de d6veloppement - Deuxiemeprojet d'en-
tretien routier (avec annexes et Conditions gen6rales ap-
plicables aux accords de credit de d6veloppement en date
du 1er janvier 1985). Sign6 a Washington le 14 juillet 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d.6veloppement le 24 mars
1993.

Vol. 1717, 1-29836
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR1EDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de 1'Assemblge generale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblde gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 14 December 1992, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 14 d&cembre 1992, ds notification

tion by the Association to the Government of Bolivia. par I'Association au Gouvernement bolivien.

Vol. 1717. 1-29836



No. 29837

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Loan Agreement-Higher Education Restructuring Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Tunis on 11 April 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TUNISIE

Accord de pret - Projet de restructuration de l'enseignement
supirieur (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du ler jan-
vier 1985). Signe ' Tunis le 11 avril 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717, 1-29837
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 12 February 1993, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Tunisia.

Vol. 1717, 1-29837

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Publication effectuge conformoment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gingrale destin6
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ggn, -
rale en date du 19 d~cembre 1978.

i Entr6 en vigueur le 12 f6vrier 1993, d s notification
par la Banque au Gouvernement tunisien.



No. 29838

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SAO TOME AND PRINCIPE

Development Credit Agreement-Health and Education Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 6 May 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

SAO TOME'-ET-PRINCIPE

Accord de credit de developpement - Projet relatif 4 la santi
et 4 l'ducation (avec annexes et Conditions gen6rales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington le 6 mai
1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de d~veloppement le 24 mars
1993.

Vol. 1717, 1-29838
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRP-DIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectue conform4ment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblee gendrale destine
b *mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assembl,6e ging-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Came into force on 28 January 1993, upon notification I Entrd en vigueur le 28 janvier 1993, ds notification

by the Bank to the Government of Sdo Tome and Principe. par la Banque au Gouvemement de Sdo Tomd-et-Principe.

Vol. 1717. 1-29838



No. 29839

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
DOMINICAN REPUBLIC

Loan Agreement-Fifth Road Sector Rehabilitation and Main-
tenance Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 2 June 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

REPUBLIQUE DOMINICAINE

Accord de pret - Cinquieme projet de rihabilitation et d'en-
tretien des routes (avec annexes et Conditions gknerales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signk 'a Washington le 2 juin 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717. 1-29839
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LOAN AGREEMENT]

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge g~n~rale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de I'Assemblge g~n9-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 2 December 1992, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 2 d6cembre 1992, d6s notification
tion by the Bank to the Government of the Dominican par la Banque au Gouvernement dominicain.
Republic.

Vol. 1717, 1-29839



No. 29840

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ROMANIA

Loan Agreement-Private Farmer and Enterprise Support
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 15 June 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et

ROUMANIE

Accord de pret - Projet de soutien aux exploitations agricoles
et entreprises privies (avec annexes et Conditions gen-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du ler janvier 1985). Signe ' Washington le 15 juin
1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717, 1-29840
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 5 November 1992, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Romania.

Vol. 1717. 1-29840

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblge gindrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gein,-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 5 novembre 1992, dis notification
par ]a Banque au Gouvernement roumain.



No. 29841

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement-Science Education and Libraries Comput-
erization Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 19 June 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

REPUBLIQUE DE COREE

Accord de pret - Projet d'iducation scientiflique et d'infor-
matisation des bibliotheques (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du Ier janvier 1985). Sign6 a Washington
le 19 juin 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717, 1-29K41
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 9 September 1992, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Republic of Korea.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble ggngrale destin,
t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblie gn,6-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 9 septembre 1992, ds notification
par la Banque au Gouvernement de la Rtpublique de
Corte.

Vol. 1717. 1-29841



No. 29842

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement- Vocational Schools Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 19 June 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEkVELOPPEMENT
et

REPUBLIQUE DE COREE

Accord de pret - Projet de diveloppement des coles profes-
sionnelles (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du Ier jan-
vier 1985). Signe 'a Washington le 19 juin 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717. 1-29h42



106 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1993

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 9 September 1992, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Republic of Korea.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectu6e conform,6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie g~ndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 9 septembre 1992, d~s notification
par la Banque au Gouvernement de la Rdpublique de
Cor~e.

Vol. 1717, 1-29842



No. 29843

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement-Public Hospital Modernization Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 2 October 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

REPUBLIQUE DE CORkE

Accord de pret - Projet relatif a la modernisation des h pi-
tauxpublics (avec annexes et Conditions ge'nerales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 2 octobre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717, 1-29843
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 29 January 1993, upon notification
by the Bank to the Government of Republic of Korea.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Publication effectuee conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemblee generale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gne-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 29 janvier 1993, des notification
par la Banque au Gouvernement de la Rdpublique de
Cor~e.

Vol. 1717, 1-29843



No. 29844

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA-BISSAU

Development Credit Agreement-Economic Management
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 24 June 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GUINE-BISSAU

Accord de crkdit de developpement - Projet de gestion co-
nomique (avec annexes et Conditions gknkrales applica-
bles aux accords de credit de d6veloppement en date du
ler janvier 1985). Sign6 'a Washington le 24 juin 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 24 mars
1993.

Vol 1717, 1-29844
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 20 October 1992, upon notification

by the Association to the Government of Guinea-Bissau.

Vol. 1717. 1-29844

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRI DIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gngrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemble ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 20 octobre 1992, ds notification
par I'Association au Gouvernement de la Guin6e-Bissau.

1993



No. 29845

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-Entrepreneurship Develop-
ment and Drought Recovery Program (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 2 July 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Accord de credit de developpement - Programme de ddve-
loppement de l'initiativeprivie et d'adoucissement suite 4
la sicheresse (avec annexes et Conditions g6nerales ap-
plicables aux accords de credit de developpement en date
du 1er janvier 1985). Sign6 a Washington le 2 juillet 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d.6veloppement le 24 mars
1993.

Vol. 1717, 1-29845
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 7 July 1992, upon notification by

the Association to the Government of Malawi.

Vol. 1717, 1-29945

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gonerale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendJ en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 7 juillet 1992, ds notification par
l'Association au Gouvernement malawien.



No. 29846

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALI

Development Credit Agreement-Natural Resources Man-
agement Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 15 July 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

MALI

Accord de credit de developpement - Projet de gestion des
ressources naturelles (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de credit de d6veloppe-
ment en date du ler janvier 1985). Sign6 i Washington le
15 juillet 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de ddveloppement le 24 mars
1993.

Vol. 1717, 1-29846
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 11 February 1993, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Mali.

Vol. 1717, 1-29846

ACCORD' DE CREtDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblde gingrale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 11 f~vrier 1993, d~s notification
par I'Association au Gouvernement malien.



No. 29847

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALI

Development Credit Agreement-Public Works and Capacity
Building Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 17 July 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALI

Accord de credit de dkVeloppement - Projet de travaux pu-
blics et de renforcement des capacitis (avec annexes et
Conditions gknerales applicables aux accords de crkdit
de developpement en date du 1er janvier 1985). Signe '
Washington le 17 juillet 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de diveloppement le 24 mars
1993.

Vol. 1717, 1-29847
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 22 October 1992, upon notification
by the Association to the Government of Mali.

Vol. 1717, 1-29847

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuee conformiment
auparagraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gendrale desting
a, mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie geine-
rale en date du 19 d.6cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 22 octobre 1992, d~s notification
par I'Association au Gouvernement malien.

1993



No. 29848

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CZECHOSLOVAKIA

Guarantee Agreement-Power and Environmental Improve-
ment Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 17 July 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIEVELOPPEMENT
et

TCHkCOSLOVAQUIE

Accord de garantie - Projet d'amflioration du riseau lectri-
que et de l'environnement (avec Conditions gen6rales ap-
plicables aux accords de pret et de garantie en date du
ier janvier 1985). Signe 'a Washington le 17 juillet 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717, 1-29848
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 20 November 1992, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Czechoslovakia.

Vol. 1717, 1-29848

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l' article 12 du rigle-
ment de l'AssembMe g6nirale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'AssembMe g6n6-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 20 novembre 1992, dis notification
par la Banque au Gouvernement tchcoslovaque.

1993



No. 29849

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

POLAND

Guarantee Agreement-Private Enterprise Development Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 17 July 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
POLOGNE

Accord de garantie - Projet de diveloppement de l'entreprise
privee (avec Conditions genkrales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe
ik Washington le 17 juillet 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717, 1-29849
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblee generale destine
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblde g~ne-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 18 December 1992, upon notifica- I Entrd en vigueur le 18 d6cembre 1992, d~s notification

tion by the Bank to the Government of Poland. par la Banque au Gouvernement polonais.

Vol. 1717, 1-29849



No. 29850

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

POLAND

Loan Agreement-Health Services Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 17 July 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

POLOGNE

Accord de pret -Projet de diveloppement des services de
santJ (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe 'a Washington le 17 juillet 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le delve-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717, 1-29850
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 15 January 1993, upon notification
by the Bank to the Government of Poland.

Vol. 1717, 1-29850

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie gindrale destin,
t6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gng-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 15 janvier 1993, ds notification
par la Banque au Gouvemement polonais.



No. 29851

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ANGOLA

Development Credit Agreement-Power Sector Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 20 July 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ANGOLA

Accord de credit de developpement - Projet de rdhabilitation
du secteur de l'lectricitJ (avec annexes et Conditions
g6nerales applicables aux accords de cr6dit de d6velop-
pement en date du ler janvier 1985). Sign6 'a Washington
le 20 juillet 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de diveloppement le 24 mars
1993.

Vol. 1717, 1-29851



124 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1993

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DFVELOPPEMENT

Publication effectuie conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblie gingrale destin,
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gne-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 15 January 1993, upon notification I Entrd en vigueur le 15 janvier 1993, dis notification
by the Association to the Government of Angola. par I'Association au Gouvernement angolais.

Vol. 1717. 1-29851



No. 29852

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

EQUATORIAL GUINEA

Development Credit Agreement-Second Petroleum Techni-
cal Assistance Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 22 July
1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUINIEE EQUATORIALE

Accord de credit de developpement - Deuxieme projet d'as-
sistance technique dans le domaine pitrolier (avec an-
nexes et Conditions g~n6rales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985).
Signe i Washington le 22 juillet 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de ddveloppement le 24 mars
1993.

Vol. 1717. 1-29852
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 20 November 1992, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Equatorial
Guinea.

Vol. 1717. 1-29852

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREtDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 20 novembre 1992, d6s notification
par I'Association au Gouvernement 6quato-guin6en.



No. 29853

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement-Second Public Works and
Employment Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 31 July
1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SENE GAL

Accord de credit de developpement - Deuxieme projet de
travaux publics et d'emploi (avec annexes et Conditions
gen~rales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe i Washington
le 31 juillet 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 24 mars
1993.

Vol. 1717. 1-29853
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gindrale destind
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemble g6ni-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 27 January 1993, upon notification I Entr6 en vigueur le 27 janvier 1993, ds notification

by the Association to the Government of Senegal. par l'Association au Gouvernement s6nfgalais.

Vol. 1717, 1-29853



No. 29854

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ALGERIA

Loan Agreement-Cadastre Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 5 August 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ALGERIE

Accord de pret - Projet de cadastre (avec annexes et Condi-
tions ge'nrales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du ler janvier 1985). Sign6 k Washington
le 5 aofit 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 mars 1993.

Vol 1717, 1-29854
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRENT

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblie g6ndrale desting
a, mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de 1'Assemblge gn.-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 24 February 1993, upon notifica- I Entrd en vigueur le 24 f6vrier 1993, d~s notification

tion by the Bank to the Government of Algeria. par la Banque au Gouvernement alg6rien.

Vol. 1717, 1-29854



No. 29855

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LESOTHO

Development Credit Agreement-Infrastructure Engineering
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 27 August 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
LESOTHO

Accord de crkdit de d~veloppement - Projet relatif a l'ing-
nierie de I'infrastructure (avec annexes et Conditions g-
nerales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe ' Washington le
27 aoftt 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d~veloppement le 24 mars
1993.

Vol. 1717. 1-29855
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 22 December 1992, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Lesotho.

Vol 1717, 1-29855

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gn6rale desting
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 22 d6cembre 1992, d~s notification
par 'Association au Gouvemement du Lesotho.



No. 29856

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

URUGUAY

Loan Agreement-Public Enterprise Reform Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 19 September 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIVELOPPEMENT
et

URUGUAY

Accord de pret - Projet relatif t la reforme des entreprises
publiques (avec annexes et Conditions ge'nerales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du ler jan-
vier 1985). Sign6 i Washington le 19 septembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 24 mars 1993.

Vol 1717. 1-29856
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 4 November 1992, upon notifica-

uon by the Bank to the Government of Uruguay.

Vol. 1717, 1-29856

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectue conformhment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdn6rale destin6
at mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gind-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 4 novembre 1992, d~s notification
par la Banque au Gouvernement uruguayen.



No. 29857

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
LATVIA

Loan Agreement-Rehabilitation Loan (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 23 October 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993..

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

LETTONIE

Accord de pret - Prft de rihabilitation (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington
le 23 octobre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717, 1-29b57
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 4 November 1992, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Latvia.

Vol. 1717, 1-29857

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gjnrale destinj
e mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblie g~nj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 4 novembre 1992, ds notification
par la Banque au Gouvernement letton.



No. 29858

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

LITHUANIA

Loan Agreement-Rehabilitation Loan (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 23 October 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

LITUANIE

Accord de pret - Prot de rihabilitation (avec annexes et Con-
ditions g6n6rales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du jer janvier 1985). Signe i Washington
le 23 octobre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717, 1-29858
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 5 November 1992, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Lithuania.

Vol 1717, 1-29858

ACCORD' DE PRfET

Publication effectude conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie g6ngrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde g6n6-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

1 Entrd en viguer le 5 novembre 1992, d~s notification
par la Banque au Gouvernement lituanien.



No. 29859

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement- Tertiary Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 9 November 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 March
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GHANA

Accord de cr6dit de d~veloppement - Projet d'enseignement
post-scolaire (avec annexes et Conditions g6nerales appli-
cables aux accords de credit de developpement en date
du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 9 novembre
1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de ddveloppement le 24 mars
1993.

Vol. 1717, 1-29859
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblie gdnrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gini-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 8 January 1993, upon notification I Entrd en vigueur le 8 janvier 1993, d~s notification par

by the Association to the Government of Ghana. 'Association au Gouvemement ghanden.

Vol. 1717, 1-29859



No. 29860

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
RUSSIAN FEDERATION

Loan Agreement-Rehabilitation Loan (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 16 November 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 March 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
FEDERATION DE RUSSIE

Accord de pret - Prt de rihabilitation (avec annexes et Con-
ditions g6n6rales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6 i Washington
le 16 novembre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 mars 1993.

Vol. 1717, 1-29860
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gendrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblje g6n,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 29 December 1992, upon notifica- I Entrd en vigueur le 29 d6cembre 1992, di's notification
tion by the Bank to the Government of the Russian Fed- par la Banque au Gouvernement russe.
eration.

Vol. 1717. 1-29860



No. 29861

SPAIN
and

MOROCCO

Agreement on technical cooperation and mutual assistance in
the field of civil defence. Signed at Rabat on 21 January
1987

Authentic texts: Spanish and Arabic.

Registered by Spain on 24 March 1993.

ESPAGNE
et

MAROC

Accord relatif i la cooperation technique et i l'assistance
mutuelle en matiere de protection civile. Signe i Rabat le
21 janvier 1987

Textes authentiques : espagnol et arabe.

Enregistr,6 par l'Espagne le 24 mars 1993.

Vol. 1717, 1-29861
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y EL REINO DE MA-
RRUECOS SOBRE COOPERACION TECNICA Y ASISTENCIA
MUTUA EN MATERIA DE PROTECCI6N CIVIL

El Reino de Espafta y el Reino de
Marruecos,

Animados por el deseo de fortalecer las
tradicionales relaciones de amistad y cooperaci6n
entre ambas naciones basadas en contactos seculares
entre ambos pueblos y razones de vecindad, teniendo
en cuenta los fines humanitarios que concurren en
la configuraci6n y actividades de las organi-
zaciones de Protecci6n Civil,

Considerando de interns comfin el
estimulo y progreso de la investigaci6n cientifica
y t6cnica en este Ambito, asi como la ayuda mutua y
el envio urgente de socorros en caso de emergencia
o catistrofe que pueda afectar a ambos paises, y
convencidos de que la colaboraci6n e intercambio
contribuyen al aprovechamiento adecuado de los
recursos de ambas naciones y al acercamiento de los
pueblos,

Concluyen el presente Convenio sujeto a
las siguientes:

E S T I PU L AC I 0N E S

ARTICULO 1

1.- Las Partes Contratantes preparar~n y
ejecutardn, de comin acuerdo, acciones conjuntas o

Vol 1717, 1-29861
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coordinadas en el marco de programas y proyectos de
cooperaci6n tdcnica en materia de Protecci6n Civil.

2.- A los efectos del presente Convenio,
la cooperaci6n tOcnica entre ambas naciones podrA
realizarse mediante:

a) Preparaci6n y realizaci6n conjunta de
programas y proyectos concretos.

b) Envio de tdcnicos para la prestaci6n
de servicios de consulta o asesoria.

c) Aceptaci6n de becarios, en las
instituciones de cada una de las
Partes, para su perfeccionamiento
profesional y t~cnico.

d) Disefto y ejecuci6n de ejercicios
conjuntos.

e) Organizaci6n de reuniones, encuen-
tros, cursos y seminarios.

f) Intercambio de informaci6n, documen-
taci6n, publicaciones y material
did~ctico.

g) Cualesquiera otras modalidades de
cooperaci6n t6cnica acordadas por las
Partes.

3.- En los programas y proyectos de
cooperaci6n t~cnica, a los que se hace referencia
en el presente Convenio, deber~n concretarse, entre
otros aspectos, los objetivos de los mismos, su

Vol. 1717, 1-29861
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duraci6n, las obligaciones de cada una de las
Partes y la forma de financiaci6n que se conidere
oportuna.

4.- Las Partes deberan definir, en cada
caso especifico, los modos de financiaci6n de las
acciones de cooperaci6n t~cnica sobre una base
bilateral y podr~n solicitar e interesar la
participaci6n de Instituciones y Organismos
internacionales en el desarrollo de programas y
proyectos conjuntos en cualquiera de sus diferentes
modalidades.

5.- La difusi6n de la informaci6n
mencionada en el epigrafe 2 de este articulp o
cualquier otra que se obtenga en virtud de la
ejecuci6n del presente Convenio podrA ser excluida,
restringida o limitada cuando la otra Parte asi 1o
manifieste expresamente.

6.- Cada Parte se compromete, en
relaci6n con la otra, a conceder las m~ximas
facilidades para el ejercicio de las acciones
desarrolladas como consecuencia de este Convenio,
en particular en cuanto a los desplazamientos y la
permanencia de las personas a las que se refiere el
epigrafe 2 de este articulo que realicen sus
actividades dentro del Ambito del Convenio, y de
sus familiares directos, respetando lo que, a tal
efecto, establezcan las legislaciones respectivas.

ARTICULO 2

1.- Las autoridades espanolas y las
autoridades marroquies podr~n, en regimen de
reciprocidad, solicitar la ayuda de la otra Parte
en casos de emergencia o catdstrofe.

Vol. 1717, 1-29861
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2.- Las zonas de asistencia y socorro
estarcn constituidas por la totalidad del terri-
torio espaftol y marroqui.

3.- Ambas Partes, reconociendo que la
eficacia de los socorros depende de la rapidez de
la intervenci6n, considerar~n el paso de los medios
enviados por el pais requerido al requirente como
circulaci6n inocua a todos los efectos,
comprometidndose a reducir al minimo indispensable
las formalidades de paso de frontera, con exenci6n
de pago de cualquier tasa o impuesto. A este fin,
serA suficiente que el Jefe de la unidad de socorro
disponga de un certificado, redactado en el idioma
oficial del pais al que pertenezca, expedido por la
autoridad de que dependa, en el que conste la
misi6n de auxilio, el car~cter de la unidad
desplazada y la relaci6n de personas y medios que
la constituyan.

4.- Las autoridades competentes de las
dos naciones asegurar~n la r~pida apertura de las
respectivas fronteras cuando se considere necesario
para la urgente satisfacci6n de las solicitudes de
asistencia o socorro. Asimismo, se comprometen a
estudiar soluciones prdcticas para que el paso de
la expedici6n de ayuda requerida pueda realizarse a
trav~s de pasos fronterizos no permanentes en zonas.
desprovistas de instalaciones aduaneras.

5.- Las personas que pertenezcan a la
unidad de socorro y consten en la relaci6n
certificada prevenida en el p~rrafo 3 de este
articulo est~n exentas de la obligaci6n de
disponer, para el cruce de fronteras, de pasaporte
y permiso de residencia.

6.- Para facilitar la r~pida presencia
de los medios adreos que participen en operaciones
de socorro, ambas Partes conceder~n autorizaci6n
permanente de sobrevuelo de sus territorios a las

Vol. 1717, 1-29861



148 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1993

aeronaves de la otra Parte que intervengan en la
emergencia mientras dure la misma hasta el momento
que, a juicio de las autoridades nacionales
competentes, no sean necesarios sus servicios.

7.- Los vehiculos y el material de
socorro que salgan de un pais para prestar
asistencia al otro, deben regresar al pais de
origen una vez terminadas las operaciones derivadas
de la emergencia o cat~strofe o en el momento que
las autoridades competentes del pais en cuyo
territorio se intervenga consideren innecesaria la
presencia de los servicios de socorro de la otra
Parte, quedando, en caso contrario, cuando no se
produzca el retorno sin motivo justificado,
sometidos a las disposiciones de carScter aduanero
establecidas por la legislaci6n interna de cada
pais.

8.- La direcci6n general de las
operaciones corresponderA siempre a las autoridades
del territorio donde se produzca el siniestro. No
obstante, las unidades del pais requerido actuar~n
bajo las 6rdenes de sus propios mandos naturales y
&stos recibir~n, a su vez, los objetivos y misiones
a cumplir a travds del Jefe de la expedici6n.

9.- Ambas Partes se intercambiar~n
informaci6n sobre posibilidades y medios de ayuda y
asistencia que pudieran ser movilizados en caso de
necesidad.

ARTICULO 3

Para el empleo de medios adreos de
socorro, ambas Partes podrcn requerir el apoyo de
los Servicios de Bsqueda y Salvamento (S.A.R.),
previstos en el Acuerdo T~cnico hispano-marroqui
que a tal fin serb suscrito por las mismas como
complemento de este Convenio.

Vo. 1717, 1-29861
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ARTICULO 4

1.- En las ayudas prestadas en caso de
emergencia la Parte requerida podr6 solicitar de la
requirente el reembolso integro de los gastos de
intervenci6n.

2.- En el transcurso de las operaciones
los gastos ocasionados por el avituallamiento de
los equipos de socorro, asi como por el suministro

de los aprovisionamientos necesarios para el
funcionamiento de los vehiculos u otro material,
correr~n a cargo de la Parte asistida. Esta 6ltima
asegurar6 la debida protecci6n, asistencia y apoyo
logistico a dichos equipos de socorro.

3.- Las autoridades del pais requirente
facilitarcn, en el caso de intervenci6n de medios
adreos de socorro, la asistencia a los mismos
durante las escalas, el alojamiento de las
tripulaciones y la custodia de las aeronaves.

4.- Los gastos correspondientes a la
sustituci6n o reparaci6n debidos a pdrdidas,
destrucci6n o deterioro de aeronaves, vehiculos
terrestres o material diverso, como consecuencia de
las operaciones de socorro, correr~n a cargo de la
Parte que solicita la ayuda.

5.- En el caso de producirse victimas
entre el personal de socorro, la Parte de donde
proceda dicho personal renuncia a formular
cualquier reclamaci6n a la otra Parte.

6.- Si, como resultado de las
operaciones de socorro, en el lugar de las mismas,
fueran causados daflos a terceras personas, las
indemnizaciones correspondientes correr~n a cargo
de la Parte que haya pedido la asistencia, incluso

Vol. 1717, 1-29861
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si los dafios provocados hubiesen sido ocasionados
por falsa maniobra o error t6cnico, salvo en los
casos en que intervenga dolo o imprudencia
temeraria.

7.- Si durante la ida al lugar de su
utilizaci6n, o al regresar al punto de partida, los
medios de socorro, tanto personales como
materiales, ocasionaran daftos a terceras personas,
las indemnizaciones por los mismos correran a cargo
de las autoridades del territorio en que hayan sido
ocasionados, salvo en los casos en que intervenga
dolo o imprudencia temeraria.

ARTICULO 5

1.- Ambas Partes concuerdan en que los
diferentes aspectos relativos a la aplicaci6n y
ejecuci6n de este Convenio, asi como las
facilidades que hayan de otorgarse a las personas
contempladas en el articulo 1, sercn fijados por
via diplom~tica.

2.- SerA competencia de los respectivos
Organismos nacionales responsables de la
cooperaci6n t~cnica internacional conocer y
coordinar la ejecuci6n de los programas y proyectos
seftalados en el articulo 1 del presente Convenio.

3.- Los planes detallados de
intervenci6n para la asistencia mutua en el caso de
cat~strofes, que habr~n de ponerse en pr~ctica para
la eficacia de los socorros, deber~n ser sometidos
a la consideraci6n de la Comisi6n Mixta de
Protecci6n Civil a que se refiere el articulo 7 de
este Convenio.
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ARTICULO 6

Se designan como 6rganos ejecutores de
este Convenio a la Inspecci6n de Protecci6n Civil
del Ministerio del Interior, por parte marroqui,y
a la Direcci6n General de Protecci6n Civil del
Ministerio del Interior, por parte espaftola.

ARTICULO 7

Con el fin de garantizar el efectivo
cumplimiento del presente Convenio, se crea una
Comisi6n Mixta de Protecci6n Civil, integrada por
representantes de ambas naciones, bajo la
responsabilidad de los 6rganos ejecutores, que, en
reuniones peri6dicas, discutir6 la programaci6n de
actividades a realizar y efectuarl el seguimiento y
control de su desarrollo, proponiendo las
modificaciones y adaptaciones que, en cada caso, se
estimen pertinentes.

ARTICULO 8

l.- La Comisi6n Mixta de Protecci6n
Civil estudiarA y propondr& a las Partes un
Protocolo adicional al presente Convenio que
contemple, entre otros, los aspectos relativos a
los procedimientos para la solicitud de asistencia
o socorro, formalidades para el paso de fronteras,
requisitos de detalle precisos para la
intervenci6n, directrices de coordinaci6n y mando,
planificaci6n, informaci6n y sistemas de
comunicaci6n, asi como la organizaci6n en com~n de
ejercicios o simulacros.

2.- La Comisi6n Mixta de Proteci6n
Civil estudiarA y propondrd a las Partes un
Protocolo adicional al presente Convenio en el cual
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se establezcan las condiciones y modalidades para
el reembolso de los gastos de socorro, como
desarrollo de los epigrafes 1, 2 y 4 del articulo 4
del mismo.

3.- Por ambas Partes se procederA a
integrar en las actuaciones de asistencia o socorro
y en los oportunos planes de intervenci6n a la
Media Luna Roja Marroqui y a la Cruz Roja Espaftola.

ARTICULO 9

1.- El presente Convenio entrard en
vigor en la fecha en que sea notificado por ambas
Partes el cumplimiento de sus respectivos
requisitos constitucionales.

2.- La vigencia del presente Convenio
serA de cuatro aftos, prorrogables autom~ticamente
por iguales periodos, a menos que una de las Partes
notifique a la otra, con preaviso de por lo menos
tres meses, su intenci6n de no renovarlo.

3.- El presente Convenio podrd ser
denunciado por cualquiera de las Partes y sus
efectos cesar~n seis meses despu~s de la fecha de
la denuncia. La misma no afectar&, salvo decisi6n
expresa en contrario, a los programas y proyectos
en ejecuci6n.

ARTICULO 10

Todas las controversias entre las Partes
Contratantes relativas a la interpretaci6n o
efectos de este Convenio ser~n resueltas por las
vias pacificas reconocidas en el Derecho
Internacional.
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- DISPOSICIONES FINALES -

1.- Aunque el presente Convenio se
aplicarA ante emergencias o cat~strofes de origen
nuclear o por contaminaci6n marina, en cuanto a sus
efectos en tierra la concreci6n de la asistencia
mutua debera definirse a travs de Acuerdos
especificos que se concertar~n ulteriormente con
intervenci6n de los Ministerios e Instituciones
competentes.

2.- Por las Partes se suscribirA antes
del 31 de diciembre de 1987 el correspondiente
Acuerdo Tdcnico hispano-marroqui sobre coordinaci6n
de las operaciones de bsqueda y salvamento
maritimo con el empleo de medios a~reos a que se
refiere el articulo 3 de este Convenio.

Hecho en Rabat, el 21 de Enero de 1987,
en dos ejemplares en lenguas espailola y drabe,
haciendo f& igualmente ambos textos.

Por el Reino Por el Reino
de Espafia: de Marruecos:

Jost BARRIONUEVO PERA D iss BASRI
Ministro del Interior Ministro del Interior

Vol. 1717, 1-29861
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
KINGDOM OF MOROCCO ON TECHNICAL COOPERATION
AND MUTUAL ASSISTANCE IN THE FIELD OF CIVIL DE-
FENCE

The Kingdom of Spain and the Kingdom of Morocco,

Wishing to strengthen the traditional relations of friendship and cooperation
between the two countries based on the centuries-old contacts between the two
peoples and on the fact that they are neighbours, and taking into account the human-
itarian purposes which underlie the activities of civil defence organizations,

Considering their mutual interest in the promotion and advancement of scien-
tific and technical research in this field, and in mutual assistance and the urgent
dispatch of relief in the event of an emergency or disaster which might affect both
countries, and convinced that collaboration and exchanges can help to ensure that
proper use is made of the two countries' resources and to bring their peoples closer
together,

Have concluded this Agreement, as follows:

PROVISIONS

Article 1

1. The Contracting Parties shall, by mutual agreement, prepare and execute
joint or coordinated activities within the framework of technical cooperation pro-
grammes and projects in the field of civil defence.

2. For the purposes of this Agreement, technical cooperation between the two
nations may take the form of:

(a) The preparation and joint execution of specific programmes and projects.

(b) The dispatch of technical personnel to provide consultancy or advisory
services.

(c) The acceptance of fellows in the institutions of each of the Parties for
advanced professional and technical training.

(d) The planning and execution of joint activities.

(e) The organization of meetings, courses and seminars.

(f) The exchange of information, documentation, publications and teaching
materials.

(g) Any other forms of technical cooperation agreed upon by the Parties.

I Came into force on 28 December 1992, the date on which the Parties informed each other of the completion of their
constitutional procedures, in accordance with article 9 (1).
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3. The technical cooperation programmes and projects referred to in this
Agreement shall specify, inter alia, their objectives, their duration, the obligations of
each of the Parties and the method of financing deemed appropriate.

4. In each specific case, the Parties shall define the methods of financing of the
technical cooperation activities on a bilateral basis and may request and seek the
participation of international institutions and agencies in the development of joint
programmes and projects in any of their different forms.

5. The dissemination of the information referred to in paragraph 2 of this
article or any other information that is obtained by virtue of the implementation
of this Agreement may be prohibited, restricted or limited when the other Party
expressly so requests.

6. Each Party undertakes to grant every possible facility to the other Party for
the execution of the activities carried out under this Agreement, particularly with
regard to the travel and stay of the persons referred to in paragraph 2 of this article
who are engaged in activities under this Agreement and members of their immediate
families, in accordance with the relevant legislative provisions.

Article 2

1. The Spanish authorities and the Moroccan authorities may, on a recipro-
cal basis, request assistance from the other Party in the event of an emergency or
disaster.

2. The areas in which assistance and emergency relief may be rendered shall
comprise the entire territory of Spain and Morocco.

3. Both Parties, recognizing that the effectiveness of emergency operations
depends on the speed with which they are initiated, shall, to all intents and purposes,
consider the passage of the equipment dispatched by the sending country to the
requesting country as innocent traffic and undertake to reduce frontier crossing
formalities to the absolute minimum and to waive payment of any tax or duty. To
this end, it shall suffice for the head of the emergency assistance team to be in
possession of a certificate, written in the official language of the country to which he
belongs and issued by the sending authority, confirming the emergency nature of the
operation and providing a description of the team dispatched and a list of the per-
sons and equipment comprising the team.

4. The competent authorities of the two countries shall ensure the rapid
opening of their respective frontiers when this is considered necessary in order to
respond to urgent requests for assistance or relief. They also undertake to consider
practical solutions for the passage of the assistance requested through non-perma-
nent frontier posts in zones where there are no customs facilities.

5. Persons forming part of the emergency assistance team whose names are
included in the certified list provided for in paragraph 3 of this article shall be exempt
from the requirement to be in possession of a passport and residence permit in order
to cross the frontier.

6. With a view to facilitating the rapid action of the aircraft participating in
emergency operations, each Party shall grant permanent authorization to the aircraft
of the other Party taking part in an emergency operation to overfly its territory for
the duration of such operation and until such time as, in the judgement of the com-
petent national authorities, their services are no longer required.
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7. Emergency vehicles and equipment which leave one country in order to
render assistance in the other country shall return to their country of origin upon
completion of the operation occasioned by the emergency or disaster or at such time
as the competent authorities of the country in whose territory the emergency oper-
ation takes place consider that the presence of the emergency services of the other
Party is no longer required. Any emergency equipment that fails to return to the
country of origin without valid reason shall be subject to the customs regulations
laid down in the domestic legislation of each country.

8. The overall direction of emergency operations shall, in all cases, be the
responsibility of the authorities of the territory in which the accident or disaster
occurs. The teams of the sending country shall, however, act on the instructions of
their regular authorities; the latter shall, in turn, be assigned their objectives and
tasks by the team leader.

9. The two Parties shall exchange information concerning the possibilities of
relief and assistance which could be mobilized in case of need and the modalities for
the provision thereof.

Article 3

For the use of emergency relief aircraft, the two Parties may request assistance
from the Search and Rescue Services (SAR) provided for in the Technical Agree-
ment between Spain and Morocco which will be concluded by the Parties for that
purpose as a supplement to this Agreement.

Article 4

1. When emergency assistance is provided, the sending Party may ask the
requesting Party to reimburse in full the costs of the assistance.

2. The costs incurred in provisioning the emergency teams and in furnishing
supplies for the functioning of the vehicles or other equipment, shall be borne,
throughout the operations, by the Party receiving assistance. The latter Party shall
provide due protection, assistance and logistical support for the said emergency
teams.

3. The authorities of the requesting country shall, in the event of an emergency
operation by aircraft, render assistance to such aircraft during stopovers and pro-
vide accommodation for the crews and security for the aircraft.

4. The costs of replacing or repairing aircraft, land vehicles or sundry pieces
of equipment which are lost, destroyed or damaged as a consequence of emergency
operations shall be borne by the Party which requested the assistance.

5. Should any emergency personnel fall victim to an accident, the Party from
which such personnel come shall waive any claim against the other Party.

6. If, as a result of an emergency operation, damage is caused to third persons
at the place where the operation is carried out, payment of the corresponding com-
pensation shall be the responsibility of the Party which requested assistance, even if
the damage resulted from incorrect handling or a technical error, except in cases of
bad faith or reckless endangerment.

7. If the emergency personnel or equipment called in to assist cause damage
to third persons while on the way to or from the place where they are used, the
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payment of compensation for such damage shall be the responsibility of the author-
ities of the territory in which it was caused, except in cases of bad faith or reckless
endangerment.

Article 5

1. The two Parties agree that the various aspects relating to the application
and implementation of this Agreement, and the facilities to be provided to the per-
sons referred to in article 1 shall be determined through the diplomatic channel.

2. It shall be the responsibility of the respective national agencies responsible
for international technical cooperation to familiarize themselves with and to coordi-
nate the execution of the programmes and projects referred to in article 1 of this
Agreement.

3. The detailed plans for mutual assistance in the event of a disaster which
must be implemented in order to ensure the effectiveness of the emergency assist-
ance shall be submitted to the Mixed Commission on Civil Defence referred to in
article 7 of this Agreement for consideration.

Article 6

The Civil Defence Inspectorate of the Ministry of the Interior, on the Moroccan
side, and the Department of Civil Defence of the Ministry of the Interior, on the
Spanish side, are designated as the executing agencies of this Agreement.

Article 7

In order to guarantee the effective implementation of this Agreement, a Mixed
Commission on Civil Defence, comprising representatives of both nations, shall be
established and it shall be responsible to the executing agencies. The Mixed Com-
mission shall, at periodic meetings, discuss the programming of the activities to be
carried out and follow up and monitor their implementation, proposing such modifi-
cations and adjustments as are deemed necessary in each case.

Article 8

1. The Mixed Commission on Civil Defence shall consider and propose to the
Parties a protocol additional to this Agreement which shall cover, inter alia, those
aspects relating to the procedures for requesting emergency assistance or relief, the
formalities for crossing frontiers, details of operational requirements, coordination
and command guidelines, planning, information and communication systems, as
well as the joint organization of exercises or drills.

2. The Mixed Commission on Civil Defence shall consider and propose to the
Parties a protocol additional to this Agreement, setting out the conditions and mo-
dalities for the reimbursement of the costs of emergency assistance, pursuant to
article 4, paragraphs 1, 2 and 4 of this Agreement.

3. The two Parties shall seek to involve the Moroccan Red Crescent and the
Spanish Red Cross in their relief or emergency operations and, where appropriate,
in their plans of action.
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Article 9

1. This Agreement shall enter into force on the date on which each Party
notifies the other that their respective constitutional requirements have been ful-
filled.

2. This Agreement shall remain in force for a period of four years and shall be
automatically renewed for successive four-year periods, unless one of the Parties
notifies the other, at least three months in advance, of its intention not to renew it.

3. This Agreement may be terminated by either Party and shall cease to have
effect six months after the date of such termination. Termination shall not affect
programmes and projects in course of execution, unless otherwise expressly de-
cided.

Article 10

All differences of opinion between the Contracting Parties concerning the inter-
pretation or effects of this Agreement shall be resolved by the peaceful means rec-
ognized in international law.

FINAL PROVISIONS

1. Although this Agreement shall apply in the event of nuclear emergencies or
disasters or emergencies or disasters resulting from marine pollution, with regard to
its effects on land, the particular nature of mutual assistance shall be determined
through specific agreements to be concluded at a later stage between the competent
ministries and institutions.

2. The Parties shall, prior to 31 December 1987, conclude the corresponding
Technical Agreement between Spain and Morocco on the coordination of search
and rescue operations at sea using the aircraft referred to in article 3 of this
Agreement.

DONE at Rabat, on 21 January 1987, in two copies in the Spanish and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Kingdom
of Spain: of Morocco:

[Signed] [Signed]

Jose BARRIONUEVO PEiRA DRIss BASRI
Minister of the Interior Minister of the Interior
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LE ROYAUME
DU MAROC, RELATIF A LA COOPItRATION TECHNIQUE ET A
L'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE DE PROTECTION
CIVILE

Le Royaume d'Espagne et le Royaume du Maroc,

D6sireux de renforcer les relations traditionnelles d'amiti6 et de coop6ration
entre les deux nations, qui reposent sur des contacts s culaires entre les deux peu-
pies et sur leur situation de voisinage, compte tenu des fins humanitaires auxquelles
entendent r6pondre la configuration et les activit6s des organisations de protection
civile,

Consid6rant comme 6tant de leur int~r~t commun d'encourager et de faire pro-
gresser la recherche scientifique et technique dans ce domaine, ainsi que de se prater
mutuellement assistance et d'envoyer des secours en cas d'urgence ou de catas-
trophe qui pourrait toucher les deux pays, et convaincus que la collaboration et
l'6change contribueront A l'utilisation appropri6e des ressources des deux nations et
au rapprochement des peuples,

Sont convenus de ce qui suit:

DISPOSITIONS

Article premier

1. Les Parties contractantes pr6pareront et m~neront, d'un commun accord,
des actions conjointes ou coordonn6es dans le cadre de programmes et projets de
coop6ration technique en mati~re de protection civile.

2. Aux fins du pr6sent Accord, la cooperation technique entre les deux na-
tions pourra prendre les formes suivantes :

a) Pr6paration et r6alisation conjointes de programmes et projets concrets;

b) Envoi de techniciens pour la prestation de services de consultation ou de
conseil;

c) Acceptation de boursiers dans les institutions de chacune des Parties, en vue
de leur perfectionnement professionnel et technique;

d) Conception et extcution d'exercices conjoints;

e) Organisation de r6unions, rencontres, stages et s~minaires;

f) Echange d'informations, de documentation, de publications et de mat6riel
didactique;

g) Toutes les autres formes de coop6ration technique convenues entre les
Parties.

I Entr6 en vigueur le 28 dacembre 1992, date A laquelle les Parties se sont inform6es de l'accomplissement de leurs
proc&Iures constitutionnelles, conform~ment au paragraphe I de I'article 9.
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3. S'agissant des programmes et projets de coop6ration technique vis6s dans
le pr6sent Accord, il conviendra notamment d'en pr6ciser les objectifs et la dur6e
ainsi que les obligations de chacune des parties et le mode de financement jug6
opportun.

4. Les Parties devront d6finir bilatdralement le mode de financement de
chaque action de coop6ration technique et pourront solliciter et la participation
d'institutions et organismes internationaux A l'61aboration et A l'ex6cution de n'im-
porte quelle partie de leurs programmes et projets conjoints.

5. La diffusion des informations vis6es au paragraphe 2 ci-dessus et de toutes
autres informations obtenues en application du pr6sent Accord, pourra 8tre inter-
dite, r6serv6e ou limit6e si la Partie qui les aura communiqu6es en fait la demande
expresse.

6. Chaque Partie s'engage envers l'autre A accorder dans le respect des dispo-
sitions applicables de leur 16gislation respective le maximum de facilit6s aux fins des
actions prfvues dans le pr6sent Accord, notamment en ce qui concerne les d6place-
ments et le sdjour des personnes vis6es au paragraphe 2 ci-dessus qui exerceront des
activit6s dans le cadre de l'Accord, ainsi que des membres directs de leur famille.

Article 2

1. Les autorit6s espagnoles et marocaines pourront, au titre de la r6ciprocit6,
solliciter l'aide de l'autre Partie en cas d'urgence ou de catastrophe.

2. L'assistance et les secours pourront s'entendre de l'ensemble des terri-
toires espagnol et marocain.

3. Reconnaissant que l'efficacit6 des secours d6pend de la rapidit6 de l'inter-
vention, les deux Parties consid6reront le transit des moyens envoy6s par le pays
requis au pays requ6rant comme un trafic inoffensif A tous 6gards et s'engagent A
r6duire au strict minimum les formalit6s du passage de la fronti~re qui se fera en
franchise de tout droit ou imp6t. A cet effet, il suffira que le Chef de l'unit6 de
secours soit muni d'un certificat, r6dig6 dans la langue officielle de son pays et
dflivr6 par l'autorit6 dont il d6pend, qui pr6cise de la mission d'assistance, le carac-
tre de l'unit6 d6plac6e et la liste des personnes et des moyens qui la constituent.

4. Les autorit6s comp6tentes des deux nations veilleront A l'ouverture rapide
de leurs fronti~res respectives si cela est jug6 n6cessaire pour r6pondre de toute
urgence aux demandes d'assistance ou de secours. De m~me, elles s'engagent A
6tudier des solutions pratiques pour que l'aide requise puisse emprunter les postes
fronti~res non permanents dans les zones dfpourvues d'installations douani~res.

5. Les personnes qui feront partie de l'unit6 de secours et figureront sur la
liste certifi6e vis6e au paragraphe 3 ci-dessus seront dispens6es de l'obligation de
pr6senter au passage de la frontiire leur passeport et un permis de s6jour.

6. Pour faciliter l'intervention rapide des moyens a6riens participant aux op6-
rations de secours, les deux Parties accorderont l'autorisation permanente de survol
de leur territoire aux a6ronefs de l'autre Partie qui interviendront en urgence et ce,
jusqu'au moment ofa, de l'avis des autorit6s nationales comp6tentes, leurs services
ne seront plus n6cessaires.

7. Les v6hicules et matfriels de secours qui sortiront d'un pays pour pr6ter
assistance A l'autre, devront &tre retourn6s dans leur pays d'origine A l'issue des
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op6rations occasionnes par l'urgence ou la catastrophe, ou bien au moment oii
les autoritds comp6tentes du pays sur le territoire duquel a lieu l'intervention esti-
meront que la pr6sence des services de secours de l'autre Partie n'est plus ndces-
saire; dans le cas contraire, les v6hicules et mat6riels de secours non retourn6s dans
leur pays d'origine sans motif justifid seront soumis aux dispositions en mati~re
douani~re de la 16gislation interne de chaque pays.

8. La direction g6n6rale des op6rations rel~vera dans tous les cas des autorit6s
du territoire touch6 par le sinistre. Cependant, les unit6s du pays requis agiront sous
les ordres de leurs propres sup6rieurs qui se verront signifier par le Chef de l'expddi-
tion les objectifs A atteindre et les missions A accomplir.

9. Les deux Parties se feront connaitre les possibilit6s et les moyens d'aide et
d'assistance qui pourraient 8tre mobilisds en cas de besoin.

Article 3

Pour l'utilisation de moyens adriens de secours, les deux Parties pourront
requ6rir l'appui des Services de recherche et de sauvetage (S.A.R.), pr6vus par l'Ac-
cord technique hispano-marocain qui sera sign6 A cet effet par les Parties, en com-
pl6ment du prdsent Accord.

Article 4

1. Pour les aides apport6es en cas d'urgence, la Partie requise pourra deman-
der 4 la Partie requdrante le remboursement intdgral de ses frais d'intervention.

2. Durant les op6rations, les frais du ravitaillement des 6quipes de secours
ainsi que de la fourniture des approvisionnements n6cessaires au fonctionnement
des v6hicules et autres mat6riels incomberont A la Partie assist6e. Celle-ci assurera
la protection voulue des 6quipes de secours et leur apportera l'assistance et l'appui
logistique n6cessaires.

3. En cas d'intervention de moyens a6riens de secours, les autoritds du pays
requdrant prteront leur assistance durant les escales et veilleront au logement des
6quipages ainsi qu'au gardiennage des a6ronefs.

4. Les frais de remplacement ou de r6paration occasionn6s lors des op6ra-
tions de secours par la perte, la destruction ou la d6t6rioration d'adronefs, de v6hi-
cules terrestres ou de mat6riels divers incomberont A la Partie qui sollicite l'aide.

5. En cas de ddcis de membres de l'6quipe de secours, la Partie contractante
d'oi proviendront les victimes renonce A formuler toute r6clamation A l'autre Partie.

6. Si les op6rations de secours occasionnent sur le lieu de leur ddroulement
des dommages A des tiers, les indemnisations correspondantes incomberont A la
Partie qui aura demand6 l'assistance, m~me si les dommages r6sultent d'une fausse
manceuvre ou d'une erreur technique ( sauf en cas de dol ou d'imprudence t6m6-
raire).

7. Si, en se rendant sur le lieu des opdrations ou en en revenant, les moyens de
secours, aussi bien humains que mat6riels, occasionnent des dommages A des tiers,
leur indemnisation incombera aux autorit6s du territoire sur lequel ils ont 6t6 occa-
sionnds (sauf en cas de dol ou d'imprudence t6m6raire).
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Article 5

1. Les deux Parties sont convenues de d6terminer par voie diplomatique les
modalitds de 1'application et de 1'ex6cution du pr6sent Accord, ainsi que les facilit6s
A accorder aux personnes vis6es A l'article premier.

2. Les organismes nationaux charg6s de la coop6ration technique internatio-
nale auront comp6tence pour connaitre des programmes et projets vis6s A l'article
premier du pr6sent Accord et pour en coordonner l'exdcution.

3. Les plans d6taillds d'intervention aux fins de l'assistance mutuelle en cas
de catastrophe A appliquer pour assurer l'efficacit6 des secours devront 8tre soumis
A la Commission mixte de la protection civile vis6e A l'article 7 du pr6sent Accord.

Article 6

La responsabilit6 de l'ex6cution du pr6sent Accord incombera A l'Inspection
de la protection civile du Minist~re de l'Int6rieur pour la Partie marocaine, et A la
Direction g6n6rale de la protection civile du Minist~re de l'Intdrieur pour la Partie
espagnole.

Article 7

Afin de garantir la bonne ex6cution du pr6sent Accord, il est cr66 une Commis-
sion mixte de la protection civile, compos6e de repr6sentants des deux nations, sous
la tutelle des responsables de l'ex6cution et qui, lors de r6unions p6riodiques, 6tu-
diera la programmation des activit6s A mener, et en assurera le suivi et le contr6le et
proposera les modifications et adaptations qui, le cas 6chdant, seront jug6es con-
venir.

Article 8

1. La Commission mixte de la protection civile 6tudiera et proposera aux
Parties un protocole additionnel au pr6sent Accord, qui pr6cisera notamment les
formalit6s de demande d'assistance ou de secours, celles du passage des fronti~res,
les conditions d6taill6es de l'intervention, les directives en mati~re coordination et
de commandement, de planification, d'information et de communication, ainsi que
l'organisation en commun d'exercices ou de simulations.

2. La Commission mixte de la protection civile 6tudiera et proposera aux
Parties un protocole additionnel au pr6sent Accord qui fixera les conditions et mo-
dalit6s du remboursement des frais des op6rations de secours, et viendra pr6ciser les
dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 de l'article 4 du pr6sent Accord.

3. Les deux Parties veilleront A int6grer dans leurs op6rations d'assistance ou
de secours et dans leurs plans d'intervention le Croissant-Rouge marocain et la
Croix-Rouge espagnole.

Article 9

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties se
seront inform6es de l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles res-
pectives.
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2. Sauf d~nonciation par l'une des Parties moyennant pr6avis de trois mois au
minimum, le pr6sent Accord demeurera en vigueur quatre ans, et sera tacitement
reconduit pour des p6riodes de m~me dur6e.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties et
cessera de produire ses effets six mois apr~s la date de d6nonciation. Sauf d6cision
expresse, la d6nonciation n'affectera pas les programmes et projets en cours d'ex6-
cution.

Article 10

Tout diff6rend entre les Parties contractantes, portant sur l'interpr6tation ou les
effets du pr6sent Accord, sera r6g16 par les voies pacifiques reconnues en droit
international.

DISPOSITIONS FINALES

1. M~me si le pr6sent Accord est appliqu6 en cas d'urgence ou de catastrophe
d'origine nuclaire ou de pollution marine, en ce qui concerne leurs effets sur la
terre, la concr6tisation de l'assistance mutuelle devra 8tre d6finie par des Accords
sp6cifiques qui seront pass6s ult6rieurement moyennant l'intervention des minis-
t~res et institutions comp6tents.

2. Les deux Parties signeront avant le 31 d6cembre 1987 l'Accord techni-
que hispano-marocain relatif A la coordination des op6rations de recherche et de
sauvetage maritime avec l'utilisation de moyens a6riens, vis6 A l'article 3 du pr6sent
Accord.

FAIT A Rabat, le 21 janvier 1987, en deux exemplaires en langues espagnole et
arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour le Royaume
d'Espagne: du Maroc :

Jost BARRIONUEVO PEiRA DRiss BASRI
Ministre de l'Int6rieur Ministre de l'Int6rieur
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE AMISTAD BUENA VECINDAD Y COOPERACION
ENTRE EL REINO DE ESPANA Y EL REINO DE MARRUECOS

PREAMBULO

El Reino de Espafa y el Reino de Marruecos, referidas en adelante

como las Altas Partes Contratantes,

Atentos a la estrecha vecindad geogrAfica que les une en la

regi6n crucial que ocupan,

Cuidadosos de los vinculos que la Historia ha ido creando

entre sus pueblos a travds de visicitudes a veces contradictorias

aunque siempre significativas, profundas y enriquecidas por

fructiferos acercamientos,

Celosos en la custodia de un patrimonio cultural coman

producto de la estrecha interacci6n de sus respectivos aconteceres

hist6ricos, que empez6 a construirse hace casi trece siglos y que

ha dejado sus huellas insignes en ambos paises asi como en la

cultura universal,

Sensibles al progresivo contacto humano entre espaholes y

marroquies, que las actuales circunstancias internacionales han

ido favoreciendo y que ha de incrementarse en el futuro.

Animados por la voluntad coman de reforzar aan mAs sus

relaciones politicas bilaterales y decididos a inaugurar una nueva

era de solidaridad que responda mejor a las aspiraciones de sus

futuras generaciones medlante el establecimiento de un marco

global y perrnanente de convivencia politica, presidido por la paz,

la libertad y la prosperidad de sus respectivos pueblos,

Solidarios en la misi6n que les impone su situaci6n

privilegiada en el espacio de conjunci6n del Ocdano AtlAntico y el

Mar MediterrAneo, y teniendo en cuenta la convergencia de

intereses existentes entre las dos Naciones,
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Persuadidos de que el entendimiento recIproco y la

cooperaci6n entre ambos Reinos son la garantia indispensable de la

paz, la estabilidad, y la seguridad de esta reg16n y la mejor

manera de servir a los objetivos de progreso y desarrollo de los

dos pueblos,

Percatados, por todo ello, de su responsabilidad, como

adelantados en el esfuerzo de cooperaci6n internaclonal en esta

Area geografica.

Convencidos del importante valor econ6mico y politico que

representan en la realidad internacional los procesos de

integraci6n regional e incluldos ambos palses en sendos procesos

integradores de sus respectivas regiones,

Conscientes de estos desafios y decididos a constituirse en

impulsores de un proceso que trate de instaurar un orden de

dialogo y cooperaci6n que destierre definitivamente las tenderzcias

de confrontaci6n y enfrentamiento en toda IA regi6n mediterrAnea y

en particular en su cuenca occidental. espacio fzontera, que por

su propia naturaleza y especificidad requiere una atenci6n y

desarrollo prioritarlos.

Reafirmando su adhesl6n estricta a los PrincIplos del Derecho

Internacional y a los objetivos y principios de la Carta de

las Naciones Unidas,

Teniendo presente los tratados, acuerdos y protocolos en

vigor entre ambos Estados,

Proclamando su voluntad de mantener relaciones de amistad,

buena vecindad y cooperaci6n global, y expresando su prop6sito de

que el presente Tratado constituya el marco apropiado para

desarrollar nuevas Areas de entendimiento y cooperaci6n, actuando

en el espiritu de la Declaraci6n firmada en Rabat el 21 de

diciembre de 1990 que desarrollaba el comunicado conjunto suscrito

con ocas16n de la visita de Estado de Su Majestad el Rey Hassan II

a Espazia el dia 27 de septiembre de 1989,
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Han convenido lo siguiente:

PRINCIPIOS GENERALES

1.- Respeto a la legalidad internacional:

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a cumplir de

buena fe las obligaciones que hayan contraido segtin el Derecho

Internacional, tanto las dimanantes de los principios y normas de

Derecho Internacional generalmente reconocidos, como aquellas que

deriven de tratados u otros acuerdos, en conformidad con el

Derecho Internacional, en los que son parte.

2.- Igualdad soberana.

Las Altas Partes Contratantes respetarAn mutuamente su

igualdad soberana y su individualidad, asi como todos los derechos

inherentes a su soberania y comprendidos en ella, incluyendo, en

particular, el derecho a la igualdad juridica, a Ia integridad

territorial y a la libertad y a la independencia politica.

Respetardn ademAs el derecho de cada Parte a elegir y desarrollar

libremente su sistema politico, social, econ6mico y cultural.

3.- No intervenci6n en los asuntos internos.

Las Altas Partes Contratantes se abstendran de cualquier

intervenci6n directa o indirecta, individual o colectiva, en los

asuntos internos o externos propios de Ia jurisdicci6n interna de

la otra Parte.

Se abstendrAn, por lo tanto, en todas las circunstancias, de

cualquier acto de coerci6n militar, politica, econ6mica o de otro

tipo, encaminado a subordinar a su propio interds el ejercicio de

los derechos inherentes a Ia soberania de la otra Parte y a

obtener asi ventajas de cualquier clase.
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4.- Abstenci6n de recurrir a la amenaza o al uso de la fuerza.

En sus relaciones mutuas, las dos Partes se abstendrin de

recurrir a la amenaza o al uso de la fuerza contra la integridad

territorial o la independencia politica de la otra Parte, o de

cualquier otra forma incompatible con los prop6sitos de las

Naciones Unidas. No podri invocarse ninguna consideraci6n que

pueda servir para justificar este recurso. En consecuencia, se

abstendrAn de todo acto que constituya una amenaza de fuerza o un

uso directo o indirecto de la misma.

5.- Arreglo pacifico de controversias.

En un espiritu acorde con las motivaciones que han conducido

a la conclusi6 n de este Tratado de Amistad, Buena vecindad y de

cooperaci6n, las Altas Partes Contratantes arreglarAn las

controversias gue puedan surgir entre ellas por medios pacificos.

de manera que no se pongan en peligro la paz y la seguridad

internacionales y la justicia.

Procurar~n de buena fe y con espiritu de cooperaci6n, lograr,

en el menor plazo posible, una soluci6n conforme con el Derecho

Internacional con miras a obtener un resultado equitativo.

6.- Cooperaci6n para el desarrollo

Ambos Partes procurarin desarrollar al miximo sus mutuas

potencialidades econ6micas al objeto de crear un marco de

cooperaci6n pr6spero, igualitario y equilibrado. En este sentido

tendrAn siempre presente su interds en reducir las diferencias en

los niveles de desarrollo econ6mico mediante la instauraci6n de un

nuevo clima de solidaridad econ6mica y financiera que subraye los

aspectos positivos de complementariedad existentes entre sus

respectivas economias, permitiendo de esta forma alcanzar un nivel

de desarrollo y prosperidad en los distintos campos, econ6mico,

cientifico, tecnol6gico, social, cultural y humanitario.

Vol 1717. 1-29862



178 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 199'

7.- Respeto a los derechos humanos Y a las libertades

fundamentales de las personas.

Las Altas Partes Contratantes respetar~n los derechos humanos
libertades fundamentales, incluyendo la libertad de pensamiento.

Conciencia, religi6n o creencia, sin distinci6n por motivos de
raza, sexo, idioma o religi6n.

En este sentido, promover~n y fomentar~n el ejercicio
efectivo de los derechos y libertades civiles, politicos,

econ6micos, sociales, culturales y otros derechos y libertades.

todos los cuales derivan de la dignidad inherente a la persona

humana y son esenciales para su libre y pleno desarrollo.

En este campo, ambas Partes actuarin de conformidad con sus

legislaciones internas respectivas, con los prop6sitos y

principlos de la Carta de las Naciones Unidas y con la Declaraci6n

Universal de los Derechos Humanos. CumplirAn tazbi4n sus

obligaciones tal y como han sido definidas en los pertinentes

acuerdos y declaraciones internacionales en este terreno,

incluyendo entre otros los Pactos Internacionales de Derechos

Humanos. por los que puedan ser obligados.

8.- Di~logo y comprensi6n entre culturas y civilizaciones

Las Altas Partes Contratantes promoverin todas las acciones

encaminadas a crear un espacio coman cultural, inspirandose en sus
tradicionales vinculos hist6ricos y humanos que encontrar~n en los
principios de tolerancia, convivencia y respeto mutuo la guia que
permitirA tejer un s6lido y fructifero patrimonio comun. Dentro de
este contexto las dos Partes se esforzarAn en promover un mayor y

mas fuerte conocimiento mutuo, al objeto de eliminar viejos
malentendidos y aprensiones colectivas que impiden una mejor

comprensi6n entre sus sociedades y pueblos.

Ambas Partes se declaran resueltas a hacer respetar y aplicar

estos principios para desarrollar una nueva filosofia en sus
relaciones de cooperaci6n, que se base en la confianza mutua, en
la complementariedad, en el carActer global y en la necesidad de
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movilizar toda la fuerza y creatividad de sus sociedades en la

bdsqueda de un nuevo lenguaje comzn de cooperaci6n.

CAPITULO 1

Relaciones politicas Bilaterales:

Articulo I

Las Altas Partes Contratantes, deseosas de reforzar y
potenciar los lazos que las unen, se proponen establecer un marco

de contactos politicos bilaterales mAs acorde con el nivel de
cooperaci6n y concertaci6n al que aspiran. A tal efecto, acuerdan

institucionalizar io siguiente:

1. Reuni6n anual de Alto nivel entre los Jefes de Gobierno de
ambos palses, en Espaha y en Marruecos, alternativamente.

Se celebraran encuentros entre los Ministros y Secretarios

de Estado al objeto de preparar adecuadamente la citada

Reuni6n.

2. Reunl6n semestral, en Espaha y Marruecos alternativamente,

de los Ministros de Asuntos Exteriores de ambos paises.

3. Consultas regulares entre los Secretarios de Estado.

Secretarios Generales y Directores Generales de asuntos

Politicos, de Seguridad y Desarme, de Asuntos Consulares,
de Asuntos Culturales, de Relaciones Econ6micas y de

Cooperaci6n.

Se fomentarin asimismo el contacto y el diAlogo entre los
Parlamentos, organizaciones profesionales, representantes del
sector privado e Instituciones Universitarias, Cientificas y.

Culturales de Espaha y de Marruecos.
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CAPITULO 2

Relaciones de cooperaci6n:

a) Cooperaci6n econ6mica y financlera:

Articulo 2

El Cobierno de Espaha y el Gobierno de Marruecos con el

objetivo de facilitar la dinamizaci6n y modernizac!6n de la

economia del Reino de Marruecos utilizarAn los Acuerdos de

Cooperaci6n en vigor entre ambos paises para impulsar la

cooperaci6n econ6mica y financiera, sin perjuicio de los

compromisos internacionales adquiridos por ambas Partes.

Articulo 3

Las Altas Partes Contratantes fomentarin e impulsarAn el

desarrollo de contactos entre los sectores productivos y de

servicios de ambos paises, asi como la realizaci6n de proyectos

concretos de inversi6n y coinversi6n.

Articulo 4

Ambas Partes fomentarAn el desarrollo de los proyectos de

infraestructura de inter~s comn en el Area de la energia y de los

transportes y comunicaciones.

b) Cooperaci6n el el Ambito de la Defensa:

Articulo 5

Las Altas Partes Contratantes promoveran la cooperaci6n entre

sus fuerzas armadas, prestando especial atenci6n a los

intercambios de personal y observadores, a la realizaci6n de

cursos de formaci6n y perfeccionamiento, a la comparaci6n de

9xperiencias sobre materias de instrucci6n asi como a la

7ealizaci6n de ejercicios combinados.
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Esta cooperaci6n tendr6 tambien como objetivos, entre otros,

la realizacion de programas comunes para la investigacion.

desarrollo y producc16n de sistemas de armas, material y equipos

de defensa destinados a cubrir las necesidades de ambas partes por

medio del intercamblo de informaci6n tdcnica, tecnol6gica e

industrial.

c) Cooperaci6n para el Desarrollo:

Articulo 6

Las Altas Partes Contratantes, conscientes de la necesidad de

estimular dicha cooperaci6n. tanto a nivel bilateral como

multilateral, con el objetivo de promocionar el desarrollo

socioecon6mico de sus poblaciones, establecerAn programas y

proyectos especificos en los sectores primario, secundario y

terciario que podrAn incluir acciones conjuntas en tercezos

palses.

Entre otros campos las Partes promoverAn:

a) La cooperaci6n en el sector de la pesca maritima y de sus

actividades conexas.

b) La cooperaci6n en los sectores agroalimentarios y de

protecci6n medioambiental, con especial 6nfasis en la

lucha contra la contaminaci6n. la desertificaci6n y en la

gest16n de recursos hidrAulicos.

c) La cooperaci6n en el campo sanitario.

d) La cooperaci6n en el sector de Turismo.

e) La cooperaci6n en el campo del aprovechamiento racional de

la energia y en el de las energias renovables.

f) La cooperacion en el area del Estrecho de Gibraltar

mediante la promoci6n de estudios. acciones y proyectos en

los terrenos fisiogr~fico, oceanogrifico y meteorol6gico,
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con vistas a la realizaci6n de un enlace fijo entre

Marruecos y Espafla a travds del Estrecho de Gibraltar.

g) La cooperaci6n en el campo de la Formaci6n profesional.

Ambas partes se comprometen a incluir en los distintos

sectores de cooperaci6n el intercamblo de experiencias de

profesionales, la formaci6n de recursos humanos y la transferencia

de tecnologlas.

d Cooperaci6n Cultural:

Articulo 7

Las Altas Partes Contratantes, conscientes del importante

legado hist6rico y cultural que comparten, se comprometen a

promover su cooperaci6n en los campos de la Educaci6n y la

Ensehanza por medio del intercambio de estudiantes, profesores e

investigadores universitarios asi como del intercambio de

documentaci6n cientifica y pedag6gica.

Se fomentaran asimismo las relaciones interuniversitarias y

la concesi6n de becas de estudios y de investigaci6n.

Articulo 8

Ambas Partes obrarin conjuntamente al fomento de la

colaboraci6n en los Ambitos audiovisual, en especial entre sus

respectivos Entes ptiblicos de Radio y Televisi6n, cinematogr~fico,

artistico y deportivo.

Articulo 9

Las dos Partes acuerdan brindar una particular atenci6n a la

ensehanza del idioma y de la civilizaci6n Arabes en Espaha y de la

lengua y de la civilizaci6n espaflolas en Marruecos, asi como a la

nstalaci6n y funcionamiento de Centros Culturales en sus

7espectivos territorios.
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e) Cooperaci6n en el Ambito Juridico y Consular:

Articulo 10

En el Ambito juridico ambas partes acuerdan:

a) Promover la cooperaci6n jurldica en materla civil,
mercantil, penal y administrativa como medio para reforzar

la colaboraci6n entre sus respectivas administraciones y
6rganos judiciales y asegurar su eficaz funcionamiento.

b) Promover el estudio de sus respectivas legislaciones

especialmente en los campos comerciales y empresariales a
efectos de facilitar la cooperaci6n entre empresas y la
integraci6n de sus respectivas economias.

c) Brindar particular atenci6n a la lucha internacional

contra el terrorlsmo, la delicuencia organizada y el

narcotr~fico.

Articulo 11

En el Imbito consular, ambas Partes acuerdan establecer una
estrecha cooperaci6n entre sus servicios consulares. con c f

obtener una mayor integraci6n de sus respectivos nacionales en el
otro pais.

Articulo 12

Ambas partes se comprometen a desarrollar los diferentes

Ambitos de cooperaci6n abordados a efectos de asegurar el
establecimiento de condiciones adecuadas de estancia y de trabajo
de las comunidades marroqui y espahola en los respectivos paises y
una mayor comprensi6n de sus pueblos, en la linea de io que

constituye el fin dltimo de este Tratado.

Vol. 1717, 1-29862



184 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

Articulo 13

Los programas y proyectos especificos de cooperacion

negociados al amparo del presente Tratado se identificarAn por

ambas Partes a travs de la comisi6n mixta competente para cada

uno de los sectores.

DISPOSICION FINAL.

Articulo 14.

El presente Tratado entrard en vigor una vez que ambas Partes

se hayan notificado, por conductQ diplomatlco, el cumplimiento de

los requisitos establecidos por su legislaci6n interna y

permanecerA en vigor hasta su denuncla por la misma via por

cualquiera de las Partes, surtiendo efecto a los seis meses de su

recepci6n por la Otra.

HECHO en Rabat a 4 de julio de Mil novecientos noventa y uno, en dos origi-
nales en los idiomas Espafiol y Arabe, siendo los dos textos igualmente autrnticos.

Por el Reino Por el Reino
de Espafia: deMarruecos:

[Signed - Signe] [Signed - Signj]

FELIPE GONZALEZ MARQUEZ AZEDDINE LARAKI
Presidente del Gobierno Primer Ministro
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP, GOOD-NEIGHBOURLINESS AND CO-
OPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
KINGDOM OF MOROCCO

PREAMBLE

The Kingdom of Spain and the Kingdom of Morocco, hereinafter referred to as
the "High Contracting Parties",

Aware of their close geographical proximity in the critical region to which they
belong,

Mindful of the ties which history has gradually established between their peo-
ples, through changes that have sometimes been contradictory but have always been
meaningful, profound and enriched by fruitful rapprochement,

Determined to preserve the common cultural heritage created by the close
interaction of their respective histories, which began almost 13 centuries ago and has
left its clear mark on each country, as well as on universal culture,

Sensitive to the growing contact between Spaniards and Moroccans which
current international circumstances have encouraged and which is bound to
increase in the future,

Guided by a common determination to further strengthen their bilateral politi-
cal relations and determined to usher in a new era of solidarity that better responds
to the aspirations of their future generations by establishing a comprehensive,
lasting framework for political coexistence based on peace, freedom and the pros-
perity of their respective peoples,

United in solidarity by the mission imposed on them by their privileged position
at the meeting point of the Atlantic Ocean and the Mediterranean Sea, and taking
into consideration the convergence of interests between their two countries,

Convinced that mutual understanding and cooperation between the two King-
doms are an indispensable guarantee of peace, stability and security in the region
and the best means of serving the objectives of the progress and development of
their two peoples,

Conscious therefore of their responsibility as forerunners in the efforts to pro-
mote international cooperation in this geographical area,

Convinced of the economic and political importance of regional integration
processes for the international situation, both countries being involved in the inte-
gration processes in their respective regions,

Aware of these challenges and determined to set in motion a process which
endeavours to establish a system of dialogue and cooperation that will finally elimi-
nate the tendency towards disputes and confrontation throughout the Mediterra-

I Came into force on 28 January 1993, the date on which the Parties informed each other of the completion of the

required internal procedures, in accordance with article 14.
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nean region, particularly the western Mediterranean, a border area which, because
of its nature and specific character, requires priority attention and development,

Reaffirming their strict adherence to the principles of international law and the
purposes and principles of the Charter of the United Nations,

Keeping in mind the treaties, agreements and protocols in force between the
two countries,

Declaring their determination to maintain relations of friendship, good-neigh-
bourliness and overall cooperation, expressing their intention that this Treaty shall
constitute an appropriate framework for developing new areas of understanding
and cooperation, and acting in the spirit of the joint declaration signed at Rabat on
21 December 1990, which expanded upon the joint communiqu6 signed on the occa-
sion of the official visit of His Majesty King Hassan II to Spain on 27 September
1989,

Have agreed as follows:

GENERAL PRINCIPLES

1. Respect for international law

The High Contracting Parties undertake to carry out in good faith the obliga-
tions which they have contracted under international law, whether those arising
from the generally recognized principles and norms of international law or those
deriving from treaties or other agreements under international law to which they are
a party.

2. Sovereign equality

The High Contracting Parties shall respect each other's sovereign equality and
individuality and all the rights inherent and embodied in that sovereignty, in partic-
ular, the right to equality before the law, territorial integrity, freedom and political
independence. They shall, moreover, respect the right of each Party freely to choose
and develop its political, social, economic and cultural system.

3. Non-intervention in internal affairs

The High Contracting Parties shall refrain from any direct or indirect, individ-
ual or collective intervention in internal or external affairs falling within the internal
jurisdiction of the other Party.

They shall consequently refrain, under all circumstances, from any act of mili-
tary, political, economic or other coercion designed to subordinate to their own
interest the exercise of rights inherent in the sovereignty of the other Party and
thereby to obtain advantages of any kind.

4. Non-recourse to the threat or use offorce

In their mutual relations, both Parties shall refrain from recourse to the threat
or use of force against the territorial integrity or political independence of the other
Party, and from any other action incompatible with the purposes of the United
Nations. No consideration may be invoked that might serve to justify such recourse.
Both Parties shall accordingly refrain from any act which might constitute a threat
of force or a direct or indirect use of force.
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5. Peaceful settlement of disputes

In a spirit consistent with the motives that have led to the conclusion of this
Treaty of Friendship, Good-Neighbourliness and Cooperation, the High Con-
tracting Parties shall settle any disputes which may arise between them by peaceful
means, in such a way that international peace and security and justice are not jeop-
ardized.

They will strive in good faith and in a spirit of cooperation to arrive in the most
expeditious manner possible at a solution in conformity with international law in
order to achieve a fair outcome.

6. Development cooperation

The two Parties shall endeavour to maximize their mutual economic potential
in order to create a framework of prosperous, egalitarian and balanced cooperation.
In this context, they shall always keep in mind their interest in reducing the differ-
ences in their levels of economic development by creating a new climate of eco-
nomic and financial solidarity that underlines the positive aspects of the comple-
mentarity between their respective economies, thereby permitting the achievement
of a level of growth and prosperity in the economic, scientific, technological, social,
cultural and humanitarian fields.

7. Respect for human rights and fundamentalfreedoms

The High Contracting Parties shall respect human rights and fundamental free-
doms, including freedom of thought, conscience, religion and belief, without distinc-
tion as to race, sex, language or religion.

In this context, they shall promote and strengthen the effective exercise of civil,
political, economic, social, cultural and other rights and freedoms, all of which de-
rive from the inherent dignity of the human person and are essential to his or her full
and free development.

In this framework, both Parties shall act in conformity with their respective
internal legislation, the purposes and principles of the Charter of the United Nations
and the Universal Declaration of Human Rights. They shall also fulfil their obliga-
tions as defined in the relevant international agreements and declarations in this
field, including the International Human Rights Covenants, by which they may be
bound.

8. Dialogue and understanding between cultures and civilizations

The High Contracting Parties shall encourage all action designed to create a
common cultural space, drawing inspiration from their traditional historical and
human ties that, in the principles of tolerance, coexistence and mutual respect, will
find the guidance which makes it possible to weave a solid and fruitful common
heritage. In this context, the two Parties shall endeavour to promote greater and
better knowledge of each other in order to eliminate old misunderstandings and
collective apprehensions that are impeding the establishment of improved under-
standing between their societies and peoples.

Both Parties declare their resolve to ensure that these principles are respected
and applied, with a view to developing a new philosophy in their relations of cooper-
ation that is based on mutual trust, complementarity, comprehensiveness and the
need to mobilize all the strength and creativity of their societies in the search for a
new common language of cooperation.
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CHAPTER I

BILATERAL POLITICAL RELATIONS

Article 1

Desiring to reinforce and strengthen the ties that bind them, the High Con-
tracting Parties propose to establish a framework of bilateral political contacts that
is more in keeping with the level of cooperation and consultation to which they
aspire. To that end, they have agreed to institutionalize the following:

1. An annual high-level meeting between the Heads of Government of the two
countries, to be held in Morocco and Spain alternately. Meetings shall be held be-
tween ministers and secretaries of State with the aim of preparing properly for the
annual meeting.

2. A biannual meeting, held in Spain and Morocco alternately, between the
ministers for foreign affairs of both countries.

3. Regular consultations between the secretaries of State, secretaries-general
and directors-general for political affairs, security and disarmament, consular
affairs, cultural affairs, economic relations and cooperation.

They shall likewise promote contacts and dialogue between the parliaments,
professional organizations, private sector representatives and university, scientific
and technical institutions of Spain and Morocco.

CHAPTER II

RELATIONS OF COOPERATION

(a) Economic and financial cooperation

Article 2

With the aim of facilitating the mobilization and modernization of the economy
of the Kingdom of Morocco, the Government of Spain and the Government of
Morocco shall use the cooperation agreements in force between the two countries
to stimulate economic and financial cooperation, without prejudice to the interna-
tional obligations assumed by both Parties.

Article 3

The High Contracting Parties shall promote and encourage the development of
contacts between the production and service sectors of both countries, as well as the
execution of specific investment and joint investment projects.

Article 4

Both Parties shall promote the development of infrastructure projects of com-
mon interest in the areas of energy and transport and communications.

(b) Cooperation in the area of defence

Article 5

The High Contracting Parties shall promote cooperation between their armed
forces, devoting particular attention to exchanges of personnel and observers, the
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organization of training and advanced training courses, the comparison of expe-
riences with teaching materials and the conduct of joint exercises.

The objectives of this cooperation shall also include the organization of joint
programmes for research into and the development and production of weapons
systems and defence mat6riel and equipment designed to meet the needs of both
Parties, through exchanges of technical, technological and industrial information.

(c) Development cooperation

Article 6
Aware of the need to stimulate such cooperation at both the bilateral and the

multilateral level in order to promote the socio-economic development of their
populations, the High Contracting Parties shall establish specific programmes and
projects in the primary, secondary and tertiary sectors that may include joint activ-
ities in third countries.

The two Parties shall promote, inter alia:

(a) Cooperation in the maritime fishing and related activities sector;

(b) Cooperation in the agro-food and environmental protection sectors, with
special emphasis on pollution and desertification control and water resources man-
agement;

(c) Cooperation in the health field;

(d) Cooperation in the tourism sector;

(e) Cooperation in the rational use of energy and renewable energy sources;

(f) Cooperation in the Strait of Gibraltar area, through the promotion of stud-
ies, activities and projects in the physiographical, oceanographical and meteorologi-
cal fields, with a view to establishing a fixed link between Spain and Morocco across
the Strait of Gibraltar;

(g) Cooperation in the field of vocational training.

Both Parties undertake to include in the various sectors of cooperation
exchanges of professional expertise, human resources training and technology
transfers.

(d) Cultural cooperation

Article 7

The High Contracting Parties, aware of the important historical and cultural
legacy which they share, undertake to promote their cooperation in the fields of
education and teaching through exchanges of students, teachers and university re-
searchers and exchanges of scientific and teaching documentation.

Relations between universities and the award of study and research grants shall
also be encouraged.

Article 8
The two Parties shall work together to promote cooperation in the audio-visual

field, particularly between their respective public radio and television corporations,
and in the fields of cinematography, art and sports.
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Article 9

The two Parties agree to accord particular attention to the teaching of the Ara-
bic language and civilization in Spain and the Spanish language and civilization in
Morocco, as well as to the establishment and operation of cultural centres in their
respective territories.

(e) Cooperation in the legal and consular field

Article 10

In the legal field, the two Parties agree to:

(a) Promote legal cooperation in the commercial, civil, criminal and admin-
istrative spheres, as a means of strengthening cooperation between their respective
judicial administrations and organs and guaranteeing their efficient functioning;

(b) Promote the study of their respective laws, particularly in the commercial
and business fields, with the aim of facilitating cooperation between businesses and
the integration of their respective economies;

(c) Pay particular attention to international efforts to combat terrorism, organ-
ized crime and drug trafficking.

Article 11

In the consular field, the two Parties agree to establish close cooperation be-
tween their consular services with a view to ensuring better integration of their
respective nationals in the other country.

Article 12

Both Parties undertake to develop the various fields of cooperation mentioned
with a view to ensuring the establishment of appropriate living and working condi-
tions for the Moroccan and Spanish communities in their respective countries and
better understanding between their peoples, in accordance with the ultimate objec-
tive of this Treaty.

Article 13

The specific cooperation programmes and projects negotiated under this Treaty
shall be identified by both Parties through the joint commission competent for each
sector.

FINAL REQUIREMENTS

Article 14

This Treaty shall enter into force once both Parties have notified each other
through the diplomatic channel that the requirements established by their internal
legislation have been fulfilled, and shall remain in force until denounced by either
Party through the same channel. Such denunciation shall take effect six months after
receipt of notification by the other Party.
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DONE at Rabat on 4 July 1991, in two originals in the Spanish and Arabic lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom
of Spain:

[Signed]

FELIPE GONZALEZ MARQUEZ
President of the Government

For the Kingdom
of Morocco:

[Signed]

AZEDDINE LARAKI
Prime Minister
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE l D'AMITIE, DE BON VOISINAGE ET DE COOPERATION
ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LE ROYAUME DU
MAROC

PREIAMBULE

Le Royaume d'Espagne et le Royaume du Maroc, ci-apr~s d6nomm6s << les
Parties contractantes >>,

Conscients de l'6troit voisinage g6ographique qui les unit dans la r6gion impor-
tante qu'ils occupent,

Inspirds par les liens que l'histoire n'a cess6 de cr6er entre leurs peuples
travers des vicissitudes parfois contradictoires mais toujours significatives, pro-
fondes et enrichies de rapprochements fructueux,

Soucieux de pr6server un patrimoine culturel commun n6 de l'dtroite inter-
action de leurs destins historiques respectifs, qui ont commenc6 A se dessiner il y a
pr~s de 13 si~cles et qui ont laiss6 des traces profondes dans les deux pays, de m~me
que dans la culture uiiverselle,

Sensibles au contact humain toujours croissant entre Espagnols et Marocains,
que continuent de favoriser les circonstances internationales actuelles et qui doit
s'intensifier dans l'avenir,

Anim6s de la volontd commune de renforcer encore plus leurs relations poli-
tiques bilat6rales et d6cid6s A inaugurer une nouvelle 6re de solidaritd qui r6ponde
mieux aux aspirations de leurs g6n6rations futures moyennant la constitution d'un
cadre global et permanent de coexistence politique, sous l'6gide de la paix, de la
libert6 et de la prosp6rit6 de leurs peuples respectifs,

Solidaires dans la mission que leur impose leur situation privil6gie dans l'es-
pace de conjonction de l'oc6an Atlantique et de la mer M6diterrange, et prenant en
consid6ration la convergence d'int6rgts existant entre les deux nations,

Convaincus que l'entente mutuelle et la coop6ration entre les deux Royaumes
sont la garantie indispensable de la paix, de la stabilit6 et de la s6curit6 de cette
r6gion et constituent la meilleure mani~re de contribuer A atteindre les objectifs de
progr~s et de d6veloppement des deux peuples,

Conscients, pour toutes ces raisons, de leur responsabilit6 en tant que pionniers
de l'effort de coop6ration internationale dans cette r6gion g6ographique,

Convaincus de l'importante valeur 6conomique et politique que repr6sentent
sur la scene internationale les processus d'int6gration r6gionale et chacun des deux
pays 6tant engag6 dans des processus d'int6gration de ses r6gions respectives,

Conscients de ces d6fis et d6cid6s A devenir les initiateurs d'un processus con-
sistant A instaurer une atmosphere de dialogue et de coop6ration propre A 61iminer
d6finitivement les vell6it6s de confrontation et d'opposition dans toute la r6gion

I Entrd en vigueur le 28 janvier 1993, date A laquelle les Parties se sont inform6es de I'accomplissement des
procedures internes requises, conform6ment A 1'article 14.
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m6diterran6enne et en particulier dans son bassin occidental, espace fronti~re dont
la nature et la sp6cificit6 mAme exigent une attention et un d6veloppement priori-
taires,

R6affirmant leur stricte adh6sion aux principes du droit international et aux
objectifs et principes de la Charte des Nations Unies,

Ayant pr6sents A 1'esprit les trait6s, accords et protocoles en vigueur entre les
deux Etats,

Proclamant leur volont6 de maintenir des relations d'amiti6, de bon voisinage et
de coop6ration globale, et exprimant leur d6sir que le pr6sent Trait6 constitue un
cadre appropri6 pour le d6veloppement de nouvelles zones d'entente et de coopera-
tion, agissant dans l'esprit de la D6claration sign6e A Rabat le 21 d6cembre 1990,
d6velopp6e dans le communiqu6 conjoint sign6 A l'occasion de la visite d'Etat de
Sa Majestd le Roi Hassan II en Espagne le 27 septembre 1989,

Sont convenus de ce qui suit:

PRINCIPES GENERAUX

1. Respect de la ligalitj internationale

Les Hautes Parties contractantes s'engagent b honorer de bonne foi les obli-
gations qu'elles auraient contractAes selon le droit international, tant celles qui
d6coulent des principes et des r~gles g6n6ralement reconnus du droit international,
que celles qui d6rivent de traitds ou autres accords, conform6ment au droit interna-
tional, dont elles sont partie int6grante.

2. Egalitg souveraine

Les Hautes Parties contractantes respecteront mutuellement leur 6galit6 sou-
veraine et leur individualit6, ainsi que tous les droits inh6rents A la souverainet6 et
compris dans cette derni~re, y compris, en particulier, le droit A l'6galitd juridique, A
'int6grit6 territoriale et A la libert6 et A l'ind6pendance politique. Elles respecteront

en outre le droit de chaque Partie de choisir et de d6velopper librement son syst~me
politique, social, 6conomique et culturel.

3. Non-intervention dans les affaires intirieures

Les Hautes Parties contractantes s'abstiendront de toute intervention directe
ou indirecte, individuelle ou collective, dans les affaires int6rieures ou ext6rieures
relevant de la juridiction interne de l'autre Partie.

Elles s'abstiendront par consdquent, en toutes circonstances, de tout acte de
coercition militaire, politique, 6conomique ou d'autre nature, visant A subordonner
Ai leur propre int6rt l'exercice des droits inh6rents bt la souverainet6 de l'autre Partie
et A obtenir des avantages de quelque ordre que ce soit.

4. Abstention du recours & la menace ou a l'usage de la force

Dans leurs relations mutuelles, les deux Parties s'abstiendront de recourir A
la menace ou A l'usage de la force contre l'int6grit6 territoriale ou l'ind6pendance
politique de l'autre Partie, ou de toute autre forme incompatible avec les buts des
Nations Unies. I1 ne pourra 8tre invoqu6 aucune consid6ration pouvant servir
justifier un tel recours. En cons6quence, les Parties s'abstiendront de tout acte cons-
tituant une menace de force ou un usage direct ou indirect de ladite force.
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5. R~glement pacifique des diffigrends

Dans un esprit conforme aux motivations qui ont conduit A la conclusion du
pr6sent Trait6 d'amiti6, de bon voisinage et de coop6ration, les Hautes Parties con-
tractantes r6gleront les diff6rends qui pourraient surgir entre elles, par des moyens
pacifiques, de telle mani~re que ne soient pas mises en danger la paix et la s6curit6
internationales et la justice.

Elles s'efforceront de bonne foi et dans un esprit de coop6ration, de parvenir
dans les meilleurs d6lais possibles A une solution conforme au droit international en
vue d'obtenir un r6sultat 6quitable.

6. Coopiration au diveloppement

Les deux Parties s'efforceront de d6velopper au maximum leurs possibilit6s
6conomiques mutuelles en vue de cr6er un cadre de coopdration prosp6re, 6galitaire
et 6quilibrd. En ce sens, elles auront toujours present A l'esprit l'int6r&t qu'elles ont
A r6duire les differences entre les niveaux de d6veloppement 6conomique au moyen
de l'instauration d'un nouveau climat de solidarit6 dconomique et financi~re mettant
l'accent sur les aspects positifs de complfmentarit6 existant entre leurs 6conomies
respectives et permettant ainsi de parvenir a un niveau de d6veloppement et de
prosp6rit6 dans les divers domaines 6conomique, scientifique, technologique, social,
culturel et humanitaire.

7. Respect des droits de I'homme et des libertisfondamentales des personnes

Les Hautes Parties contractantes respecteront les droits de l'homme et les
libert6s fondamentales, y compris la libert6 de pensde, de conscience, de religion ou
de croyance, sans distinction pour des raisons de race, de sexe, de langue ou de
religion.

En ce sens, elles faciliteront et encourageront l'exercice effectif des droits et
libert6s civils, politiques, 6conomiques, sociaux, culturels et autres droits et libert6s
qui d6coulent tous de la dignit6 inh6rente A la personne humaine et sont indispen-
sables A son libre et plein d6veloppement.

Dans ce domaine, les deux Parties agiront conform6ment A leurs 16gislations
internes respectives, aux buts et aux principes de la Charte des Nations Unies et A la
D6claration universelle des droits de l'homme. Elles respecteront 6galement leurs
obligations telles qu'elles ont 6t6 d6finies dans les accords et d6clarations interna-
tionaux pertinents dans ce domaine, y compris notamment les Pactes internationaux
des droits de l'homme, et auxquelles elles pourraient 8tre tenues.

8. Dialogue et comprihension entre cultures et civilisations

Les Hautes Parties contractantes encourageront toutes les actions visant A
cr6er un espace culturel commun, en s'inspirant de leurs traditionnels liens histo-
riques et humains qui trouveront dans les principes de tol6rance, de coexistence et
de respect mutuel le fil conducteur permettant de constituer un solide et fructueux
patrimoine commun. Dans ce contexte, les deux Parties s'efforceront de promou-
voir une plus grande et une plus forte connaissance mutuelle, en vue d'61iminer les
anciens malentendus et les appr6hensions collectives qui s'opposent A une meilleure
compr6hension entre leurs soci6t6s et leurs peuples.

Les deux Parties se d6clarent r~solues A faire respecter et appliquer ces prin-
cipes afin de d6velopper une nouvelle philosophie dans leurs relations de coop6ra-
tion, fond6e sur la confiance mutuelle, la compl6mentarit6, le caract~re global et la
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ndcessit6 de mobiliser toute la force et la cr6ativit6 de leurs socidt~s pour la recher-
che d'un nouveau langage commun de coop6ration.

TITRE I

RELATIONS POLITIQUES BILAT9RALES

Article premier

Les Hautes Parties contractantes, d6sireuses de renforcer et de raffermir les
liens qui les unissent, se proposent d'6tablir un cadre de contacts politiques bila-
t6raux plus conforme au niveau de coop6ration et de concertation auquel elles
aspirent. A cet effet, elles conviennent d'instituer ce qui suit :

1. R6union annuelle de haut niveau entre les chefs de gouvernement des deux
pays, en Espagne et au Maroc, alternativement. Des rencontres seront organis6es
entre les Ministres et Secr6taires d'Etat en vue de pr6parer comme il convient ]a
r6union en question.

2. R6union semestrielle, alternativement en Espagne et au Maroc, des Minis-
tres des affaires ext6rieures des deux pays.

3. Consultations r6guli~res entre les Secr6taires d'Etat, Secr~taires g6n~raux
et Directeurs gdn6raux des affaires politiques, de la s6curit6 et du ddsarmement,
des affaires consulaires, des affaires culturelles, des relations 6conomiques et de la
coop6ration.

Seront 6galement encourag6s le contact et le dialogue entre les Parlements,
organisations professionnelles, repr6sentants du secteur priv6 et 6tablissements uni-
versitaires, scientifiques et culturels de l'Espagne et du Maroc.

TITRE II

RELATIONS DE COOPgRATION

a) Cooperation 9conomique etfinancidre

Article 2

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement du Maroc, en vue de faci-
liter 'expansion et la modernisation de l'6conomie du Royaume du Maroc, mettront
A profit les Accords de coop6ration en vigueur entre les deux pays pour activer la
coop6ration 6conomique et financi~re, sans pr6judice des engagements internatio-
naux contract6s par les deux Parties.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes encourageront et favoriseront le d6veloppe-
ment de contacts entre les secteurs de la production et des services des deux pays,
ainsi que la r6alisation de projets concrets d'investissement et de co-investissement.

Article 4

Les deux Parties encourageront le d6veloppement des projets d'infrastructure
d'int6r~t commun dans le domaine de l'6nergie et des transports et communications.
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b) Cooperation dans le cadre de la defense

Article 5

Les Hautes Parties contractantes encourageront la coop6ration entre leurs
forces armdes, en accordant une attention particuliRre aux 6changes de personnel
et d'observateurs, A l'organisation de cours de formation et de perfectionnement, A
la confrontation des exp6riences en mati~re d'instruction ainsi qu'A la r6alisation
d'exercices combin6s.

Cette coop6ration aura 6galement pour objectifs, entre autres, l'61aboration de
programmes communs pour la recherche, la mise au point et la production d'armes,
de mat6riels et d'6quipements de d6fense destin6s A r6pondre aux besoins des deux
Parties au moyen de l'6change d'informations techniques, technologiques et indus-
trielles.

c) Cooperation au developpement

Article 6

Les Hautes Parties contractantes, conscientes de la n6cessit6 de stimuler
ladite coop6ration, tant au niveau bilat6ral que multilat6ral, en vue de promouvoir le
d6veloppement socio-dconomique de leurs populations, 6tabliront des program-
mes et des projets sp6cifiques dans les secteurs primaire, secondaire et tertiaire qui
pourront comprendre des actions conjointes dans des pays tiers.

Dans d'autres domaines, les Parties encourageront :
a) La cooperation dans le secteur de la p0che maritime et de ses activit6s con-

nexes;

b) La coopdration dans les secteurs agroalimentaires et de protection de l'envi-
ronnement, en accordant une importance particuli~re A la lutte contre la pollution et
la d6sertification et A la gestion des ressources hydrauliques;

c) La coop6ration dans le domaine sanitaire;

d) La coop6ration dans le secteur du tourisme;

e) La coop6ration dans le domaine de l'utilisation rationnelle de l'6nergie et
dans le domaine des 6nergies renouvelables;

f) La coop6ration dans la r6gion du d6troit de Gibraltar, par l'encouragement
d'6tudes, actions et projets dans les domaines de la physiographie, de l'oc6ano-
graphie et de la m&6orologie, en vue de la concr6tisation d'une liaison permanente
entre le Maroc et l'Espagne A travers le d6troit de Gibraltar;

g) La coop6ration dans le domaine de la formation professionnelle.

Les deux Parties s'engagent A faire figurer dans les divers secteurs de coop6ra-
tion l'6change d'exp6riences entre professionnels, la formation de ressources hu-
maines et le transfert des technologies.

d) Cooperation culturelle

Article 7

Les Hautes Parties contractantes, conscientes de l'important h6ritage histori-
que et culturel qu'elles partagent, s'engagent h promouvoir leur coop6ration dans les
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domaines de l'6ducation et de l'enseignement au moyen d'6changes d'6tudiants, de
professeurs et de chercheurs universitaires ainsi que d'6changes de documentation
scientifique et pdagogique.

Seront 6galement encourages les relations interuniversitaires et l'octroi de
bourses d'6tudes et de recherche.

Article 8

Les deux Parties ceuvreront conjointement A l'encouragement de la collabora-
tion dans les domaines de l'audio-visuel, en particulier entre leurs offices publics de
radio et de t6l6vision, de cin6ma, des arts et des sports.

Article 9

Les deux Parties conviennent d'accorder une attention particuli~re l'ensei-
gnement de la langue et de la civilisation arabes en Espagne et de la langue et de la
civilisation espagnoles au Maroc, ainsi qu'A l'installation et au fonctionnement de
centres culturels dans leurs territoires respectifs.

e) Cooperation dans le domaine juridique et consulaire

Article 10

Dans le domaine juridique, les deux pays conviennent:

a) De promouvoir la cooperation juridique en matiire civile, commerciale,
p6nale et administrative en tant que moyen de renforcer la collaboration entre leurs
administrations respectives et les organes judiciaires et d'assurer son fonctionne-
ment efficace;

b) De promouvoir l'6tude de leurs legislations respectives, particuli~rement
dans les domaines du commerce et des entreprises aux fins de faciliter la coop6ra-
tion entre entreprises et l'intdgration de leurs 6conomies respectives;

c) D'accorder une attention particuli~re A la lutte internationale contre le ter-
rorisme, la d~linquance organisde et le trafic des stup6fiants.

Article 11

Dans le domaine consulaire, les deux Parties conviennent d'6tablir une 6troite
cooperation entre leurs services consulaires, en vue de parvenir ; une meilleure
int6gration de leurs ressortissants respectifs dans l'autre pays.

Article 12

Les deux Parties s'engagent A d6velopper les divers domaines de coop&ration
abord6s en vue de garantir l'6tablissement de conditions ad6quates de s6jour et de
travail des communaut6s marocaine et espagnole dans les pays respectifs et une
meilleure compr6hension de leurs peuples, dans la voie de ce qui constitue l'ultime
fin du pr6sent Trait.

Article 13

Les programmes et projets sp~cifiques de coop6ration n6goci6s dans le cadre
du prdsent Trait6 seront identifi6s par les deux Parties par l'interm6diaire de la
Commission mixte comp~tente pour chacun des secteurs.
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DISPOSITION FINALE

Article 14
Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur ds que les deux Parties se seront notifides,

par la vole diplomatique, l'accomplissement des formalit6s pr6vues par leur 16gisla-
tion interne et demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 ddnonc6 par la m~me
voie par l'une quelconque des Parties, d6nonciation qui prendra effet dans les six
mois de la r6ception de la notification par I'autre Partie.

FAIT A Rabat, le 4 juillet 1991 en deux exemplaires originaux, en langues espa-
gnole et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume
d'Espagne:

Le Pr6sident du Gouvernement,

[Signi

FELIPE GONZALEZ MARQUEZ

Pour le Royaume
du Maroc :

Le Premier Ministre,
[Signe]

AZEDDINE LARAKI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE ESPANA Y LA REPUBLICA DE FILIPINAS
SOBRE COOPERACION ECONOMICA E INDUSTRIAL

Espafia y la Replablica de Filipinas, en adelante menciona-

das como las Partes Contratantes,

Conscienteb de los lazos hist6ricos especiales y estrechos

existentes entre las Partes Contratantes y sus pueblos,

Deseando desarrollar en la mayor extensi6n posible las
relaciones econ6micas e industriales entre Ellas, basadas en

la igualdad y el mutuo beneficio.

Reconociendo los beneficios a largo plazo que se derivardn
de una cooperaci6n mAs estrecha en el campo econ6mico e indus

trial,

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

Las Partes Contratantes continuardn desarrollando y promo-
viendo la cooperaci6n econ6mica e industrial entre las dos iqa
ciones,y con tal prop6sito facilitardn tanto como sea posible
dicha cooperaci6n entre las agencias gubernamentales competen-

tes y las empresas privadas de,';Espafia y de Filipinas, de confor
midad con las leyes y regulaciones de cada Naci6n.

ARTICULO II

Las Partes Contratantes determinardn, de acuerdo con !as
prioridades e iniciativas establecidas para el desarrollo por

cada una de las Naciones, los sectores que considerarAn mAs
adecuados para ampliar y profundizar dicha cooperaci6n, y fa-
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cilitardn la cooperaci6n entre las agencias gubernamentales y

empresas privadas espafiolas y filipinas.

ARTICULO III

La cooperaci6n contemplada en el presente Acuerdo puede

referirse a los siguientes campos:

- El disefto y la construccifn de nuevas instalaciones in-

dustriales, asf como la ampliaci6n y la transformaci6n

tdcnica de empresas ya existentes.

- Inversiones conjuntas para producir tanto bienes de

equipo como de consumo.

- Actividades conjuntas para la promoci6n del comercio,

tales como informaci6n relevante sobre mercados y comer-

cio, participaci6n en ferias comerciales, organizaci6n de

misiones comerciales y establecimiento de asociaciones co-

merciales privadas.

- Autorizaci6n de acuerdos para uso limitado de licencias,

patentes, disefios y procesos de producci6n asi como inter-

cambios de informaciones technica.

- Cooperaci6n en la oferta y ejecuci6n de proyectos indus-

triales y de desarrollo en terceros paises, incluido el

suministro de maquinaria, equipo y servicios.

- Otros campos de cooperaci6n que puedan mutuamente acordarse.

ARTICULO IV

Cada Parte Contratante aplicard a las inversiones en su

territorio de la otra Parte un tratamiento no menos favorable

que el concedido a los nacionales y las compaflias de cual-

quier tercer estado. Sin embargo, las partes contratantes
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no estarin obligadas a extender a los nacionales o a las

compaias de la Otra, los beneficios de cualquier tratamien-

to, preferencia o privilegio que se deriven de su

pertenencia a cualquier uni6n aduanera, zona de libre

cambio, mercado comdn u organizaciones econ6micas regionales

actuales o futuras.

ARTICULO V

Las Partes Contratantes estimulardn la firma de entendimien-

tos y contratos entre las agencias gubernamentales y las empre-

sas privadas de las dos Naciones.

ARTICULO VI

Conociendo la importancia de la financiaci6n para el sub -

siguiente desarrollo de las relaciones econ6micas, las Partes

Contratantes apoyarin la concesi6n de un tratamiento financie

ro favorable, de acuerdo con las leyes y regulaciones de cada

Naci6n a fin de poner en ejecuci6n los proyectos de cooperaci6n

contemplados en el presente Acuerdo.

ARTICULO VII

Las Partes Contratantes se informardn reciprocamente entre

Ellas de forma apropiada en relaci6n con posibles proyectos de

cooperaci6n y su puesta en ejecuci6n.

Cada Parte Contratante se compromete a no trasmitir a una

tercera Parte o persona, sin autorizaci6n previa por escrito

de la otra Parte Contratante, informaci6n confidencial en re-

laci6n con la cooperaci6n econ6mica o industrial establecida

en virtud del presente Acuerdo.
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ARTICULO VIII

Las Partes Contratantes apoyar~n y facilitarin la organiza-

ci6n y el mantenimiento de funciones, como exhibiciones, sympo

sia y jornadas tdcnicas, encaminadas a promover la cooperaci6n

econ6mica e industrial entre las dos Naciones.

ARTICULO IX

Una Comisi6n Mixta, compuesta por funcionarios gubernamenta-

les de alto nivel, que serAn designados por las partes contra -
tantes, se reunirA peri6dica y alternativamente en el territo-

rio de cada una de las Partes Contratantes, para facilitar co-

municaci6n y hacer expedita la puesta en aplicaci6n de los pro-

yectos y actividades que resulten del presente Acuerdo.

Representantes de las compafifas, de los grupos econ6micos y

financieros y de las empresas interesadas pueden, sujetos a la

aprobaci6n mutua de las Partes Contratantes, colaborar en el tra

bajo de la Comisi6n Mixta.

ARTICULO X

El presente Acuerdo entrari en vigor el dia en que las Partes
Contratantes se informen mutuamente de su aprobaci6n de acuerdo

con los requisitos internos vigentes de cada una de las Partes

El presente Acuerdo tendrA validez por un periodo de cinco

afios a partir de su entrada en vigor y continuarA desde entonces

automticamente en vigor por periodos de cinco afios a menos que

sea denunciado por cualquiera de las Partes por comunicaci6n es-

crita por via diplomntica con una antelaci6n minima de seis meses.

Las disposiciones del presente Acuerdo se aplicardn incluso

despuds de su terminaci6n a todos los contratos concluidos duran

te el periodo de validez del presente Acuerdo, pero que no hayan

sido completados en su totalidad en el momento de dicha termina-

ci6n.
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HECHO en Manila, a veintiuno de mayo de 1988, en dos versiones originales una
en espafiol y otra en ingl6s siendo ambas igualmente aut6nticas.

Por Espafia:

[Signed - Signel

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6fqEZ

Por la Reptblica
de Filipinas:

[Signed - Signe]

RAUL S. MANGLAPUS
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AGREEMENT' BETWEEN SPAIN* AND THE REPUBLIC OF THE
PHILIPPINES ON ECONOMIC AND INDUSTRIAL COOPER-
ATION

Spa L n and the Renublic of the ?hiliopines, hereinafter referred

to as the Contrac:ing Parties,

Aware of the special and close historical ties existing

between the two Contracting Parties and their people,

Desiring to develop to the widest extent possible the

economic and industrial relations between them, based on

equality and mutual benefit,

Recognizing the long-term benefits to be derived from

closer cooperation in economic and industrial fields,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties shall continue to develop and

promote economic and industrial cooperation between the two

Countries, , and for this purpose shall facilitate insofar

as may be possible such cooperation between the competent

government agencies and private enterprises of Spain and

the Philippines, in conformity with the laws and regulation

of each Country.

'Came into force on 14 January 1993, the date on which the Parties informed each other of the approval pursuant
to their respective internal requirements, in accordance with article X.
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ARTICLE II

The Contracting Parties shall determine, in accordance

with the stated development priorities and thrusts of both

Countries, the sectors that they may consider most appropiate

for broadening and deepening such cooperation and shall

facilitate cooperation between the competent Spanish and

Philippine government agencies and private enterprises.

ARTICLE III

The cooperation under this Agreement may be in the

following fields:

- The design and building of new industrial facilities,

as well as the enlarging and technical transformation

of already existing enterprises.

- Joint investment to produce capital as well as

consumer goods.

- Joint trade promotion activities such as exchange of

relevant market and trade information, participation

in trade fairs, organization of trade missions and

establishment of private trade associations,

- Licensing agreements for limited use of licenses,

patents, designs and production processes, as well

as technical information exchanges.

- Cooperation in the drawing up and carrying out of

industrial and development projects in third countries,

including supplies of machinery, eqrijment aid services.

- Other fields of cooperation that may be mutually

agreed upon.
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ARTICLE IV

Each Contracting Party shall extend to investments in

its territory treatment no less favorable than that granted

to nationals and companies of any third state. However, this

shall not oblige the Contracting Parties to extend to the

nationals or companies of the other the benefit of any

treatment, preference or privilege arising from its

membership in any existing cr future customs union, free

trade area, common market or regional economic organizations.

ARTICLE V

The Contracting Parties shall encourage the signing

of arrangements and contracts between the government agencies

and private enterprises of the two Countries.

ARTICLE VI

Acknowledging the importance of financing for the

subsequent development of economic relations, the Contracting

Parties shall support the granting of favourable financial

treatment, pursuant to the laws and regulations of each Country,

with a view to implementing cooperation projects nader chis

Agreement.

ARTICLE VII

The Contracting Parties shall reciprocally inform each

other in an appropriate manner regarding possible cooperation

projects and their implementation.

Each Contracting Party pledges not to convey to a third

party or person, without the preliminary written approval of

the other Contracting Party, confidential information regarding
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economic and industrial cooperation undertaken by virtue of

the present Agreement.

ARTICLE VIII

The Contracting Parties shall support and facilitate

the organization and holding of any functions such as

exhibitions, symposia and technical meetings, to promote

economic and industrial cooperation between the two Countries.

ARTICLE IX

A Joint Commission, composed of high level government

officials to be designated by the Contracting Parties, shall

meet periodically and alternately in the territories of the

two Contracting Parties, in order to facilitate communication

and expedite the implementation of projects/activities

resulting from this Agreement.

Representatives of companies, economic or financial

groups and enterprises interested may, subject to the mutual

approval of the Contracting Parties, colaborate in the work

of the Joint Commission.

ARTICLE X

This Agreement shall enter into force on the day the

Contracting Parties inform each other of its approval in

accordance with existing internal requirements of each of

the parties.

This Agreement, shall be valid for a period of five

years from its entry into force and shall thereafter

automatically continue to ve in force for periods of 5 years

each unless terminated by either Contracting Party by not

less than 6 months written notice through diplomatic channels.
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The provisions of this Agreement shall apply even

after its termination to all contracts entered into during

the period of validity of this Agreement but not fully

completed at the time of its termination.

Done at Manila at the twenty first of May 1988

In two original copies, one in Spanish and the other

in English, both texts being equally authentic.

For Spain:

[Signed - Signel I

For the Republic
of the Philippines:

[Signed - Signe]2

I Signed by Francisco FernmAndez Ord6fiez - Sign6 par Francisco Fermndez Ord6fiez.
2 Signed by Raul S. Manglapus - Signd par Raul S. Manglapus.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOP1tRATION tCONOMIQUE ET INDUSTRIELLE
ENTRE L'ESPAGNE ET LA RItPUBLIQUE DES PHILIPPINES

L'Espagne et la R6publique des Philippines, ci-apr~s d6nommdes les Parties
contractantes,

Conscientes des liens historiques particuliers et 6troits qui existent entre les
Parties contractantes et leurs peuples,

D6sireuses de d6velopper au maximum leurs relations 6conomiques et indus-
trielles sur la base de l'6galit6 et de l'avantage,

Reconnaissant les avantages A long terme qu'elles tireraient d'une coop6ration
6conomique et industrielle plus 6troite,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier
Les Parties contractantes continueront de d6velopper et d'encourager la coop6-

ration 6conomique et industrielle entre les deux pays et, i cette fin, favoriseront
autant que possible cette coop6ration entre les organismes publics comp6tents et les
entreprises priv6es d'Espagne et des Philippines, conform6ment aux lois et rZgle-
ments en vigueur dans chaque pays.

Article II

Les Parties contractantes d6termineront conform6ment aux priorit6s et initia-
tives arret6es en vue du d6veloppement par chacun des pays, les secteurs qui leur
paraitront se prter le mieux A un diargissement et A une intensification de cette
coop6ration et faciliteront la coop6ration entre les organismes publics et les entre-
prises priv6es espagnoles et philippines.

Article III
La coopdration envisag6e dans le prdsent Accord pourra s'exercer dans les

domaines suivants :

Conception et construction de nouvelles installations industrielles, expansion et
transformation technique des entreprises existantes;

- Investissements communs pour la production de biens d'6quipement et de con-
sommation;

- Activit6s communes de promotion du commerce, par exemple communication
d'informations sur les march6s et le commerce, participation A des foires com-
merciales, organisation de missions commerciales et cr6ation d'associations
commerciales priv6es;

- Autorisation d'accords pour l'usage limit6 de licences, brevets, dessins et pro-
c6d6s de production ainsi qu'6changes d'informations techniques;

I Entr6 en vgueur le 14 janvier 1993, date A laquelle les Parties se sont inform6es qu'il avait t6 approuvd en
conformatt avec leurs proc6dures internes respectives, conform6ment A 1'article X.
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- Collaboration pour l'offre et l'ex6cution de projets industriels et de d6veloppe-
ment dans des pays tiers, y compris la fourniture de machines, d'6quipements
et de services;

- Autres formes de coop6ration dont les Parties pourront 6tre convenues.

Article IV

Chaque Partie contractante appliquera aux investissements effectu6s par
l'autre Partie contractante sur son territoire un traitement qui ne sera pas moins
favorable que celui accord6 aux ressortissants et aux soci6t6s d'un quelconque Etat
tiers. Toutefois, une Partie contractante ne sera pas tenue d'6tendre aux ressortis-
sants ou aux soci6t6s de 1'autre le b6n6fice d'un traitement, d'une pr6f6rence ou
d'un privilege d6coulant de son appartenance A une union douani~re, une zone de
libre-6change, un march6 commun ou une organisation 6conomique r6gionale exis-
tante ou future.

Article V

Les Parties contractantes encourageront la signature d'accords et de contrats
entre les organismes publics et les entreprises priv6es de leur pays.

Article VI

Connaissant l'importance du financement pour le d6veloppement ult6rieur de
leurs relations 6conomiques, les Parties contractantes favoriseront l'octroi de con-
ditions financi~res favorables, conform6ment aux lois et r~glements de chacune
d'elles, pour la r6alisation des projets de coop6ration envisag6s dans le pr6sent
Accord.

Article VII

Les Parties contractantes s'informeront mutuellement, dans les formes appro-
pri6es, des possibilit6s de projets de coop6ration et de leur ex6cution.

Chaque Partie s'engage A ne pas transmettre A une tierce Partie ou tierce per-
sonne, sans autorisation 6crite pr6alable de l'autre Partie, les informations confiden-
tielles lies A la coop6ration 6conomique ou industrielle instaur6e en vertu du pr6-
sent Accord.

Article VIII

Les Parties contractantes soutiendront et favoriseront l'organisation et le
d6roulement de manifestations telles qu'expositions, colloques etjourn6es d'6tudes
techniques qui auront pour but de promouvoir la coop6ration 6conomique et indus-
trielle entre leur deux pays.

Article IX

Une Commission mixte compos6e de fonctionnaires publics de haut niveau,
d6sign6s par les Parties contractantes, se r6unira p6riodiquement, A tour de r6le
sur le territoire de chacune des Parties contractantes, afin de faciliter la communica-
tion et d'acc6l6rer la r6alisation des projets et activit6s qui r6sulteront du pr6sent
Accord.
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Des repr6sentants des soci6t6s, groupements 6conomiques ou financiers et
entreprises int6ress6es pourront, sous r6serve de r'approbation des Parties contrac-
tantes, participer aux travaux de la Commission mixte.

Article X

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contrac-
tantes se seront notifi6es l'accomplissement de leurs formalit6s internes respectives.

Le pr6sent Accord produira ses effets durant cinq ans A compter de sa date
d'entr6e en vigueur et sera ensuite reconduit automatiquement pour des p6riodes de
meme dur6e, A moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'une des Parties moyennant noti-
fication 6crite adress6e par la voie diplomatique avec un pr6avis de six mois au
maximum.

Les dispositions du prdsent Accord s'appliqueront, m6me apr~s sa d6noncia-
tion, A tous les contrats, conclus pendant la durde de sa validit6, qui n'auront pas td
ex&cut6s en totalit6 au moment de ladite d6nonciation.

FAIT A Manille le 21 mai 1988 en deux exemplaires originaux en langues espa-
gnole et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour l'Espagne: Pour la R6publique
des Philippines:

[Signer] [SigneL
FRANCISCO FERNANDEZ ORDOIqEZ RAUL S. MANGLAPUS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LOS ESTADOS UNI-
DOS DE AMERICA RELATIVO A LA ASISTENCIA MUTUA
ENTRE SUS ADMINISTRACIONES ADUANERAS

El Reino de Espahta y los Estados Unidos de Amrica,

Considerando que las infracciones a las legislaciones aduaneras
perjudican los intereses econ6micos, fiscales y comerciales de ambos
paises,

Considerando la importancia de asegurar una exacta determinaci6n de los
derechos de Aduanas y otros impuestos,

Convencidos de que la lucha contra estas infracciones puede ser mAs
eficaz mediante la cooperaci6n entre sus Administraciones Aduaneras,

Teniendo en cuenta la Recomendaci6n del Consejo de Cooperaci6n Aduanera
sobre Asistencia Mutua Administrativa de 5 de Diciembre de 1.953,

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:

ARTICULO I

Definiciones

Para la aplicaci6n del presente Acuerdo, se entiende por:
1) "Legislaci6n Aduanera", el conjunto de leyes y Reglamentos aplicados

por las Administraciones Aduaneras relativos a la importaci6n, la
exportaci6n y el transito de mercancias, asi como los relativos a los
derechos arancelarios y otros impuestos o a las prohibiciones,
restricciones y otros controles similares sobre el movimiento de
mercancias y otros articulos controlados a travds de las fronteras
nacionales.

2) "Administraciones Aduaneras", en Espaha, la Direcci6n General de
Aduanas e Impuestos Especiales del Ministerio de Economia y Hacienda
y, en los Estados Unidos de America, el Servicio de Aduanas de los
Estados Unidos, Departamento del Tesoro.

3) "Infracci6n", cualquier violaci6n o tentativa de violaci6n de la
legislaci6n aduanera.
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ARTICULO II

Extensi6n de la asistencia

1) Las Partes acuerdan prestarse mutuamente asistencia a trav~s de sus
Administraciones Aduaneras para prevenir, investigar y reprimir
cualquier infracci6n, conforme con lo dispuesto en el presente
Acuerdo.

2) La asistencia prevista en este Acuerdo incluirS asimismo, previa
solicitud, toda informaci6n apropiada para asegurar la exacta
determinaci6n de los derechos de Aduanas y otros impuestos por las
Administraciones Aduaneras.

3) La asistencia mutua prevista en los phrrafos 1 y 2 se prestarS para
su utilizaci6n en cualquier procedimiento, ya sea judicial,
administrativo o de investigaoi6n v incluirA la clasificaci6n,
faloraci6n y otros aspectob delr ,ds ce a -ppicLLtin de la
legislaci6n aduanera, y procedimientos sobre multas, penalizaciones,
decomisos y liquidaci6n por dafios y perjuicios.

4) Todas las acciones emprendidas en el marco de este Acuerdo por
cualquiera de las Partes se efectuarAn conforme a sus propias ]eyes.

5) Este Acuerdo se propone mejorar y completar la asistencia mutua
practicada hasta ahora entre las Partes.

ARTICULO III

Compromiso de tratamiento confidencial

1) La informaci6n, los documentos o cualquier otra comunicaci6n
recibidos en el desarrollo de la asistencia mutua s6lo podrin ser
utilizados para los fines del presente Acuerdo, incluyendo su
utilizaci6n en procedimientos judiciales o administrativos. Se podran
utilizar para otros fines Onicamente cuando la Parte que los haya
proporcionado dd su consentimiento expreso.

2) Las peticiones, la informaci6n, los documentos y cualquier otra
comunicaci6n recibidos por una u otra Parte serhn tratados de forma
confidencial, salvo si la Parte que los ha proporcionado manifiesta
expresamente no ser necesaria esa confidencialidad.

3) Cualquier informaci6n, documento y otros datos comunicados y
obtenidos en aplicaci6n del presente Acuerdo se beneficiarAn en el
pals de recepci6n del carfcter confidencial y de secreto oficial
concedidos en este pals al mismo tipo de informaci6n, documento y
otros datos obtenidos en su propio territorio.
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ARTICULO IV

Exenciones de Asistencia

1' Cuerdo a juicio d6e la Parte repueriea el cuwmp1imiento de una
peticion puaoera atenitar a su suberorma, su seguridad, su politica
nacional u otros intereses nacionales esenciales, la asistencia se
podrS rehusar o cumplimentarla con sujeci6n a determinadas
condiciones o requisitos.

2) Cuando una Parte presente una petici6n de asistencia que ella misma
no podria cumplir si le fuese formulada por la otra Parte, la Parte
requirente harS constar este hecho en su solicitud. La Parte
requerida quedarS en libertad de responder o no a dicha solicitud.

ARTICULO V

Forma y contenido de las Solicitudes de Asistencia

1) Las solicitudes formuladas en aplicaci6n del presente Acuerdo deberan
hacerse por escrito. A las solicitudes se acompafharin los documentos
necesarios para su cumplimiento. Cuando las circunstancias lo
requieran, se podrin aceptar solicitudes orales, que deberin ser
confirmadas por escrito.

2) Las solicitudes a que se refiere el pirrafo I deberAn contener los

siguientes datos:

(a) La autoridad que realiza la petici6n;

(b) La naturaleza del procedimiento;

(c) El objeto y el motivo de la solicitud;

(d) Los nombres y las direcciones de las Partes implicadas
en el procedimiento, si se conocen; y

(e) Una breve descripci6n del asunto a considerar y de los
elementos legales afectados
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ARTICULO VI

Via administrativa

1) La asistencia se prestarA mediante comunicaci6n directa entre los
funcionarios designados al efecto por los Directores de las
Administraciones Aduaneras respectivas.

2) Si la Administraci6n Aduanera de la Parte requerida no es el 6rgano
apropiado para satisfacer la solicitud, la transmitiri al 6rgano
competente.

ARTICULO VII

Cumplimiento de solicitudes

Dentro de los limites de su competencia y en el marco de su legislaci6n
nacional, la Administraci6n Aduanera de un Estado, a requerimiento
expreso de la del otro Estado:

a) ProcederA a realizar investigaciones y procurarA buscar cualquier
medida oficial o judicial destinadas a obtener elementos de prueba
relativos a una infracci6n aduanera que sea objeto de investigaci6n
en el Estado requirente y tomard declaraci6n a las personas
sospechosas de haber cometido infracci6n, asi como a testigos y
expertos.

b) ComunicarA a la Administraci6n Aduanera del Estado requirente el
resultado de su investigaci6n, asi como cualquier documento u otro
elemento de prueba.

ARTICULO VIII

Investigaciones, Archivos, Documentos y Testigos

1) A petici6n expresa, copias de archivos, de documentos o de otros
materiales solicitados por una Parte requirente, serAn debidamente
autenticadas y remitidas a la parte requirente.

2) A requerimiento de la Administracifn Aduanera de un Estado, la del
otro podrA autorizar a sus funcionarios para que, en los limites de
la autorizaci6n concedida, actuen como testigos o peritos en
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procedimientos judiciales o administrativos, relativos a materias
previstas en el presente Convenio, en la jurisdicci6n del otro
Estado, aportando los objetos, escritos o copias autenticadas de los
mismos, necesarios para su tramitaci6n. La solicitud de comparecencia
debera indicar, expresamente, respecto a qui asunto y en virtud de
qu6 titulo o calidad sera interrogado el funcionario.

3) Cuando sea solicitado, y la Parte requerida lo juzgue conveniente,
autorizarA la presencia en su territorio de funcionarios de la Parte
solicitante con ocasi6n de las Investigaciones o comprobaciones
oficiales de una infracci6n aduanera que afecte a la Parte
solicitante.

4) Durante la investigaci6n de una infracci6n aduanera determinada, los
funcionarios especialmente designados por un Estado podr~n, a
requerimiento escrito de este Estado y previa autorizaci6n del otro,
examinar en las oficinas de la Administraci6n Aduanera de este Oltimo
Estado, las escrituras, registros y otros documentos pertinentes que
existan en dichas oficinas y extraer de ellos copia de los informes y
elementos informativos relativos a dicha infracci6n. Los funcionarios
citados podrin obtener copias de las escrituras, registros y demas
documentos mencionados. Para la aplicaci6n del presente articulo se
suministrarA toda la asistencia y colaboraci6n posible a los
funcionarios del Estado requierente, con el fin de facilitar sus
investigaciones.

5) Cuando lo estimen apropiado ambas Partes, los funcionarios de una
Parte podr~n participar, a petici6n de la otra Parte, en
investigaciones que se lleven a cabo en el territorio de esta 6ltima.

ARTICULO IX

Costes

Las Partes renunciarAn a toda reclamaci6n de reembolso de los gastos
realizados por la aplicaci6n del presente Acuerdo, a excepci6n de los
9astos 4 tastigOs honrari. dc expertcs y costEs de intSpr&t: ;.
no Sean Funciorar ius.

ARTICULO X

Casos especiales de Asistencia

1) A petici6n, las Administraclones Aduaneras se informarAn si las
mercanclas exportadas desde el territorio de una Parte han sido
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legalmente importadas en el territorlo de la otra Parte. La
informaci6n contendrA, s1 asi se solicita, el rdgimen aduanero
utilizado para el despacho de las mercancias.

2) La Administracifn Aduanera de una Parte, a peticl6n de la
Administraci6n Aduanera de la otra Parte, mantendri una vigilancia
especial, dentro de sus posiblildades, sobre:

a) Medios de transporte que se sospeche son utilizados en la
comlsl6n de Infracciones en el territorlo de la Parte
solicitante.

b) Mercancias que sefiale la Parte solicitante como objeto de
un amplio tr~fico clandestino del cual es 6ste el pais de
destino.

c) Personas de quienes la Parte solicitante conoce o
sospecha su implicaci6n en la infracci6n.

3) Las Administraciones Aduaneras de ambas Partes, cuando asi se
solicite, se facilitarin toda la informaci6n de que dispongan sobre
aquellas actividades de las que podrian derivarse infracciones dentro
del territorio de la otra Parte. En casos graves que pudieran
implicar dahos importantes para la economia, salud piblica, seguridad
pOblica o cualquier otro interds esencial de la otra Parte, dicha
it forru.:-,r se zuListrarl aunque no haya sido solicitada.

4) Cuando asi se solicite, las Administraciones Aduaneras de ambas
Partes, se facilitarAn la documentaci6n relativa al transporte y
embar ue de mercancias en las que se indique el valor, la naturaleza

5) Bajo petici6n, la Parte requerida notificarS, sin perjuicio de las
leyes y reglamentos en vigor en su territorio, a las personas
implicadas que residan en 61 o harS notificar por las autoridades
competentes cualquier acci6n o decisi6n tomada por la Parte
requirente relativa a cualquier cuesti6n comprendida en el Ambito de
este Acuerdo.

ARTICULO XI

Cumplimiento del Acuerdo

La Direcci6n General de Aduanas e Impuestos Especiales del Ministerio de
Economia y Hacienda del Reino de Espahia y el Servicio de Aduanas de los
Estados Unidos, Departamento del Tesoro de los Estados Unidos de
Amdrica, pueden ponerse en comunicaci6n directa, a fin de tratar de las
cuestiones surgidas del presente Acuerdo que no se refieran a la
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politica exterior o a la legislaci6n internacional y, tras las oportunas
consultas, decidirAn las medidas administrativas necesarias para el
cumplimiento del presente Acuerdo y procurarin de mutuo acuerdo resolver
los problemas o dudas que surjan en la interpretaci6n o aplicaci6n del
Acuerdo.

ARTICULO XII

Ambito de aplicaci6n territorial

El presente Acuerdo serA aplicable en los territorios nacionales del
Reino de Espafa y de los Estados Unidos de Amnrica.

ARTICULO XIII

Entrada en vigor y terminaci6n

1) Este Acuerdo entrarh en vigor a los noventa dias siguientes a la
fecha en que las Partes se notifiquen mediante intercambio de Notas
diplom&ticas que han aceptado sus t6rminos y que todos los requisitos
legales nacionales para su entrada en vigor han sido cumplidos.

2) Las Partes acuerdan reunirse para revisar este Acuerdo al t~rmino de
cinco ahos contados a partir de la fecha de su entrada en vigor, a
menos que se notifiouen por escrito aue no es necesaria su revisi6n.

3) Este Acuerdo puede ser denunciado mediante notificaci6n escrita por
cauces diplomAticos y dejarA de estar en vigor seis meses despu~s de
dicha notificaci6n.

Hecho en Madrid, a 3 de Julio de 1990 en duplicado, en lengua espahola e
inglesa, siendo igualmente autdnticos ambos textos.

Por el Gobiemo
del Reino de Espafia:

[Signed - Signel

FRANCISCO FERNANDEZ ORD61EZ
Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Gobiemo
de los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signel

JOSEPH ZAPPALA

Embajador de los Estados Unidos
deAm6rica
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
UNITED STATES OF AMERICA REGARDING MUTUAL ASSIST-
ANCE BETWEEN THEIR CUSTOMS SERVICES

The Kingdom of Spain and the Government of the United States of America,

Considering that offenses against customs laws are prejudicial to the
economic, fiscal and commercial interests of their respective countries,

Considering the importance of assuring the accurate assessment of
customs duties and other taxes,

Convinced that action against customs offenses can be made more
effective by cooperation between their Customs Services,

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council
of Mutual Administrative Assitance of December 5, 1953,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I

Definitions

For the purposes of the present Agreement,

1) "Customs laws" shall mean such laws and regulations enforced by the
Customs Services concerning the importation, exportation, and transit
of giods, as relate to Customs duties and other taxes, or to
prohibitions, restrictions and other similar controls respecting the
movement of goods and other controlled items across national
boundaries.

2) "Customs Administrations" shall mean in the United States of America,
the United States Customs Service, Department of the Treasury, and,
in the Kingdom of Spain, the Direccion General de Aduanas e Impuestos
Especiales of the Ministry of Economy and Finance.

3) "Offense" shall mean any violation of the Customs laws as well as any
such attempted violation.

I Came into force on I March 1993, i.e., the ninetieth day following the date on which the Parties had notified each
other (on 6 March and 30 November 1992) that they had accepted its terms and that all necessary national legal
requirements had been fulfilled, in accordance with article XIII (1).
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ARTICLE II

Scope of Asistance

1) The Parties agree to assist each other through their Customs
Services, to prevent, investigate and repress any offense, in
accordance with the provisions of the present Agreement.

2) Assistance, as provided in this Agreement, shall also include, upon
request, all information apt to ensure the accurate assessment of
customs duties and other taxes by the Customs administrations.

3) Mutual assistance as provided in paragraphs 1 and 2 shall be provided
for use in all proceedings, whether judicial, administrative or
investigative and shall include proceedings on classification, value
and other characteristics relevant to the enforcement of the customs
laws and proceedings on fines, penalties, forfeitures and liquidated
damages.

4) All actions under the present Agreement by either Party will be
perfomed in accordance with its laws.

5) This Agreement is intended to enhance and supplement mutual
assistance practices presently in effect between the Parties.

ARTICLE III

Obligation to Observe Confidentiality

1) Information, documents and other communications received in the
course of mutual assistance may only be used for the purposes
specified in the present Agreement, including use in judicial or
administrative proceedings. Such information, documents and other
communications may be used for other purposes only when the supplying
Party has given its express consent.

2) Inquiries,information, documents, and other communications received
by either Party shall be treated as confidential, except when the
supplying Party expressly states that confidential treatment is not
necessary.

3) Any intelligence, documents or other information communicated or
obtained under this Agreement shall be afforded in the receiving
country the same protection in respect of confidentiality and
official secrecy as applies in that country to the same kind of
intelligence, documents and other information obtained in is own
territory.
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ARTICLE IV

Exemptions from Assistance

1) In cases where the requested Party is of the opinion that compliance
with a request would infringe upon its sovereignty, security, public
policy of other substantive national interest, assistance can be
refused orf compliance may be made subject to the satisfaction of
certain conditions or requirements.

2) In cases where a request is made which the requesting Party itself
wv u- .' to provi.: if requested by the other Party, the
requesting Party shall draw attention to this fact in its request.
Compliance with such a resquest shall be within the discretion of the
requested Party.

ARTICLE V

Form and Substance of Requests for Assistance

1) Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing.
Documents necessary for the execution of such requests shall
accompany the request. When required because of the exigency of the
situation, oral requests may also be accepted but shall be confirmed
in writing.

2) Requests pursuant to paragraph 1 shall include the following
information:

the authority making the requests,
the nature of the proceedings;
the object of and the reason for the
the names and addresses of the
proceedings, if known; and
a brief description of the matter
legal elements involved.

request;
parties concerned in the

under consideration and the

ARTICLE VI

Channel

1) Assistance shall be carried out in direct comimunication between
officials designated by the Heads of the respective Customs Services.
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2) In case the Customs Service of the requested Party is not the
appropriate agency to comply with a request, it shall transmit the
request to the appropriate agency.

ARTICLE VII

Execution of Requests

Within the scope of its jurisdiction and under its internal
legislation, the Customs Service of one state, upon the express request
of the Customs Service of the other state shall:

(a) Undertake to conduct investigations and endeavor to take official
and judicial measures aimed at obtaining evidence relating to a
Customs offense being investigated in the requesting state and shall
conduct the questioning of the subjects suspected of having
committed an offense, as well as of the witnesses and experts

(b) Inform the Customs Service of the requesting state of the results of
its investigation, as well as of any document or other piece of
evidence.

ARTICLE VIII

Investigations, Files, Documents and Witnesses

1) Upon specific request, copies of files, documents, and other material
sought by a requesting Party shall be appropriately authenticated and
forwarded to the requesting Party.

2) At the request of the Customs Service of one state, the Customs
Service of the other state may authorize its officials to, within the
limitations of the authorization granted, appear as witnesses or
experts in judicial, or administrative proceedings regarding the
matters covered by this agreement in the jurisdiction of the other
state, and produce such objects, documents or authenticated copies
thereof, as may be needed for the proceedings. The request for an
appearance must indicate specifically on what matter and by virtue of
what title or qualification the official will be questioned.

3) Upon request, the requested Party shall, where deemed appropriate,
Aiithnrip nffirials of the rpniestina Administration to be oresent in
the territory of the requested Party in connection with
investigations into, or the official reporting of, a Customs offense
of concern to the requesting Party.
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4) While investigating a specific customs offense, the officials
specifically designated by one state may, upon this state's written
request and the other state's advance authorization and in the
Customs Services offices of the latter state, consult the relevant
records, registers, and other documents held in said offices, and
copy from them the reports or data relating to the offense. The
officials referred to may take copies of the records, registers and
other documents referred thereto. In the implementation of this
article, all possible assistance and cooperation shall be provided to
the officials of the requesting state, in order to facilitate its
investigation.

5) Where deemed appropriate by both Parties, officials, of one Party
shall, at the request of the other Party, participate in
investigations carried out in the territory of that other Party.

ARTICLE IX

Costs

The Parties shall waive all claims for reimbursement of
costs incurred in the execution of the present Agreement, with the
exception of expenses for witnesses, fees of experts, and costs of
interpreters other than government employees.

ARTICLE X

Special Instances of Assistance

1) Upon request, the Customs Services shall inform each other whether
goods exported from the territory of nne Party have been lawfully
imported into the territory of the other Party. The information
shall,upon request, contain the Customs procedure used for clearing
the goods.

2) The Customs Service of one Party, upon the request of the Customs
Service of the other Party, shaT), to the extent of its ability,
exercise special surveillance of:

(6) means of transport suspected of being used in offenses within the
territory of the requesting Party,

(b) goods designated by the requesting Party as the object of an
extensive clandestine trade of which it is the country of
destination,
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(c) particular persons known or suspected by the requesting Party of
being engaged in an offense.

3) The Customs Services of the Parties shall, upon request, furnish each
other all available information regarding activities which may result
in offenses within the territory of the other Party. In serious cases
which could involve substantial damage to the economy, public heath,
public security, or any other vital interest of the other Party, such
information shall be supplied without being requested.

4) The Customs Services of the Parties shall, upon request, provide
documentation relating to transportation and shipment of goods
showing value, disposition and destination of those goods.

5) Upon request, the requested Party shall, subject to the laws and
regulations in force in its territory, notify the persons concerned
residing in its territory or have them notified by the competent
authorities of any action or decision made by the requesting Party
concerning any matter falling within the scope of this Agreement.

ARTICLE XI

Implementation of the Agreement

The United States Customs Service, Department of the
Treasury of the United states of America and the Direccion General de
Aduanas e Impuestos Especiales of the Ministry of Economy and Finance of
the Kingdom of Spain may communicate directly for the purpose of dealing
with matters arising out of the present Agreement which are not
questions of foreign policy or international law, and after consultation
shall issue any administrative directives for the implementation of the
present Agreement, and shall endeavor by mutual accord to resolve
problems or doubts arising from the interpretation or application of the
Agreement.

ARTICLE XII

Territorial Applicability

This Agreement shall be applicable to the national territory
of the United States of America and of the Kingdom of Spain.
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ARTICLE XIII

Entry into Force and Termination

1) This Agreement shall enter into force on the ninetieth day following
the date on which the Parties notify one another by an exchange of
diplomatic notes that they have accepted its terms, and that all
necessary national legal requirements for entry into force have been
fulfilled.

2) The Parties
end of five
unless they
necessary.

agree to meet in order to review this Agreement at the
years counted from the date of its entry into force,
notify one another in writing that no review is

3) This Agreement may be terminated by written notice through
diplocamitc channels and shall cease to be in force six months after
such notice has been given.

DONE at Madrid on July 3, 1990, in duplicate, in the English and in the Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Spain:

[Signed]

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6FJEZ
Minister of Foreign Affairs

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

JOSEPH ZAPPALA

Ambassador of the United States
of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 D'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE DOUANIERE
ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE

Le Royaume d'Espagne et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,

Considdrant que les infractions A la Idgislation douaniire portent pr6judice aux
intdr&s 6conomiques, financiers et commerciaux des deux pays,

Consid6rant qu'il importe d'assurer le recouvrement exact des droits de douane
et autres impositions douani~res,

Certains qu'une coop6ration entre leurs administrations des douanes peut
rendre plus efficace la lutte contre les infractions A la 16gislation douani~re,

Compte tenu de la Recommandation du Conseil de coop6ration douani~re sur
l'assistance administrative mutuelle en date du 5 d6cembre 1953,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du present Accord, on entend par:

1. <Legislation douanire >, les dispositions Idgales et r6glementaires appli-
qu6es par l'administration des douanes A l'importation, A l'exportation et au transit
des marchandises, s'agissant des droits de douane et autres impositions douani~res
et des mesures d'interdiction, de restriction ou de contr6le similaire(s) concernant le
trafic transfrontalier des marchandises et autres articles faisant l'objet d'un con-
tr6le.

2. « Administration des douanes , pour les Etats-Unis d'Am6rique, les
Douanes des Etats-Unis, au D6partement du Trdsor, et pour le Royaume d'Espagne
la Direction g6ndrale des douanes et des imp6ts sp6ciaux du Minist~re de l'6cono-
mie et des finances.

3. < Infraction , toute violation ou tentative de violation de la 16gislation
douani~re.

Article II

CHAMP D'APPLICATION

1. Les Parties sont convenues de se pr~ter mutuellement assistance, confor-
m6ment aux dispositions du prdsent Accord et par l'interm6diaire de leurs admi-
nistrations des douanes, pour pr6venir, enquter sur et r6primer les infractions.

I Entri en vigueur le 1W mars 1993, soit le quatre-vingt-dixiime jour ayant suivi la date A laquelle les Parties s'6taient
notifi6 (les 6 mars et 30 novembre 1992) qu'elles avaient accept6 ses termes et que toutes les formalit6s Igales
domestiques requises avaient 6td remplies, conformAment au paragraphe I de l'article XIII.
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2. L'assistance prdvue dans le pr6sent Accord s'6tendra 6galement, sur
demande, A toutes les informations de nature A permettre aux administrations
des douanes de recouvrer exactement les droits de douane et autres impositions
douani~res.

3. L'assistance mutuelle vis6e aux paragraphes I et 2 s'appliquera A toutes les
proc6dures, judiciaires, administratives ou d'enqu~te, et portera sur la qualification,
la valeur et autres 616ments de I'application de la 16gislation douani~re, ainsi qu'aux
proc6dures relatives aux amendes, sanctions, saisies et transactions.

4. Chaque Partie prendra les mesures pr6vues par le prdsent Accord confor-
m6ment A sa 16gislation.

5. Le pr6sent Accord a pour but d'am6liorer et de compl6ter les modalit6s de
l'assistance mutuelle actuellement en vigueur entre les deux Parties.

Article III

OBLIGATION DU SECRET

1. Les informations, pi ces et autres communications reues dans le cadre de
'assistance mutuelle ne serviront qu'aux fins sp6cifi6es dans le pr6sent Accord, y

compris les proc6dures judiciaires ou administratives. Elles ne pourront servir A
d'autres fins que si la Partie qui les a communiqu6es y a consenti express6ment.

2. Les demandes de renseignements, informations, pices et communications
reques par l'une ou l'autre Partie seront tenus secrets, sauf si la Partie dont ils
6manent pr6cise express6ment que cela n'est pas n6cessaire.

3. Tous les renseignements, documents et autres informations communiquds
ou obtenus en application du pr6sent Accord se verront accorder dans le pays qui
les retoit la m~me protection, concernant leur caract~re confidentiel et le secret
officiel, que celle accord6e par ce pays aux renseignements, documents et autres
informations de meme nature obtenus sur son territoire.

Article IV

EXEMPTIONS

1. Lorsque la Partie requise estimera que l'accession A une demande portera
atteinte b sa souverainet6, A sa s6curit6, A l'ordre public ou A d'autres int6r~ts mat6-
riels de la nation, elle pourra refuser son assistance ou ne la prater qu'A certaines
conditions ou avec certaines r6serves.

2. Lorsque la Partie requ6rante demandera une assistance qu'elle ne pourrait
fournir si la demande 6manait de l'autre Partie, elle appellera l'attention sur ce fait.
Auquel cas, la Partie requise aura toute latitude d'y acc6der ou non.

Article V

FORME ET CONTENU DES DEMANDES D'ASSISTANCE

1. Les demandes formul6es conform6ment au pr6sent Accord seront prdsen-
t6es par 6crit et accompagn6es des documents n6cessaires pour y donner suite.
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Lorsque les circonstances 'exigeront, les demandes verbales pourront 8tre accep-
t6es, mais elles devront 8tre confirm6es par 6crit.

2. Les demandes formul6es conform6ment au paragraphe 1 devront contenir
les informations suivantes :

a) La d6signation de l'autorit6 demandeuse;

b) La nature de la proc6dure;

c) L'objet et le motif de la demande;

d) Les noms et adresses, s'ils sont connus, des parties impliqu6es dans la pro-
c6dure; et

e) Une breve description de 'affaire consid6r6e et des 616ments de droit con-
cern6s.

Article VI

VOIES ADMINISTRATIVES

1. L'assistance sera fournie moyennant des communications directes entre
les fonctionnaires d6sign6s par la Direction des douanes de chaque pays.

2. Si 'administration des douanes de la Partie requise n'a pas comp6tence
pour donner suite A la demande, elle la transmettra Ai 'administration compdtente.

Article VII

SUITE lX DONNER AUX DEMANDES

Dans les limites de sa compdtence et conform6ment A sa 16gislation interne,
l'administration des douanes d'un des Etats, A la demande expresse de l'adminis-
tration des douanes de l'autre Etat, devra :

a) Procdder A des enquetes et prendre toute mesure officielle ou judiciaire
n6cessaire A l'obtention des 616ments de preuve concernant une infraction doua-
nitre qui fait d6jA l'objet d'une enquete sur le territoire de l'Etat requ6rant et inter-
roger les suspects, ainsi que les t6moins et experts;

b) Communiquer A l'administration des douanes de 'Etat requ6rant les r6sul-
tats de ses enqu&es, ainsi que toute pi&ce ou 16ment de preuve pertinent.

Article VIII

ENQUETES, DOSSIERS, PIhCES ET TPMOINS

1. Si une Partie le demande express6ment, des copies de dossiers, de pi~ces ou
d'autres documents seront dfment 16galis6es et lui seront communiqudes.

2. Sur la demande de 'administration des douanes d'un des Etats, 1'admi-
nistration des douanes de 'autre Etat pourra autoriser ses fonctionnaires h com-
paraitre, dans les limites de 'autorisation qui leur aura 6t6 donnde, comme t6moins
ou experts dans des proc&Lures judiciaires ou administratives ayant trait aux ques-
tions visdes dans le pr6sent Accord, engag6es dans 'autre Etat, ainsi qu'A produire
les objets, les documents ou leurs copies 16galis~es qui pourront 8tre n6cessaires aux
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proc6dures. La citation devra indiquer express6ment sur quelle affaire et A quel titre
ou en quelle qualit6 le fonctionnaire sera interrog6.

3. La Partie requise devra, si elle y est invit6e et si elle le juge appropri6,
autoriser la pr6sence sur son territoire de fonctionnaires de l'administration re-
qu6rante A l'occasion des enqu&es sur une infraction douani~re concernant la Partie
requ6rante, ou lors de la constatation officielle de cette infraction.

4. Lorsqu'ils enqu~teront sur une infraction douanire, les fonctionnaires
sp6cialement habilitds par l'un des Etats pourront, sur la demande 6crite de celui-ci
et avec l'autorisation pr6alable de l'autre Etat, consulter, dans les bureaux de l'admi-
nistration des douanes de cet autre Etat, les archives, registres et autres documents
pertinents qui se trouveront dans ces bureaux et y copient les rapports ou autres
informations relatifs A l'infraction. Toute l'assistance et la coop6ration possibles
seront fournies aux fonctionnaires de l'Etat requ6rant pour l'application de cet arti-
cle afin de faciliter leur enqu~te.

5. Si les deux Parties le jugent bon, des fonctionnaires de l'une d'elles par-
ticiperont, sur la demande de l'autre, aux enqu&es men6es sur le territoire de cette
autre Partie.

Article JX

FRAIS

Les Parties renonceront demander le remboursement des frais de l'applica-
tion du pr6sent Accord, A 1'exception des d6penses encourues pour la comparution
des t6moins, des honoraires des experts et des frais d'interpr~tation si celle-ci n'est
pas assur6e par des employ6s de l'Etat.

Article X

CAS PARTICULIERS

1. Les administrations deg douanes se feront savoir mutuellement, sur
demande, si des marchandises export6es du territoire de l'une des Parties ont 6t6
licitement import6es sur le territoire de l'autre Partie. Ces renseignements pr6cise-
ront, sur demande, les formalit6s de d6douanement de ces marchandises.

2. L'administration des douanes de chaque Partie surveillera sp6cialement,
dans la mesure du possible et sur la demande de l'administration des douanes de
l'autre partie :

a) Les moyens de transport soupgonn6s d'&re utilis6s A l'occasion d'infraction
sur le territoire de la Partie requ6rante;

b) Les marchandises signal6es par la Partie requ6rante comme faisant l'objet
d'un important trafic clandestin A destination de son territoire;

c) Les personnes que la Partie requ6rante soupgonne de participer A une infrac-
tion ou dont elle sait qu'elles y participent.

3. Les administrations des douanes des Parties se communiqueront, sur
demande, toutes les informations dont elles disposeront sur les activit6s qui pour-
raient donner lieu A des infractions sur le territoire de l'autre Partie. Dans les cas
graves qui pourraient impliquer un pr6judice substantiel pour l'6conomie, la sant6
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ou la s6curit6 publique ou tout autre int~rt vital de l'autre Partie, ces informations
seront fournies sans m~me 8tre demand6es.

4. Les administrations des douanes des Parties se communiqueront, sur
demande, les documents relatifs au transport et A l'envoi de marchandises, sur
lesquels figureront la valeur, la nature et la destination de ces marchandises.

5. La Partie requise devra, sur demande et en conformit6 de ses lois et r~gle-
ments en vigueur, informer les personnes concern6es qui r6sident sur son territoire,
ou les faire informer par les autorit6s comp6tentes, de toute action ou d6cision de la
Partie requ6rante en rapport avec l'un quelconque des points couverts par le pr6sent
Accord.

Article XI

MISE EN CEUVRE

Le Service des douanes des Etats-Unis d'Am6rique, au D6partement du Tr6sor,
et la Direction g6n6rale des douanes et des imp6ts sp6ciaux du Minist~re de l'6cono-
mie et des finances du Royaume d'Espagne pourront communiquer directement
entre eux pour 6tudier les questions qui d6coulent du pr6sent Accord et qui ne
touchent ni A la politique 6trang~re ni au droit international; apris consultation, ils
devront 6mettre les directives administratives en vue de la mise en ceuvre de l'Ac-
cord et s'efforceront de r6soudre par accord mutuel les probl mes ou doutes concer-
nant l'interpr6tation ou l'application de cet Accord.

Article XII

APPLICATION TERRITORIALE

Le pr6sent Accord sera applicable sur le territoire national des Etats-Unis
d'Am6rique et sur celui du Royaume d'Espagne.

Article XIII

ENTRIE EN VIGUEUR ET DINONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 90 jours suivant la date A laquelle les
Parties se seront notifi6es par 6change de notes diplomatiques qu'elles en ont
accept6 les dispositions et qu'elles ont accompli toutes leurs formalit6s l6gales
n6cessaires pour son entr6e en vigueur.

2. Les Parties sont convenues de se r6unir pour revoir le pr6sent Accord cinq
ans apris la date de son entr6e en vigueur, A moins qu'elles ne s'informent par 6crit
que cela n'est pas n6cessaire.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 par 6crit par la voie diplomatique et
cessera de prendre effet six mois apres cette notification.
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FAIT A Madrid, le 3 juillet 1990, en deux exemplaires en langues espagnole et
anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Royaume
d'Espagne:

Le Ministre des affaires 6trangires,

[Signe]

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6FJEZ

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

L'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am6rique,

[Signe]

JOSEPH ZAPPALA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACI6N EN MATERIA JURIDICA ENTRE
EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA DE CHILE

El Reino de Espafia y la Repilblica de Chile,

Deseosos de intensificar sus tradicionales relaciones de amistad

y de cooperaci6n;

Conscientes de la importancia de una eficiente administraci6n

de justicia para garantizar la vigencia de los derechos humanos

y libertades fundamentales;

En conformidad con lo previsto en el Pre&mbulo del Tratado

General de Cooperaci6n y Amistad, suscrito en Santiago, el 19

de octubre de 1990 y en especial con 1o establecido en su

Capitulo V.

Han convenido lo siguiente:

Articulo I

Las Partes Contratantes promoverAn la cooperaci6n en materia

jurldica entre Organismos gubernamentales, Universidades,

Centros de Investigaci6n, Instituciones y otros entes publicos

o privados de ambos palses, para la realizaci6n de programas o

de proyectos de interns comdn.

Articulo II

Sin perjuicio de hacer extensiva la aplicaci6n de este Convenio

a ics sectores qiip consideren de mutua conveniencia, las

Partes dejan constancia de su interns por estimular
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especialmente la cooperaci6n jurldica y la informaci6n en las

siguientes Areas:

a) Estructura y Gobierno del Poder Judicial y del

Ministerio P~blico;

b) Sistemas de nombramiento y calificaci6n de funcionarios

judiciales y del Ministerio Pdblico.

c) Acceso a la justicia, en especial para los sectores de

mhs bajos ingresos de la sociedad, particularmente

referido a materias como los Tribunales de Paz o Vecinales

y los servicios de asistencia judicial gratuita;

d) Formaci6n y perfeccionamiento de jueces y demAs

integrantes del Poder Judicial y del Ministerio Pdblico.

e) Modernizaci6n de los procedimientos, con el objeto de

mejorar la eficiencia del sistema judicial asi como la

garantla del debido proceso;

f) Perfeccionamiento del sistema pericial.

Articulo III

Para los fines del presente Convenio, la cooperaci6n juridica

podrA asumir las siguientes modalidades:

a) realizaci6n conjunta o coordinada de programas de

investigaci6n y desarrollo;

b) Visita de expertos;

c) Envlo de estudios o documentaci6n necesaria para la

ejecuci6n de proyectos especificos;
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d) Elaboraci6n de programas de perfeccionamiento en las

aiversas Areas del sistema judicial;

e) Creaci6n y funcionamiento de instituciones de

investigaci6n y perfeccionamiento;

f) Organizaci6n de seminarios y conferencias;

g) Informaci6n sobre aspectos especificos de sus

respectivos ordenamientos juridicos y de aquellas

organizaciones regionales de las que sean Parte ambos

Estados.

h) Intercambio de publicaciones y estudios;

i) Desarrollo de actividades conjuntas de cooperaci6n con

terceros paises;

j) Cualquier otra modalidad acordada entre las Partes.

Articulo IV

El financiamiento de las actividades previstas en el presente

Convenio serA determinado de comdn acuerdo en cada programa o

proyecto de cooperaci6n.

Articulo V

El r~gimen de intercambio de expertos se regular&, de

conformidad con lo dispuesto en el articulo 21 del Tratado

General de Cooperaci6n y Amistad de 19 de octubre de 1990, segCn

las normas establecidas por el Convenio BAsico de Asistencia

Tdcnica suscrito entre las Partes el 28 de abril de 1969.
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Articulo VI

1.- Con el objeto de efectuar la coordinaci6n de las acciones

para el cumplimiento del presente Convenio y de lograr las

mejores condiciones para su ejecuci6n, las Partes dentro del

marco del Tratado General de Cooperaci6n y Amistad de 19 de

octubre de 1990, establecen una Subcomisi6n de Cooperaci6n

Juridica integrada por representantes de los Ministerios de

Justicia y de Relaciones Exteriores de ambos Estados, que se

reunirhn, alternadamente cada dos aflos, en Madrid y en Santiago.

Esta Subcomisi6n tendrA las siguientes funciones:

a) Evaluar y delimitar Areas prioritarias en que seria

factible la realizaci6n de proyectos especificos de

cooperaci6n jurldica.

b) Analizar, evaluar, aprobar y revisar programas de

cooperaci6n juridica.

c) Supervisar el buen funcionamiento del presente Convenio'

y formular las recomendaciones que estime pertinentes.

d) Cualquier otra que le encomendara la Alta Comisi6n.

2.- Sin perjuicio de lo previsto en el punto 1 de este articulo,

cada una de las Partes podrA someter a la otra, en cualquier

momento, proyectos especificos de cooperaci6n jurldica, para su

debido estudio y aprobaci6n dentro de la Subcomisi6n. Asimismo,

las Partes Contratantes podrhn convocar, de com~in acuerdo y

cuando 1o consideren necesario, reuniones especiales de la

Subcomisi6n.
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Articulo VII

El presente Convenio se aplicarA provisionalmente desde el

momento de su firma.

La entrada en vigor se producirA 30 dias despu6s de la 0itima

comunicaci6n entre las Partes, relativa al cumplimiento de sus

respectivos requisitos constitucionales y legales.

Articulo VIII

El presente Convenio tendrA una duraci6n de cuatro afos y se

renovarA automAticamente por periodos iguales a no ser que una

de las Partes manifieste a la otra la voluntad de denunciarlo

con al menos seis meses de antelaci6n respecto a la feoha en que

se desee ponerle fin.

El tdrmino del Convenio no afectard a los programas y proyectos

en curso de ejecuci6n, a menos que las Partes Contratantes

establezcan lo contrario.

Hecho en la ciudad de Santiago, el catorce de abril de mil

novecientos noventa y dos , en dos ejemplares originales, dando

fe ambos textos por igual.

Por el Reino Por la Repdblica
de Espafia: de Chile:

[Signed - Signe] [Signed - Signel

TOMAS DE LA QUADRA-SALCEDO FRANCISCO CUMPLIDO CERECEDA

Ministre de Justicia Ministro de Justicia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE RE-
PUBLIC OF CHILE CONCERNING COOPERATION IN LEGAL
MATTERS

The Kingdom of Spain and the Republic of Chile,

Desiring to intensify their traditional relations of friendship and cooperation,

Aware of the importance of an efficient administration of justice in guaranteeing
respect for human rights and fundamental freedoms,

In accordance with the provisions of the preamble to the General Treaty of
Cooperation and Friendship, signed at Santiago on 19 October 1990,2 and especially
the provisions set forth in chapter V thereof,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall promote cooperation in legal matters between
Government agencies, universities, research centres, institutions and other public
and private entities of both countries with a view to the implementation of pro-
grammes or projects of common interest.

Article II

Without prejudice to the extension of the scope of this Agreement to all sectors
which they deem to be of mutual relevance, the Contracting Parties place on record
their interest in promoting legal cooperation and information in the following spe-
cific areas:

(a) Structure and administration of the judiciary and the public prosecutor's
office;

(b) Methods of appointment and training of members of the judiciary and the
public prosecutor's office;

(c) Access to the justice system, especially for lower-income segments of soci-
ety, with particular reference to such matters as the magistrates' or municipal courts
and free judicial assistance;

(d) Training and advanced training of judges and other members of the judi-
ciary and the public prosecutor's office;

(e) Modernization of proceedings, with the aim of enhancing the efficiency of
the judicial system and guarantees of due process;

(f) Upgrading of the expert witness system.

I Came into force provisionally on 14 April 1992, the date of signature, and definitively on 27 January 1993, i.e.,
30 days after the date of the last of the notifications (of 9 June and 28 December 1992) by which the Parties had informed
each other of the completion of their respective constitutional and legal requirements, in accordance with article VI.

2 United Nations, Treaty Senes, vol. 1653, No. 1-28441.
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Article III

For the purposes of this Agreement, legal cooperation can take the following
forms:

(a) The joint or coordinated implementation of research and development pro-
gramme;

(b) Visits by experts;
(c) The sending of studies or documentation required for the execution of spe-

cific projects;
(d) The development of advanced training programmes in various areas of the

judicial system;
(e) The establishment and functioning of research and advanced training insti-

tutions;
(f) The holding of seminars and conferences;

(g) Information concerning specific aspects of their respective legal systems
and those regional organizations of which both States are members;

(h) The exchange of publications and studies;

(i) The development of joint activities for cooperation with third countries;
(j) Any other form agreed upon by the Parties.

Article IV

Financing of the activities provided for in this Agreement shall be determined
by mutual agreement in the case of each cooperation programme or project.

Article V

The system of expert exchanges shall be governed, in accordance with the
provisions of article 21 of the General Treaty on Cooperation and Friendship of
19 October 1990, by the rules set forth in the Basic Agreement on technical assist-
ance signed by the Parties on 28 April 1969.1

Article VI

1. With a view to ensuring the coordination of actions undertaken in compli-
ance with this Agreement and providing the best conditions for its implementation,
the Parties hereby establish, within the framework of the General Treaty on Cooper-
ation and Friendship of 19 October 1990, a Legal Cooperation Subcommittee, com-
prising representatives of the Ministries of Justice and the Ministries of Foreign
Affairs of both States, which shall meet every two years, alternately in Madrid and
Santiago.

This Subcommittee shall have the following functions:

(a) Determining and delineating areas of priority in which the execution of
specific legal cooperation projects would be feasible;

(b) Analysing, assessing, approving and revising legal cooperation pro-
grammes;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1158, p. 335.
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(c) Supervising the smooth operation of this Agreement and making such
recommendations as it deems pertinent;

(d) Any other function entrusted to it by the High Commission.

2. Without prejudice to the provisions of paragraph 1 above, each of the Par-
ties may submit to the other at any time specific legal cooperation projects for their
study and approval within the Subcommittee. The Contracting Parties may also
convene special meetings of the Subcommittee by mutual agreement whenever they
deem it necessary.

Article VII

This Agreement shall apply provisionally from the time of its signature.

It shall enter into force 30 days following the final communication between the
Parties relating to the completion of their respective constitutional and legal requi-
rements.

Article VIII
This Agreement shall have a term of four years and shall be automatically

renewed for similar periods unless one of the Parties notifies the other of its desire
to terminate the Agreement at least six months prior to the proposed termination
date.

Termination of the Agreement shall not affect the execution of programmes and
projects already under way except as otherwise decided by the Contracting Parties.

DONE at Santiago on 14 April 1992, in duplicate, both texts being equally
authentic.

For the Kingdom For the Republic
of Spain: of Chile:

[Signed] [Signed]

TOMAS DE LA QUADRA-SALCEDO FRANCISCO CUMPLIDO CERECEDA
Minister of Justice Minister of Justice
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE COOP1tRATION EN MATIERE JURIDIQUE
ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RtPUBLIQUE DU
CHILI

Le Royaume d'Espagne et la R6publique du Chili,

D6sireux d'intensifier leurs relations traditionnelles d'amitiA et de coopdration;

Conscients de l'importance que rev~t une administration efficace de la justice
pour garantir le respect des droits de l'homme et des libert6s fondamentales;

Conform6ment aux dispositions du Pr6ambule du Trait6 g6n6ral de coop6ration
et d'amiti6 sign6 A Santiago le 19 octobre 19902, et plus particuli~rement aux dispo-
sitions de son Chapitre V.

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration en mati~rejuridique entre
les administrations publiques, les universit6s, les centres de recherche, les institu-
tions et autres organismes publics ou priv6s des deux pays, pour ex6cuter des pro-
grammes et des projets d'intdr~t commun.

Article II

Sans pr6judice de l'extension 6ventuelle de la pr6sente Convention A tous les
secteurs qu'elles jugeront l'une et l'autre appropri6es, les Parties se d6clarent int6-
ress6es A favoriser plus particuli~rement la coop6ration juridique et l'information
dans les domaines suivants :

a) Structure et fonctionnement du pouvoir judiciaire et du minist re public;

b) Modalit6s de nomination et de qualification des fonctionnaires de justice et
du minist~re public;

c) Acc~s A la justice, notamment pour les 6conomiquement faibles et plus par-
ticulirement aux tribunaux d'instance ou municipaux et A l'aide judiciaire gratuite;

d) Formation et perfectionnement des juges et autres membres du Pouvoir
judiciaire et du Minist~re public;

e) Modernisation des proc6dures, pour amd1iorer l'efficacit6 de la Justice ainsi
que la garantie d'un proc~s appropri6;

f) Perfectionnement du systime d'expertises.

Entr6e en vigueur A titre provisoire le 14 avril 1992, date de la signature, et A titre d6finitif le 27 janvier 1993, soit
30 jours apris la date de la derni~re des notifications (des 9 juin et 28 d6cembre 1992) par lesquelles les Parties s'6taient
informnes de I'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles et l6gales respectives, conform6ment A l'ar-
ticle VII.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1653, no 1-28441.
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Article III

Aux fins de la pr6sente Convention, la coop6ration juridique pourra rev&ir les
formes suivantes :

a) R6alisation conjointe ou coordonn~e de programmes de recherche et de
d6veloppement;

b) Visite d'experts;

c) Communication des 6tudes et autres documents n6cessaires pour 1'ex6cu-
tion de projets particuliers;

d) Elaboration de programmes de perfectionnement dans les divers secteurs du
syst~me judiciaire;

e) Cr6ation et gestion de centres de recherche et de perfectionnement;

f) Organisation de s6minaires et de confdrences;

g) Information sur les aspects particuliers de leur r6gime juridique et des orga-
nisations r6gionales auxquelles les deux Etats sont Parties;

h) Echange de publications et d'6tudes;

i) R6alisation d'activit6s conjointes de coop6ration avec des pays tiers;

j) Toutes autres formes dont les Parties seront convenues.

Article IV

Le financement des activit6s pr6vues dans la pr6sente Convention sera d6ter-
min6 d'un commun accord pour chaque programme ou projet de coop6ration.

Article V

L'6change d'experts sera r6gi, conform6ment aux dispositions de l'article 21 du
Trait6 g6n6ral de coop6ration et d'amiti6 du 19 octobre 1990, par les r~gles institu6es
par l'Accord de base relatif A l'assistance technique, conclu entre les Parties le
28 avril 1969'.

Article VI

1. Afin de coordonner les actions men6es pour donner effet A la pr6sente
Convention et de cr6er les meilleures conditions pour leur ex6cution, les Parties,
dans le cadre du Traitd g6n6ral de coop6ration et d'amiti6 du 19 octobre 1990, cr6ent
une Sous-Commission de la coop6ration juridique, compos6e de repr6sentants des
Minist~res de la Justice et des Relations ext6rieures des deux Etats, qui se r6uniront
alternativement tous les deux ans A Madrid et A Santiago.

Cette Sous-Commission aura les fonctions suivantes:

a) Recenser et d6finir les secteurs prioritaires qui pourraient se prater A la
r6alisation de projets particuliers de coop6ration juridique;

b) Analyser, 6valuer, approuver et r6viser les programmes de coop6ration juri-
dique;

c) Veiller A la bonne ex6cution de la pr6sente Convention et formuler les
recommandations qu'elle estimera pertinentes.

Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1158, p. 335.
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d) Toutes autres fonctions que lui attribuerait la Haute Commission.
2. Sans pr6judice des dispositions du point 1 ci-dessus, chacune des Parties

pourra soumettre A tout moment A l'autre des projets sp6cifiques de coop6ration
juridique, en vue de leur 6tude et de leur approbation par ]a Sous-Commission. De
meme, les Parties contractantes pourront convoquer d'un commun accord, lors-
qu'elles l'estimeront ndcessaire, la Sous-Commission en session sp6ciale.

Article VII

La pr6sente Convention s'appliquera provisoirement d~s sa signature.
Elle entrera en vigueur 30 jours apr6s la date de r6ception de la derni~re com-

munication par laquelle les Parties s'informeront de l'accomplissement de leurs
formalit6s constitutionnelles et 16gales respectives.

Article VIII

La pr6sente Convention aura une dur6e de quatre ans et sera automatiquement
prorog6e pour des p6riodes de m~me dur6e A moins que l'une des Parties ne signifie
A l'autre avec un pr6avis d'au moins six mois sa volont6 de la d6noncer.

La d6nonciation de la pr6sente Convention n'affectera pas les programmes ni
les projets en cours d'ex6cution, A moins que les Parties contractantes n'en dis-
posent autrement.

FAIT A Santiago, le 14 avril 1992, en deux exemplaires originaux, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: du Chili :

Le Ministre de la Justice, Le Ministre de la Justice,
[Signel [Signi]

TOMAS DE LA QUADRA-SALCEDO FRANCISCO CUMPLIDO CERECEDA
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AGREEMENT' ON CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF DENMARK (DANIDA) AND THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN REGARDING PER-
SONNEL AND TRAINING ASSISTANCE

Preamble

The Government of the Kingdom of Denmark and the

Government of the Democratic Republic of the Sudan,

desirous of strengthening the legal and institutional

framework of their co-operation regarding personnel

and training assistance have made the following

Agreement.

Article I

Undertakings by the Contracting Parties

The Government of Denmark will make available to

the Government of the Democratic Republic of the Sudan

such pernonnel and training opportunities as shall in

each case be determined by the two Parties. The Govern-

ment of the Sudan will ensure the effective utilization

of the said personnel and training opportunities.

Article II

Status and Utilization of Personnel

1. Personnel serving under this Agreement are advisory

officers recruited through the Danish International

Development Agency (hereinafter referred to as DANIDA)

to serve in an advisory capacity either on short-term

or long-term assignments and whose salaries are paid

in full by the Danish Government.

ICame into force on 5 July 1987, the date on which the Parties certified each other the completion of the

constitutional requirements, in accordance with article IX.
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2. The Competent Authorities of the Sudan will in

each case provide DANIDA with a complete job description

for the officer wanted defining the duties of the post

as well as the essential and desirable qualifications

of the candidate.

3. DANIDA will provide the Competent Authorities of

the Sudan with all information necessary for the

appraisal of the candidate such as training and previous

professional experience.

4. The Competent Authorities of the Sudan and DANIDA

will jointly decide in which cases counterparts shall

be assigned by the Government of the Sudan to personnel

made available by the Danish Government within the frame-

work of this Agreement or other measures to be devised

in order to achieve the desired objectives.

5. In carrying out his assignment every officer will

be subject to the instruction and such laws of the

Government of the Sudan as are not inconsistent with

the provisions of this Agreement.

6. Officers shall be immune from legal process in

respect of words spoken or written and all acts per-

formed by them in their official capacity.

7. a) Except in cases oJ wilful misconduct or gross

negligence the Government of the Sudan shall

bear all risks and claims resulting from,

occuring in the course of, or otherwise

connected with any operation covered by this

Agreement. Without restricting the generality

of the preceding sentence the Government of

the Sudan shall indemnify and hold harmless

the Danish Government and the officers made

available by the Danish Government against

Vol. 1717, 1-29866
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any and all liability, suits, actions, demands,

damages, costs or fees on account of death

or injury to persons or property or any other

losses resulting from or connected with any act

or omission performed in the course of operations

covered by this Agreement.

b) The Government of the Sudan shall ensure that

all officers and their families shall enjoy

the full protection of the law. In the event

of detention for any reason of an officer made

available by the Danish Government (or spouses

or dependants of such officers) or of criminal

proceedings beiig instituted against them the

Royal Danish Embassy in Khartoum shall be

notified immediately.

8. The Government of the Sudan shall have the right

to request the recall of any officer whose work or

conduct is unsatisfactory; before exercising such right

the Government of the Sudan undertakes to consult with

the Government of Denmark.

The Government of Denmark shall have the right

to recall any officer at any time.

9. If agreed upon between DANIDA and the Competent

Authorities of the Sudan an officer may be transferred

from one post to another during the period of assign-

ment.

10. The Government of the Sudan shall permit the

officers to take such leave during their assignment

as shall be agreed upon and specified in the notes

or letters to the assignment.
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Article III

Obligations of the Government of Denmark

The Danish Government will pay:

1. The cost of travel to and from the duty station

in the Sudan for officers. Travel expenses will also

be paid for the families of officers assigned for

more than 6 months.

2. The cost of transportation to and from the duty

station in the Sudan of personal effects belonging to

officers assigned for less than 6 months and personal

and household effects belonging to officers assigned

for more than 6 months, and their families.

3. Insurance to cover medical and hospital expenses.

4. All salaries and allowances accruing to officers

for services in the Sudan under this Agreement.

Article IV

Obligations of the Government of the Sudan

1. The following benefits shall be accorded to the

officers:

A. Accommodations as specified below:

a) Rent free suitable housing with hard furnishings

for officers and their families, housing and

furnishing to be of the same standard as that

provided for officers of the Government of the

Sudan whose terms of appointment specify an entitle-

ment to housing on payment of a subsidized rent.

Water, telephone and electricity charges in respect

of such housing will be the responsibility of the

officer.

b) If the officer initially resides in a hotel,

the Government of the Sudan will fulfil its
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obligations by refunding to the officer an amount

equivalent to the full hotel bill (board and lodging

but excluding any extras, such as laundry, etc.),

provided that the rate paid at the hotel is

reasonable according to prevailing local rates

and that the hotel and particular accommodation

therein occupied by the officer are not above standards

which an officer of the Government of the Sudan of

comparable status might reasonably expect.

B. Other facilities:

a) Local support for the work of the officer in-

cluding office and/or laboratory space with all the

normal facilities thereof, secretarial services

and/or other assistance, and free postage and tele-

communications for official purposes.

b) Local transport and subsistence allowance for

official journeys of the officer to the same extent

as provided for officers of the Government of the

Sudan of comparable status. If circumstances require

the officer to use his personal motor car for official

journeys, he shall be entitled to mileage allowance

at the same rates as those paid to officers of the

Government of the Sudan.

2. The Government of the Sudan undertakes that officers

shall:

a) be immune from national service and military

obligations;

b) be accorded the same privileges in respect of

exchange control facilities as are accorded to

technical personnel of other countries serving

in the Sudan.
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3. The Government of the Sudan will make provision for

the exemption of officers from:

a) all taxes in respect of any emolument paid to

them from Danish sources;

b) all duties and taxes imposed on the import and

export of durable furniture and personal effects

imported by the officers and their families for

their exclusive use within 6 months after their

arrival subject to re-export on completion of

tour of duty or payment of customs if sold locally.

The term "personal effects" shall include inter alia

for each household: one refrigerator, one deep freezer,

one radio, one record player, one tape recorder,

one television set, minor electrical appliances,

one set of photographic and cine-equipment and

air conditioning unit;

c) all duties and taxes imposed on the import and

export of a motor vehicle, for personal use of

the officers, or the purchase of such a motor

vehicle in the Sudan out of duty free stock,

provided that a motor vehicle imported under these

privileges shall be liable for such duties and

taxes if resold to a person in the Sudan unless

resold to a person entitled to the same privileges.

4. The Government of the Sudan shall give assistance

in clearance through customs of effects mentioned under

3 b) and c) above.

5. The Government of the Sudan shall ensure that no

currency or foreign exchange controls be imposed on funds

brought into the Sudan by DANIDA for purposes entered into

in accordance with this Agreement, provided that bank

accounts for such funds shall be used exclusively for such

purposes, and that balances on such accounts shall be fully

transferable into Danish or any other convertible currency.
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Article V

The provisions of the present Agreement shall

apply equally to officers, recruited by DANIDA, who

are already carrying out their activity in the Sudan

under the technical co-operation between the two

Governments, as we]l as to their families.

Article VI

Fellowships

1. Fellowships for studies in Denmark will be avail-

able for candidates duly selected and nominated by the

Government of the Sudan subject to acceptance by the

Government of Denmark.

2. Fellowships are not granted for lenghty basic

studies but only for specialized studies to candidates

who have completed their basic studies. Study pro-

grammes will ordinarily be prepared in English only.

3. The Government of Denmark will pay:

a) The cost of travel from duty station to

Denmark and return provided the study period

in Denmark is of at least three months' dura-

tion;

b) All living costs and tuition fees, books and

personal expenses during the study period in

Denmark.

4. The Government of the Sudan is expected to

guarantee that the Fellow can return to his former

position in his home country upon completion of his

study programme in Denmark.
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Article VII

Evaluation

Upon completion of any part of the technical co-

operation the Contracting Parties may consult each

other in order to analyse its results.

Article VIII

Amendment

This Agreement may be amended or supplemented

by mutual consent of the Contracting Parties by an

exchange of letters.

Article IX

Entry into force and termination

This Agreement shall enter into force when the

Contracting Parties have certified each other that

the constitutional requirements for the entry into

force have been complied with and shall remain in

force for five years and thereafter shall continue

in force from year to year unless terminated by

either of the Contracting Parties by written notice

given at least 6 months before the expiry of the

then current year.

DONE in Khartoum on this the 31st day of July 1983 in two originals in the
English language, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Denmark: of the Democratic Republic

of the Sudan:

[Signed - Signe'1 [Signed - Signg]2

Signed by S. Kuchler Poulsen - Signd par S. Kuchler Poulsen.

2 Signed by Osman Mustafa - Signd par Osman Mustafa.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ASSISTANCE EN MATIE-RE DE PERSONNEL ET DE
FORMATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DU DANEMARK (DANIDA) ET LA R1tPUBLIQUE DEMOCRATI-
QUE DU SOUDAN

PREAMBULE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvemement de la Rdpu-
blique d6mocratique du Soudan, d6sireux de renforcer le cadre juridique et institu-
tionnel de leur coop6ration en matibre de personnel et d'assistance A la formation,
ont conclu le suivant Accord.

Article premier

ENGAGEMENT PRIS PAR LES PARTIES CONTRACTANTES

Le Gouvernement du Danemark mettra A la disposition du Gouvernement de
la Rdpublique d6mocratique du Soudan le personnel et les facilitds de formation
dont les deux Parties conviendront dans chaque cas d'espce. Le Gouvernement du
Soudan veillera A ce que ce personnel et ces facilitds soient utilis6s efficacement.

Article H

STATUT ET UTILISATION DU PERSONNEL

1. Le personnel engag6 au titre du present Accord se compose de consultants
recrutds par l'interm&liaire de l'Agence danoise de ddveloppement international
(ci-aprbs d6nommde DANIDA) pour faire partie A titre consultatif de missions A
court terme ou A long terme et dont les traitements sont entibrement A la charge du
Gouvernement danois.

2. Les autoritds compdtentes du Soudan fourniront dans chaque cas ai
DANIDA une description complete d'emploi pour le fonctionnaire, ddfinissant les
tAches aff6rentes au poste ainsi que les qualifications essentielles et souhaitables du
candidat.

3. DANIDA fournira aux autoritds compdtentes du Soudan toutes informa-
tions ncessaires pour 6valuer le candidat, telles que sa formation et son expdrience
professionnelle antdrieure.

4. Les autorit6s compdtentes du Soudan et DANIDA d6cideront d'un com-
mun accord dans quel cas du personnel de contrepartie sera affect6 par le Gouverne-
ment du Soudan au personnel fourni par le Gouvernement danois dans le cadre du
present Accord, ou de toute autre mesure qui devrait atre prise pour rdaliser les
objectifs souhaitds.

IEntrd en vigueur le 5 juillet 1987, date A laquelle les Parties se sont certifid l'accomplissement des proc6dures

constitutionnelles, conformdment h l'article IX.
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5. Au cours de leur mission, les fonctionnaires seront soumis aux instructions
et aux lois et r~glements du Gouvernement du Soudan pour autant qu'ils ne soient
pas incompatibles avec les dispositions du pr6sent Accord.

6. Les fonctionnaires b6n6ficieront de l'immunit6 de juridiction pour leurs
paroles ou 6crits et pour tous les actes commis par eux en leur qualit6 officielle.

7. a) Sauf dans les cas de faute intentionnelle ou de n6gligence grave, le Gou-
vernement du Soudan assumera tous les risques et prendra A sa charge toutes les
demandes d'indemnisation r6sultant d'une quelconque op6ration couverte par le
pr6sent Accord, se produisant au cours d'une telle op6ration ou li6s A elle de toute
autre mani~re. Sans pr6judice de la port6e g6n6rale de la phrase pr6c~dente, le Gou-
vernement du Soudan indemnisera et mettra hors cause le Gouvernement danois et
les fonctionnaires fournis par lui en cas d'action en responsabilit6, de poursuites
judiciaires, d'action en rdclamation, de demande de dommages-int6rats intent6s ou
de frais ou commissions encourus du fait de d6c~s ou de dommages A des personnes
ou A des biens ou de toute autre perte resultant d'un acte ou d'une omission commis
au cours des op6rations couvertes par le pr6sent Accord ou li6s A ceux-ci.

b) Le Gouvernement du Soudan veillera A ce que tous les fonctionnaires et
leurs familles jouissent de l'enti~re protection de la loi. En cas de d6tention pour
une raison quelconque d'un fonctionnaire fourni par le Gouvernement danois (ou
du conjoint ou d'une personne A charge d'un tel fonctionnaire) ou de l'introduc-
tion d'une proc6dure p6nale A leur encontre, l'Ambassade royale du Danemark A
Khartoum sera inform6e immddiatement.

8. Le Gouvernement du Soudan aura le droit de demander le rappel de tout
fonctionnaire dont le travail ou la conduite sont insatisfaisants; avant d'exercer
ce droit, le Gouvernement du Soudan s'engage A consulter le Gouvernement du
Danemark.

Le Gouvernement du Danemark aura le droit de rappeler tout fonctionnaire A
tout moment.

9. Si le DANIDA et les autorit6s comp6tentes du Soudan en conviennent d'un
commun accord, un fonctionnaire pourra etre mut6 d'un poste h un autre durant la
p6riode d'affectation.

10. Le Gouvernement du Soudan permettra aux fonctionnaires de prendre
durant leur mission les cong6s qui auront 6t6 convenus et sp6cifi6s dans des notes
ou dans des lettres attach6es A l'ordre de mission.

Article III

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DE DANEMARK

Le Gouvernement danois prend a sa charge:

1. Les frais de voyage aller-retour A destination et en provenance du lieu
d'affectation au Soudan des fonctionnaires. I1 paiera 6galement les frais de voyage
des familles des fonctionnaires engag6s pour une dur6e de plus de six mois.

2. Les frais de transport aller-retour A destination et en provenance du lieu
d'affectation au Soudan des effets personnels des fonctionnaires engag6s pour une
dur6e de moins de six mois et des effets personnels et m6nagers des fonctionnaires
engag6s pour plus de six mois, et de leurs familles.
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3. L'assurance couvrant les frais m6dicaux et hospitaliers.

4. Tous les traitements et indemnit6s dus aux fonctionnaires pour des services
accomplis au Soudan en vertu du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DU SOUDAN

1. Les fonctionnaires auront droit aux prestations suivantes:

A. Fourniture d'un logement dans les conditions indiqu6es ci-dessous:

a) Logement meubl6 gratuit convenable pour les fonctionnaires et leurs
families, le logement et le mobilier devant &re d'un niveau 6quivalent A celui
fourni aux fonctionnaires du Gouvernement du Soudan dont les lettres d'engage-
ment pr6voient le droit A un logement moyennant paiement d'un loyer subventionn6.
Les frais d'eau, de t616phone et d'61ectricit6 de ce logement seront A la charge du
fonctionnaire.

b) Si le fonctionnaire r6side au d6but dans un h6tel, le Gouvernement du
Soudan s'acquittera de ses obligations en remboursant au fonctionnaire un montant
correspondant A sa note d'h6tel (logement et pension A l'exclusion de tous frais
suppl6mentaires, tels que blanchisserie, etc.), A condition toutefois que les tarifs
pratiqu6s par l'h~tel soient raisonnables au regard des taux en vigueur sur le march6
local et que l'h6tel et le logement particulier occup6 par le fonctionnaire ne soient
pas d'un niveau sup6rieur A celui qu'un fonctionnaire du Gouvernement du Soudan
de rang comparable est en droit d'attendre.

B. Autres facilit6s :

a) Services d'appui local pour le travail du fonctionnaire, y compris des locaux
de bureau et/ou de laboratoire dot6s de tout le mat6riel usuel, des services de secr6-
tariat et/ou autre assistance, la franchise postale et des t616communications gratuites
pour les besoins officiels.

b) Une indemnit6 de transport local et de subsistance pour les d6placements
officiels, 6quivalente A celle vers6e aux fonctionnaires du Gouvernement du Soudan
de rang comparable. Si les circonstances obligent le fonctionnaire A utiliser sa voi-
ture personnelle pour des d6placements officiels, une indemnit6 de kilom6trage cal-
cul6e au taux pay6 aux fonctionnaires du Gouvernement soudanais.

2. Le Gouvernement du Soudan s'engage , ce que les fonctionnaires:

a) Soient exempt6s du service national et des obligations militaires;

b) Bn6ficient des m~mes privileges en mati~re de contr6le des changes que
ceux octroy6s aux membres des personnels techniques d'autres pays en poste au
Soudan.

3. Le Gouvernement du Soudan fera en sorte d'exempter les fonctionnaires:

a) De tous imp6ts pour ce qui est de tous 6moluments qui leur sont vers6s de
source danoise;

b) De tous droits et imp6ts frappant l'importation et l'exportation de meubles
durables et d'effets personnels import6s par les fonctionnaires et leurs families pour
leur usage exclusif dans les six mois suivant leur arriv6e, sous r6serve qu'ils soient
r6export6s A la fin de leur mission ou du paiement des droits de douane pertinents
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s'ils sont vendus sur place. Le terme << effets personnels >> comprend entre autres
pour chaque m6nage : un frigidaire, un cong6lateur, un poste de radio, un tourne-
disque, un magndtophone, un poste de t6ldvision, des appareils 6lectromdnagers,
un jeu de matdriel photographique et cin6matographique et un appareil de climati-
sation;

c) De tous droits et imp6ts frappant l'importation et l'exportation d'une voi-
ture automobile pour l'usage personnel du fonctionnaire, ou l'achat d'une telle voi-
ture au Soudan hors douane, la voiture import6e en vertu de ces privileges 6tant
passible desdits droits et imp6ts si elle est revendue au Soudan A une personne ne
b6n6ficiant pas des m~mes privileges.

4. Le Gouvernement du Soudan prtera son concours pour le cong6 en
douane des effets mentionn6s au paragraphe 3, alin6as b et c ci-dessus.

5. Le Gouvernement du Soudan veillera A ce qu'il ne soit pas impos6 de con-
tr6les de devises ou de change sur les fonds introduits au Soudan par DANIDA A
des fins conformes au pr6sent Accord, A condition que les comptes bancaires dans
lesquels sont d6pos6s ces fonds soient utilis6s exclusivement A ces fins et que les
soldes de ces comptes soient enti~rement transf6rables en monnaie danoise ou toute
autre monnaie librement convertible.

Article V

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront 6galement aux fonction-
naires recrut6s par DANIDA qui exercent d6jA leur activit6 au Soudan en vertu des
accords de coop6ration technique entre les deux Gouvernements ainsi qu'A leur
famille.

Article VI

BOURSES

1. Des bourses d'6tudes au Danemark seront mises A la disposition de candi-
dats dOment s6lectionn6s et nomm6s par le Gouvernement du Soudan, sous r6serve
de leur acceptation par le Gouvernement du Danemark.

2. I1 n'est pas accord6 de bourse pour des 6tudes fondamentales de longue
dur6e, mais uniquement pour des 6tudes sp6cialisdes A des candidats qui ont achev6
leurs 6tudes de base. Les programmes d'6tudes seront habituellement 6tablis en
anglais.

3. Le Gouvernement du Danemark prendra A sa charge:

a) Les frais de voyage aller et retour depuis le lieu d'affectation au Danemark
A condition que la p6riode d'6tudes au Danemark soit d'au moins trois mois;

b) Tous frais de logement et de nourriture et frais d'6tude, d'achat de livres et
de d6penses personnelles durant la p6riode d'6tudes au Danemark.

4. Le Gouvernement du Soudan est cens6 garantir que le boursier reprendra
son poste ant6rieur dans son pays lors de l'ach~vement de son programme d'6tudes
au Danemark.
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Article VII

EVALUATION

Lors de l'ach~vement de tout 616ment de la coop6ration technique, les Parties
contractantes peuvent se consulter pour en analyser les r6sultats.

Article VIII

AMENDEMENT

Le pr6sent Accord peut 8tre amend6 ou compl&6 par accord mutuel des Parties
contractantes au moyen d'un 6change de lettres.

Article IX

ENTRtE EN VIGUEUR ET DNONCIATION

Le present Accord entrera en vigueur lorsque les Parties contractantes se
seront confirm6es l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises A
cet effet; il restera en vigueur cinq ans et sera ensuite reconduit d'ann6e en annde A
moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes moyennant
un pr6avis 6crit donn6 six mois au moins avant l'expiration de l'ann6e en cours.

FAIT A Khartoum ce 31 juillet 1983 en deux exemplaires originaux en langue
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume du Danemark: de la R6publique d6mocratique

du Soudan:
[S. KUCHLER POULSEN] [OSMAN MUSTAFA]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

RAHMENABKOMMEN UBER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF WIRT-
SCHAFTLICHEM, TECHNISCHEM UND SOZIALEM GEBIET
ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG
UND DER REGIERUNG VON BURKINA FASO

Die Osterreichische Bundesregierung cinerseits
und die Regierung von Burkina Faso andererseits,

in dem Bestreben die bestehenden Bande der
Freundschaft zwischen der Republik Osterreich und
Burkina Faso zu vcrstArken,

in dem Bestreben, den Rahmen und die
Bedingungen der DurchfUhrung eines Zusammen-
arbeitsprogrammes zwischen den beiden Lndem,
in Ubereinstimmung mit den Zielen der wirtschaftli-
chen und sozialen Entwicklung von Burkina Faso
festzulegen.

sind wie folgt ubereigekommen.

Artikel I

(1) Die Vertragspartner verpflichten sich. im
Rahmen ihrer M6glichkeiten die wirtschaftliche.
soziale. kulturelle. wissenschaftliche und technische
Entwicklung von Burkina Faso zu fordern.

(2) Im Rahmen des gegenstandlichen Abkom-
mens wird die Osterreichische Bundesregierung der
Regierung von Burkina Faso wirtschaftliche und
technische Hilfe leisten. Die einzelnen Projekte,
denen Unterstutzung zukommen wird, werden
Gegenstand getrennter Obereinkommen sein.

(3) Die wirtschafdiche und technische Unterstut-
zung, weiche die Osterretchische Bundesregierung
in Ubereinstimmung mit Absatz 2 gewahren wird.
kann in Form folgender Leistungen erfolgen:

1. Abstellung von osterreichischen Fachkriften;
2. Hilfe bei der Ausbildung burkinischer Fach-

krafte in Burkina Faso oder in Osterreich;
3. Lieferung von Material, weiches zur Durch-

fuhrung von Projekten dient;
4. Finanzielle Beteiligung an der Durchfuhrung

von Projekten.

(4) Hilfe bei der Ausbildung burkinischer
Fachkrifte, gemig Abs. 3 Z 2 des gegenstindlichen
Artikels kann in folgender Form gewahrt werden:

I. Stipendien;
2. Einladungen zur Teilnahme an Spezialkursen,

welche in Osterreich fir Angehorige von
Entwicklungslandern veranstaltet werden:

3. Hilfe zur Grundung und Entwacklung von
Ausbildungszentren in Burkina Faso.

(5) Die Stipendien und die Kurse werden
entsprechend festgelegren Regeln vergeben werden,
tiber weiche Burkina Faso auf diplomatischem Weg
informiert werden wird.

Artikcl 2

(I) Die Osterreichische Bundesregierung wird die
osterreichischen Fachkrafte durch privatrechtliche
Verr ige dazu verpflichten, fur die Dauer threr
Tltigkeit in Burkina Faso keine andere auf Gewinn
ausgerichtete Tatigkeit auszuuben. die Gesetze von
Burkina Faso zu respektieren und sich vor allem
ieglicher politischer Tdtigkei. welche sich auf die
inneren Angelegenheiten von Burkina Faso bezeht.
zu enthalten.

(2) Die Aufgaben der Fachkrafte in den von ihnen
betreuten Prolekten werden in den getrennten
C'bereinkommen, die gemag Art. I Abs. 2 abge-
schlossen werden. genauer definiert werden.

(3) Die Vertragspareien verzichten darauf. die
osterreichischen Fachkr.fte fur irgendwelche Tatig-
keiten heranzuziehen. weiche sich von den
ubereinstimmend festgelegten unterscheiden. Die
burkinische Seite kann ledoch ;eder oscerreichischen
Fachkraft Aufgaben anvertrauen. die sich von den
vereinbarten unterscheiden. unter der Vorausset-
zung der Zuscimmung der Fachkraft und unter der
Bedingung, dag die osterreichische Seire ihre
Zustimmung gibt.

Artikcl 3

Im Rahmen der Abstellung 6sterreichischer
Fachkrifte verpflichtet sich die osterreichische Seite,
folgende Leistungen zu erbringen:

I. Gehalt und Nebengebahren, Sozialleistungen
und Versicherungen;

2. Die Reisekosten Osterreich-Burkina Faso
hin und zurack fujr die osterreichischen
Fachkrifte und die Mitglieder ibrer Familien;

3. Die Transportkosten fur die persdnliche Habe
und eventuelle berufliche Ausstattung der
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osterreichischen Fachkr;ifte und ihrer Familien
nach Burkina Faso und zuruck;

4. Die Wohnungskosten fijr die 6sterreichischen
Fachkrifte und ihre Familien;

5. Die Reisekosten for Urlaubsreisen in Burkina
Faso oder ins Ausland, soweit sic nicht von den
Lsterreichischen Fachkraften selbst zu tragen
sind.

Artikel 4

Im Rahmen des gegenstlndlichen Abkommens
und der zu erbnngenden Leistungen verpflichtet
sich die burkinische Seite zu folgendem:

I. Die Kosten der Dienstreisen der dsterreichi-
schen Fachkrafte innerhalb von Burkina Faso
zu ilbernehmen, welche uber Auftrag und mit
Zustimmung einer burkinischen Behorde
erfolgen, in Ubereinstimmung mit dem Inhalt
des Artikel 2 Abs. 3.

2. Die eventuell aufgelaufenen Transporikosten
innerhalb von Burkina Faso fir Ausrustungs-
gegenstande zur AusUbung der TAtigkeit der
osterreichischen Fachkrafte im Rahmen der
Durchfohrung der Hilfsprojekte werden
durch die Projekte getragen und unterliegen
den in getrennten Ubereinkommen zu
bestimmenden Regeln gemaf Artikel I
Abs. 2.

3. Mit Ausnahme von Nahrungsmitteln und
Getranken sind die Gegenstande und die
ubliche personliche Habe. ebenso wie Mate-
rial und berutliche Ausrustung der 6sterrei-
chischen Fachkrafte, die ihnen gehoren und
die sic zum Zeitpunkt ihres ersten Aufenhal-
tes in Burkina Faso begleiten. von Zoll und
Steuer bei ihrer Einfuhr nach Burkina Faso
befreit. Die Einfuhr dieser Gegenstande und
Macerialien und die Aufenthalcsnanme ihres
Eigentumers mUssen gleichzeitig erfolgen.
Die Zollbehorde von Burkina Faso wird
jedoch von der Annahme ausgehen. dad diese
Bedingung erfullt ist, wenn der Zeitraum. der
zwischen diesen beiden Ereignissen ver-
streicht, sechs Monate nicht uibersteigt.

4. Jede osterreichische Fachkraft hat das Recht,
zoll- und steuerfrei, mit Ausnahme der
Verkehrssteuer, cin Motorfahrzeug pro Fa-
milie einzufithren.

Die Fahrzeuge, welche zoll- und steuerfrei
eingefiihri wurden, ebenso wie die Gegen-
stinde, welche zoll- und steuerfrei eingefthrt
oder in Burkina Faso gekauft wurden,
kdnnen frei und ohne Gebuhr wieder
ausgeftihrt oder an cine physische oder
juristische Person verkauft werden, welche
die gleichen Rechte genieit wie der Besitzer.
Der neue Besitzer ist verantwordich fUr die
Entnchtung der Verkehrssteuer.

5. Die Osterreichischen Fachkrafte sind von
allen Steuern, Gebahren und anderen Fiskal-
lasten auf alle EinkOnfte, die sic von der
dsterreichischen Regierung im Rahmen ihres
Arbeitsvertrages erhalten, befreit, mit Aus-
nahme der nachfolgend angefilhrten Steuern:
- Kraftfahrzeugsteuer
- Fahrradsteuer
- Viehsteuer
- Waffensteuer
- Steuer auf Fernsehgerate
- Spezialstcuer auf asphaltierte Stragen.

6. Die burkinische Seite wird den dsterreichi-
schen Fachkraften ohne Gebuhr Einreise-
sichvermerke und Aufenthaltsbewilligungen,
Arbeitsbewilligungen und sonstige Ausweise
ausstellen, welche ihnen die Unterstsitzung
der zustandigen Behorden in der Ausfuhrung
ihrer Pflichten garantieren.

7. Garantie fur die dsterreichischen Fachkrifte
und ihre Familien auf die ungehinderte
Bewegungsfreiheit auf dem Territorum von
Burkina Faso unter der Bedingung der
Befolgung der bestehenden Gcsetze.

8. Garantie fur die dsterreichischen Fachkratte
und ihre Familien hinsichtlich der medizini-
schen Behandlung in dem Mafde, in dem cine
solche Fachkraften jeder anderen Nationali-
tit in Burkina Faso gewahrt wird.
Die Dauer des Urlaubes der 6sterreichischen
Fachkrafte wird von der dsterrechischen
Seite festgesetzt und der burkinischen Seite
mitgeteilt. Grundsatzlich hat die Fachkraft
Recht auf einen Monat Urlaub pro Jahr. nach
elf Monaten Anwesenheit in Burkina Faso,
ausgenommen abweichende Regelungen in
den im Artikel I Abs. 2 vorgesehenen Ab-
kommen.

9. Die burksnische Seite wird die Ruickfiuhrung
der osterretchischen Fachkratte und ihrer
Familien in nationalen oder internationalen
Krisenzeiten erleichtern.

10. Die burkinische Seite verpflichtet sich, den
dsterreichischen Fachkriften Schutz und
Privilegien zu gew;1hren, die denen entspre-
chen, die Fachkraften aller anderen Indu-
stnestaaten gewahrt werden, die ein Rah-
menabkommen tiber technische Hilfe mit
Burkina Faso abgeschlossen haben.

Artikel 5

(1) Die Regierung von Burkina Faso nimmt die
Haftung:

a) fdr alle Schiden, die aus der Durchfuhrung
von Projekten gemgfl Artikel I Abs. 2 entste-
hen konnen.

b) vor allem fur aile Schtden, die osterreichische
Fachkrafte eaner wie immer geartetn Person
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in Erfullung ihrer Aufgaben zufugen. Was
solche Schaden anbelangt, wird die Regierung
von Burkina Faso die Geschtdigten entschgdi-
gen und die osterrcichischen Fachkrafte vor
jeder gegen sic gerichteten Schadenersatz-
kiage bewahren.

(2) Verantwortung der Osterreichischen Bundes-
regierung und der osterreichischen Fachkrafte for
Schtden, welche bei der Durchfuhrung von
Projekten, wie in Artikel I Abs. 2 vorgesehen,
Dritten bzw. deren Eigentum zugefigt werden bzw.
weIche den Verlust dieses Eigentums bewirken,
kann nur dann eintreten, wenn ein schweres,
schuldhaftes Verhalten, cin Diebstahl oder cine mit
strafrechtlichen Sanktionen bedrohte Fahrlassigkcit
der osterreichischen Fachkraft vorlicgt.

(3) Die osterrezchischen Fachkrafte und ihre
Familien sind den in Kraft stehenden Gesetzen von
Burkina Faso unterworfen.

(4) Wird cine osterreichische Fachkraft oder ein
Mitglied seiner Famiiie festgenommen oder inhaf-
tiert, verpflichtet szcn Burkina Faso, dies unverzug-
lich der osterreichischen Seite bekanntzugeben,
unter genauer Angabe der GrUnde der Verhaftung
oder Festhaltung una der Gewahrung der Mdglich-
keit des Besuches der betroffenen Personen durch
offizielle Vertreter Osterreichs.

Artikel 6

(1) Die burkinische Seite kann ,ederzeit die
Arbeit ciner osterreichischen Fachkrait beenden.
wenn sic der Ansicnt ist. dag seine Tatigkcit mit den
Verpflichtungen aus seiner Funktion unvereinbar
St.

(2) Vor elner .oichen Magnahme wird die
burkinische Seite die osterreichische Seite schriftlich
und auf diplomatischem Weg von der vorgcsehcnen
Maiinahme verstandigen. Die Malinahme muli
begrundet scr. Sie mtt entweder sofor in Kraft
oder cin Monat nach der Verstandigung le nach
dem Ernst des scnuldhaften Verhaltens.

A.rtikel 7

(I) Die Ausrustung, welche von der dsterreichi-
schen Seite zur Durchfuhrung eines Projcktes zur
Verfugung gesteilt wird, bleibc bis zum Ende des
Projcktes ihr Eigentum (und in der Verfijgungsge-

wait der in den gctrennten Abkommen gemail
Artikel I Abs. 2 genannten Verantwortlichen).

(2) Nach Ende des Projektes wird das Eigentums-
recht an der Ausnistung an die burkinische Seite
ubertragen. Die osterreichische Seite behilt sich
jedoch das Recht vor, die Ausruistung einem
anderen Projekt der technischen Zusammenarbeit in
Burkina Faso zur Verfugung zu stellen.

Artikel 8

(1) Fahrzeuge, Ersatzteile, Gegenstande, berufli-
che Ausnistung, neues Betriebsmaterial, Treibstoffe
und Schmiermttel, welche zwecks Durchfuhrung
und Betreiben der Projckte cingefuihrt oder lokal
gekauft werden, Sind von Steuem und Zollen, mit
Ausnahme der Verkehrssteuer, befreit.

(2) Die oben genannten Gegenstande konnen in
weiterer Folge definitiv von Steuen und Z6llen
befreit werden, wenn sic ohne Gegenleistung der
Regicrung von Burkina Faso oder ciner anderen
6stcrreichischen Fachkraft, welche im Rahmen
dieses Abkommens beschaftigt wird, ubergeben
werden.

Artikel 9

Alle Meinungsverschiedenheiten bezuglich der
Auslegung oder der Anwendung dieses Abkommens
sind auf diplomatischem Weg zu regein.

Artikcl 10

(1) Dieses Abkommen tritt mit dem ersten Tag
des dritten Monau in Kraft, der auf den Monat
folgt, in dem die Vertragsparteien cinander
schriftlich auf diplomatischem Weg mlrgeteilt
haben. dalg die veriassungsmagigen Voraussetzun-
gen fur das Inkrafttreten des Abkommens erfiillt
sind.

(2) Das Abkommen wird fur die Dauer von fiinf
jahren abgeschlossen. Es verlangert sich stillschwei-
gend urn ein weiteres Jahr. sofern die Kundigung
nicht sechs Monate vor Ende der Vertragsperiode
schriftlich auf diDiomatischem Weg einlangt. Jede
Regierung hat jeaoch das Recht, das Abkommen
jederzeit mit ciner Frist von drei Monaten schriftlich
auf diplomatischem Weg zu kuindigen.
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(3) Im Falle der Aufkundigung bletben die
Artikel 3, 4 und 5 fur die Dauer eines Jahres in
Kraft. Zum Zeitpunkt des Inkrafttretens des
gegenstandlichen Abkommens unterliegen alle
Prolekte der Zusammenarbeit zwischen Osterreich
und Burkina Faso, unter Einschlufl derer, die sich
bereits in Ausfuhrung befinden, den Bestimmungen
dieses Abkommens.

Geschehen in Wien, am 17. JAnner 1991. Dieser
Vertrag wird in zwei Originalen in deutscher und
franzdsischer Sprache errichtet, wobei beide Texte
gleichermagen authentisch sind.

Fir die Osterreichische Bundesregierung:

Dr. ERICH HOCHLEITNER

Fir die Regierung von Burkina Faso:

MOUMOUNI FABRI
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ACCORD' GtNtRAL DE COOPERATION ECONOMIQUE, TECHNI-
QUE ET SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT F1tD1,RAL
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DU BURKINA FASO

Le Gouvernement federal d'Autriche d'une part
et It Gouvernement du Burkina Faso d'autre part,

Desireux de renforcer les liens d'amitie existant
entre la Republique d'Autriche et Ie Burkina Faso,

Desireux d'Etablir le cadre et les modalites
d'application d'un programme de cooperation entre
les deux pays, conformement aux objectifs de
developpement economiaue ct sociale du Burkina
Faso,

Sont convenus de cc qui suit:

Article 1

(I) Les Parties contractantes s'engagent :s
promouvoir, dans ta mesure de leurs possibilitEs. It
developpement economique, social, culturel, scienti-
fique et technique du Burkmna Faso.

(2) Dans It cadre du present Accord, It
Gouvernement federal d'Autriche fournira au
Gouvernement Burkinabe une assistance econo-
mique et technique. Les diffErents projets devant
b~neficier de I'assistance feront l'objet d'accords
separes.

(3) L'assistance economique et technique ac-
cordee par le Gouvernement federal d'Autriche,
conformement au paragraphe 2. pourra etre foumie
sous forme de prestations suivantes:

I. D6tachement de specialistes autrichiens;
2. Aide i la formation de specialistes burkinabi

au Burkina Faso et/ou en Autriche;
3. Fourniture de materiels servant a la realisation

des projets;
4. Contribution financiere i I'execution des

projets.

(4) L'aide a la formation de specialistes burkinabe
conformement au paragraphe 3 (2) du present
article peut 6tre fournie sous forme de:

1. Bourses d'etudes;
2. Invitations a participer aux cours speciaux

organises en Autriche pour les ressortissants
des pays en vole de developpement;

3. Aide i la creation et au developpement de
centres de formation au Burkina Faso.

(5) Les bourses d'6tudes et de stages seront
accordees scion des regles fixes dont It Burkina Faso
sera informe par la voie diplomatique.

A.rticle 2

(1) Le Gouvernement federal d'Autriche obligera
les specialistes autrichiens par des contrats de droit
prive, pour la duree de leur affectation au Burkina
Faso. a n'exercer aucune autre activite lucrative, ai
respecter les lois du Burkina Faso cE a s'abstenir
notamment d'activit6s politiques concernant les
affaires intereures du Burkina Faso.

t2) Les fonctions de specialistes dans Its prolets
d'affCctation seront definies dans Ies accords separes
prevus au paragraphe 2 de I'article premier.

13) Les parties contractantes renocent a a',oir
recours aux specialistes aucrichiens pour des services
de toute autre nature que celles inherentes aux
fonctions convenues. Toutefois. la partie burkinabe
pourra confier a tout specialiste autnchien des
missions autres que celles convenues, sous reserve de
'agrement de celui-ci et a condition que la pattic
autrichienne marque son consentement.

Article 3

Dans It cadre du detachement de specialistes
autrichiens, la Partie Autrichienne prendra en
charge les prestations suivantes:

I. Les traitements et autres emoluments, les
prestations sociales et les assurances;

2. Les frais de voyage d'Autriche au Burkina
Faso, aller et retour, pour Its specialistes cE ICs
membres dc leurs families;

3. Les frais de transport pour Its effets personnels
et les equipements professionnels eventuels des
specialistes autrichiens et de leurs families,
d'Autriche au Burkina Faso, aller et retour;

4. Les frais d'hebergement pour les specialistes
autrichiens ct leurs families;

I Entr6 en vigueur le 1er mars 1993, soit le premier jour du troisi ime mois ayant suivi la date b laquelle les Parties
s'dtaient informes (les 13 mars et 9 ddcembre 1992) de l'accomplissement des proc~dures internes requises, confor-
m~ment au paragraphe I de I'article 10.
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5. Les frais pour voyages de vacances au Burkina
Faso o0 A l'tranger, A moins qu'ils ne soient A
la charge du specialiste autrichien lui-meme.

Article 4

Dans le cadre du present Accord et des
prestations qui lui incombent, [a Paric Burkinabe:

I. Prendra en charge les frais des voyages de
service fairs par les speciahlstes autrichiens a
l'interieur du Burkina Faso sur ordre ou avec
le consentement d'une autorite burkinabe
conformement aux dispositions du para-
graphe 3 de I'article 2.

2. Les frais de transport eventuels A 'interieur
du Burkina Faso pour les equipements
destints A l'usage professionnel des specia-
listes dans le cadre de la realisation des
projets de cooperation seront supportes par
les projets et les regles dans les accords
separes selon 'article I (2).

3. A I'excepton des denrees alimentaires et des
boissons, les eifets ou objets personnels en
cours d'usage, ainsi que les materiels et
equipements professionnels des specialistes
autrichiens. qui leur appartiennent et oui les
accompagnent a 'occasion de leur premiere
installation. b6n~ficieront du regime d'admis-
sion en franchise temporaire des droits ct

taxes lors de leur entree au Burkina Faso.
L'introduction de ces objets ct materiels et
l'installation de leur proprietaire doivent 6tre
concomiaantes. Le service des douanes
considirera neanmoins que cette condition
est remplie si le d~lai qui se sera ecoule entre
les deux 6venements n'excede pas six (6)
mois.

4. Chaque specialiste autrichien pourra bendfi-
cier de l'importation temporaire d'un vehi-
cule i moteur par famille en franchise des
droits et taxes A l'exception des taxes pour
services rendus.
Les vehicules jouissant du regime de
l'importation temporaire en franchise et les
biens introduits ou achet~s hors taxes lors de
l'entree au Burkina Faso pourront librement
et sans charges etre reexportes ou vendus A
une personne physique ou morale, ayant les
memes droits que le proprietaire. Le nouveau
proprietaire reste redevable des taxes pour
services rendus.

5. Exonerera les sp6cialistes autrichiens de tous
imp6ts, taxes et autres charges fiscales sur
toutes les remunerations vers6ces par Ic
Gouvernement fed~rale Autrichien dans le
cadre de I'Accord au dit specialiste a
l'exclusion des taxes mentionn6es ci-dessous:
- la taxe sur les v6hicules A moteurs

(vignettes);

- Ia taxe sur les v.locip4des (vignettes);
- la Eaxe sur le bitail;
- ]a taxe sur les armes;
- [a taxe sur les tileviseurs;
- la taxe specifique sur les routes bitumees.

6. D6livrera aux specialistes autrichiens A titre
gratuit les visas d'entr6e et de sejour, des
permis de travail et routes pieces d'identt6
leur assurant l'assistance des services com-
petents dans l'accomplissement de leurs
tiches.

7. Assurera aux spicialistes autrichiens et A leurs
families la liberte de mouvement sans entrave
sur le territoire, sous reserve d'observation
des reglements en vigueur.

8. Assurera aux sp6cialistes autrichiens et leurs
families les soins mtdicaux dans la mesure ou
ils sont assures au Burkina Faso aux
spicialistes de tout autre nationalite6.
La durke du conge A accorder aux specialistes
autrichiens sera fixee par la Partie Autri-
chienne et communiquee A la Partie Burki-
nabe. En principe le specialiste a droit a un
mois de conge par an, apres onze mois de
mission, sauf disposition contraire dans les
accords prevus au paragraphe 2 de 'article
premier.

4 Facilicera le rapatnement des specialistes
autrichiens et de leurs iamilles en periode de
crse nationale ou internationale grave.

I . S'engage a accorder aux specialistes autri-
chiens une protection et des privileges
analogues A ceux dont beneficient les
specialistes de tout autre pays industrialise
ayant conclu un Accord de Cooperation avec
le Burkina Faso.

Article 5

(1) Le Gouvernement du Burkina Faso est
responsable:

a) De tous les dommages resultant de la mise en
ceuvre des projets prevus au paragraphe 2 de
I'article premier du present Accord.

b) Notamment de tous les dommages que les
specialistes autrichiens causeront i qui que cc
soit dans laccomplissement des tiches qui leur
sont assignees. En cc qui concerne de tels
dommages, le Gouvernement du Burkina Faso
assurera l'indemnisation des victimes et mettra
les sptcialistes autrichiens i couvert de toute
action en )ustice intentee i leur encontre.

(2) La responsabilit du Gouvernement federal
d'Autriche et des specialistes autrichiens ne peut etre
engag6e en raison des dommages causes A des tiers,
A leurs biens ou de perte de ces biens du fait de la
mise en acuvre des projets prevus au paragraphe 2 de
l'article I, sauf dans la mesure oii ces dommages ou
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pertes resultent d'une faute lourde, d'un vol ou
d'une negligence passible de sanctions penales de la
part des specialistes autrichiens.

3) Les specialistes autrichiens et leurs familles
sont assujetis i la legislation en vigucur du Burkina
Faso.

(4) Dans le cas ou un specialiste autrichien ou un
membre de sa famille est arrete, ou detenu, le
Burkina Faso s'engage a communiquer immediate-
ment avec [a paztie autrichienne en specifiant la
cause de I'arrestation ou de la detention et en
permettant aux representants officiels autrichiens de
rendre visite aux personnes interessees.

Axticle 6

(1) La Pattie Burkinabe peut, J tout moment.
mettre fin a l'emploi d'un specialiste autrichien
Iorsqu'elle considere ses acwites incompatibles aec
les exigences de ses fonctions.

12) Avant de prendre une relic decision. ]a Pattic
Burkinabe informe la Pattic Autrichienne par ecrit
Lt par la voic diplomatique de la mesure envisagee
Cette dccision doit etre motivee pour entrer on
vigueur soit immediatement. soit dans un mots aores
la notification en tonction de la gravite de ]a taute
commise.

Article 7

(1) L'equipement mis i [a disposition d'un prolet
de cooperation par le Gouvernement federal
d'Autriche reste lusqu'! la fin du projet sa propriete
(et a la disposition des responsables designes dans les
accords separes mentionnes dans le paragraphe 2 de
larticle premier).

(2) A [a fin du projet, il sera transfere - la Paztie
Burkinabe. La Pattic Autrichienne se reserve
toutefois le droit de mettre I'equipement i la
disposition d'un autre projet de cooperation entre
les deux parties.

Article 8
(I) Les vehicules, pieces detachees. materiels.

equipements professionnels, fournitures neufs, car-

burantu et lubrifiants importes ou acquis sur le
marche local pour l'execution et le fonctionnement
des projets seront soumis au regime de I'admission
en franchise temporaire des droits et taxes d'entree
avec paiement des seules taxes pour services rendus.

(2) Lesdits materiels ce fournitures pourront
bentficier ulterieurement de la franchise definitive
s'ils sont offerts gratuitement au Gouvernement du
Burkina Faso ou a un autre specialiste autrichien
dans le cadre de cet Accord.

Article 9

Tout differend relatif J 'interpretation ou a
lapplication du present Accord est regle par la vote
diplomatique.

Article 10

(I) Le present Accord entrera en vigueur le
premier jour du troisi6me mois suivant la date a
laquelle les Parties Contractantes se seront mutuel-
lement informees, par ecrit et par la voie
diplomatique, de I'accomplissement des procedures
internes propres ai chaque pa's.

i2) L'Accord est conclu pour une duree de cinq
3) ans. II sera considere comme proroge par tactic

reconduction chaque iois pour une periode d'un an.
a moins de denonciation six mois avant la fin de la
periode en cours par ecrit et par la %oie
diplomatique. Chaque gouvernement aura touterois
le droit de denoncer l'Accord a tout moment avec un
preavis de trois mois par ecrt et par [a vote
diplomatique.

(3) En cas de denonciation, les articles 3. 4 et 5 du
present Accord continueront a eire appliques
pendant un delai d'un an. A partir de l'entree en
vigueur du present Accord, tous les projets de
cooperation Austro-Burkinabe y compris ceux en
voic d'execution seront regles par ses dispositions.

Fait A Vienne, le 17Janvier 1991, en deux
originaux en langues allemande ct franqaise, chacun
des deux textes faisant egalement foi.

Pour le Gouvernement f&1dral d'Autriche:

Dr. ERICH HOCHLEITNER

Pour le Gouvernement du Burkina Faso:

MOUMOUNI FABRt
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON ECONOMIC, TECHNICAL AND SOCIAL
COOPERATION BETWEEN THE FEDERAL GOVERNMENT OF
AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF BURKINA FASO

The Federal Government of Austria, on the one hand, and the Government of
Burkina Faso on the other,

Desiring to strengthen the friendly relations existing between the Republic of
Austria and Burkina Faso,

Desiring to establish the framework and modalities of implementation for a
cooperation programme between the two countries, in accordance with the eco-
nomic and social development objectives of Burkina Faso,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Contracting Parties agree to promote, to the best of their ability, the
economic, social, cultural, scientific and technical development of Burkina Faso.

(2) Under the terms of this Agreement, the Federal Government of Austria
shall provide economic and technical assistance to the Government of Burkina
Faso. The various projects to benefit from such assistance shall be the subject of
separate agreements.

(3) The economic and technical assistance granted by the Federal Govern-
ment of Austria in accordance with paragraph 2 may be provided in the following
forms:

1. Secondment of Austrian experts;

2. Assistance in training Burkina Faso experts in Burkina Faso and/or in
Austria;

3. Provision of materials for project implementation;

4. Financial contribution to project execution.

(4) Assistance in the training of Burkina Faso experts in accordance with
paragraph 3 (2) of this article may be provided in the form of:

1. Fellowships;

2. Invitations to participate in special courses organized in Austria for nation-
als of developing countries;

3. Assistance in establishing and developing training centres in Burkina Faso.

(5) Fellowships and internships shall be awarded according to fixed rules, of
which Burkina Faso shall be informed through the diplomatic channel.

I Came into force on 1 March 1993, i.e., the first day of the third month following the date on which the Parties had
informed each other (on 13 March and 9 December 1992) of the completion of the required internal procedures, in
accordance with article 10 (1).
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Article 2

(1) The Federal Government of Austria shall enter into contracts under pri-
vate law with Austrian experts, for the duration of their secondment to Burkina
Faso, prohibiting them from engaging in any other gainful activity and requiring
them to observe the laws of Burkina Faso and especially to refrain from any political
activity concerning the internal affairs of Burkina Faso.

(2) The duties of the experts within the projects to which they are assigned
shall be defined in the separate agreements provided for in article 1, paragraph 2.

(3) The Contracting Parties shall refrain from using the Austrian experts for
any services other than those inherent in their agreed duties. The Burkina Faso
Party may nevertheless assign any Austrian expert to missions other than those
agreed, subject to the latter's agreement and on condition that the Austrian Party
gives its consent.

Article 3

Within the context of the secondment of Austrian experts the Austrian Party
shall assume the following costs:

1. Salaries and other emoluments, social security benefits and insurance;

2. Round-trip travel between Austria and Burkina Faso for the experts and the
members of their families;

3. Round-trip shipment between Austria and Burkina Faso for the personal
effects and any necessary professional equipment belonging to the Austrian experts
and their families;

4. Accommodation for the Austrian experts and their families;

5. Vacation travel within Burkina Faso or abroad, unless it is the responsibil-
ity of the Austrian expert.

Article 4

Within the context of this Agreement and of the payments that fall within its
area of responsibility, the Burkina Faso Party:

1. Shall cover the costs of official travel undertaken by Austrian experts
within Burkina Faso on the instructions or with the consent of the Burkina Faso
authorities in accordance with the provisions of article 2, paragraph 3.

2. The cost of shipping, within Burkina Faso, equipment intended for the
professional use of the experts in connection with the implementation of coopera-
tion projects shall be borne by the projects according to the rules set forth in the
separate agreements referred to in article 1, paragraph 2.

3. With the exception of foodstuffs and beverages, the personal effects or
items for personal use, as well as the professional equipment belonging to and
brought in by Austrian experts upon their initial installation, shall be covered by
the regulations pertaining to temporary duty-free and tax-free admission upon entry
into Burkina Faso. The entry of these items and materials and the arrival of
their owner should be simultaneous. However, the customs service shall consider
this condition met if the time that elapses between the two events does not exceed
six (6) months.
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4. Each Austrian expert may temporarily import free of duties and taxes
- save for taxes for services rendered - one motor vehicle per family.

Vehicles covered by the regulations pertaining to temporary duty-free import
and goods brought in or purchased duty free upon entry into Burkina Faso may be
freely and without charge exported or sold to a physical or legal person having the
same rights as their owner. The new owner remains responsible for taxes for services
rendered.

5. Austrian experts shall be exempt from all taxes, duties and other levies on
the entire amount of the salaries paid by the Federal Government of Austria under
the terms of the Agreement with the expert, with the following exceptions:

- The motor vehicle licensing tax;

- The bicycle licensing tax;

- The tax on cattle;

- The tax on weapons;

- The television licensing tax;

- The specific tax on paved roads.

6. Austrian experts shall be provided, free of charge, with entry and residence
visas, work permits and any identity document that will secure for them the assist-
ance of the relevant offices in the fulfilment of their duties.

7. Austrian experts and their families shall be granted unrestricted freedom of
movement within the country, providing that the laws in force are observed.

8. Austrian experts and their families shall be provided with medical services
to the extent they are provided to experts of any other nationality in Burkina Faso.
The duration of leave to be granted to Austrian experts shall be established by the
Austrian Party, which shall inform the Burkina Faso Party. Except as otherwise
provided in the agreements referred to in article 1, paragraph 2, the expert shall, in
principle, be entitled to one month's leave per year after eleven months of mission
service.

9. Burkina Faso shall facilitate the repatriation of Austrian specialists and
their families during periods of serious national or international crisis.

10. Burkina Faso agrees to grant the Austrian experts the same protection and
privileges it grants to experts from any other industrialized country having con-
cluded a cooperation agreement with Burkina Faso.

Article 5

(1) The Government of Burkina Faso shall be responsible for:

(a) Any damage resulting from the implementation of the projects provided for
under article 1, paragraph 2, of this Agreement.

(b) In particular, any damage which Austrian experts may cause to any individ-
ual in the fulfilment of their assigned duties. The Government of Burkina Faso shall
compensate the victims and shall hold Austrian experts immune from any legal
action initiated against them.

(2) The Federal Government of Austria and the Austrian experts shall not be
held responsible for any damage to third parties or their property, or for the loss
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thereof, resulting from the implementation of the projects provided for in article 1,
paragraph 2, except in so far as such damage or loss results from gross fault, theft or
criminal negligence on the part of the Austrian experts.

(3) The Austrian experts and their families are subject to the laws in force in
Burkina Faso.

(4) In the event an Austrian expert or a member of his family is arrested or
detained, Burkina Faso agrees to inform the Austrian Party immediately, to state the
reason for the arrest or detention and to allow Austrian government representatives
to visit the persons involved.

Article 6

(1) The Burkina Faso Party may terminate the employment of an Austrian
expert at any time if it believes his activities are incompatible with his assigned
duties.

(2) Before taking such a decision, the Burkina Faso Party shall inform the
Austrian Party, in writing, through the diplomatic channel, of its intention to do so,
stating its reasons. The decision shall take effect either immediately or one month
after notification, depending on the gravity of the offence committed.

Article 7

(1) Equipment made available to a cooperation project by the Federal Gov-
ernment of Austria shall remain its property (and under the control of the officials
designated in the separate agreements mentioned in article 1, paragraph 2 until the
project is completed.

(2) Upon completion of the project, the equipment shall be handed over to the
Burkina Faso Party. The Austrian Party, however, reserves the right to make the
equipment available to another cooperation project between the two Parties.

Article 8

(1) Vehicles, replacement parts, materials, professional equipment, new office
supplies, fuels and lubricants which have been imported or purchased on the local
market for execution and operation of the project shall be subject to the regulations
pertaining to temporary duty-free and tax-free entry, and shall only pay taxes for
services rendered.

(2) The said materials and supplies may subsequently be granted permanent
exemption if they are provided free of charge to the Government of Burkina Faso or
to another Austrian expert under the terms of this Agreement.

Article 9

Any dispute concerning the interpretation or implementation of this Agreement
shall be settled through the diplomatic channel.

Article 10

(1) This Agreement shall enter into force on the first day of the third month
following the date on which the Contracting Parties shall have notified one another
in writing through the diplomatic channel of the completion of the necessary proce-
dures in each country.
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(2) The Agreement shall be concluded for a period of five (5) years. Unless it
is denounced in writing through the diplomatic channel six months before the end of
the current period, it shall be considered to have been automatically renewed for a
further one-year period. Each Government shall, however, have the right to de-
nounce the Agreement at any time on three months' notice in writing through the
diplomatic channel.

(3) In case of denunciation, articles 3,4 and 5 of this Agreement shall continue
to be applied for a period of one year. Once this Agreement enters into force all
cooperation projects between Austria and Burkina Faso, including those already
being executed, shall be governed by it.

DONE at Vienna on 17 January 1991 in two original copies in the German and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Government of Austria:

Dr. ERICH HOCHLEITNER

For the Government of Burkina Faso:

MOUMOUNI FABRt
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
REPUBLIK KROATIEN OBER DIE BILATERALEN AUSSEN-
WIRTSCHAFTSBEZIEHUNGEN

Die Republik Osterreich und die Republik
Kroatien, im folgenden ,,Vertragsparteien" ge-
nannt, sind

- vom Wunsche geleitet, die bestehenden
bilateralen Auglcnwirtschaftsbeziehungen zu
verstarken sowie den Warenaustausch und die
wirrschaftliche, industrielle, technische und
technisch-wissenschafliche Zusammenarbeit
auf der Grundlage der Gleichberechugung
und des gegenseitigen Vorteils zu fdrdern,

- in der (berzeugung, dag ein neues Abkom-
men tiber die bilateralen Augenwirtschaftsbe-
ziehungen eine gunstige Voraussetzung und
geeignete Grundlage zur Weiterenrwicklung
der bilateralen Augenwirtschaftsbeziehungen
schafft,

- in der Absicht, die Bestimmungen des
Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens
(GATT) bis zum Beitrit der Republik
Kroatien zu diesem Abkommen in pragmati-
scher Weise im Verhaltnis zwischen der
Republik Osterreich und der Republik Kroa-
tien weiter anzuwenden,

- im Einklang mit den in beiden Staaten
geltenden Rechtsvorschriften,

- ausgehend von marktwirtschaftlichen Grund-
stzen.

wie folgt ubereingekommen:

Artikel i

Die Vertragsparteien vereinbaren, im Rahmen
ihrer gekenden Rechsvorschriften ihre bilateralen
Audenwirtschaftsbeziehungen zwischen den Unter-
nehmen, Organisationen, Gesellschaften und Insti-
tutionen, im folgenden ,,Unternehmen" genannt,
beider Staaten zu erleichtern und zu f6rdern.

Artikel 2

(1) Die Republik Osterreich und die Republik
Kroatien behandeln einander nach dem Grundsatz
der Meistbegunstigung hinsichtlich der Zlle und
sonstiger Abgaben sowie des Erhebungsverfahrens
fur solche Zdlle und sonstige Abgaben, die anlafilich
der Einfuhr oder Ausfuhr von Waren erhoben
werden.

(2) Die Vertragsparteien summen uberein. dat
die Meistbegunstigung sich insbesondere nicht auf

Zugestandnisse, Vorteile oder Befreiungen bezieht,
die eine der Vertragsparteien gewahrt oder
gewkhren wird:

a) Nachbarstaaten zur Erleichterung des Grenz-
verkehrs,

b) den Staaten, die mit ihr einer Zollunion oder
einer Zone des freien oder praferentiellen
Handels angehoren, die bereits besteht oder
in Zukunft geschaffen wird.

c) Drittstaaten in Anwendung multilateraler
Abmachungen, an denen die andere Vertrags-
partei nicht tednimmt.

Artikel 2 a

Die Vertragsparteien wenden auf den beiderseiti-
gen Warenverkehr bis zur volkerrechtichen In-
kraftsetzung der betreffenden Vereinbarungen fur
Kroatien jene multilateralen volkerrechtlichen Ver-
einbarungen sinnemll an, die for den Warenver-
kehr zwischen Osterreich und dem ehemaligen
Jugoslawien in den Grenzen vom 1. J.nner 1991 in
Geltung waren und im Anhang angeftihrt sind.

Artikel 3

(1) Die Veruagsparteien werden im Rahmen
ihrer Maglichkeiten nach den im jeweiligen Staat
geltenden Rechtsvorschriften insbesondere die
Zusammenarbeit auf wirtschaftlichem, industriel-
lem, technischem und technisch-wissenschaftlichem
Gebiet wie beispielsweise

- Land- und Forstwirtschaft,
- Tier- und Pflanzenzucht,
- Managementausbildung,
- Normenwesen,
- Baustoffpriifung

unterstUtzen und firdern.

(2) Die Vertragsparteien stimmen uberein, dalt in
folgenden Bereichen besondere Kooperationsmdg-
lichkeiten gegeben sind:

- BautAtigkeit (Hoch- und Tiefbau),
- Umwettschutz, nach Mafigabe des hdchsten

jeweils verfikgbarcn Standards der Umwelt-
technologie,

- Elektrotechnik,
- Nahrungsmittelindustrie,
- Anlagen- und Maschinenbau,
- chemoindustrielle Technologie,
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- Ausbau der gemeinsamen Handelstatigkeit
auf Drittmgirkten,

- Erddl- und Raffinerietechnologie sowie ein-
schligige Know-how-Vermarktung.

Arcikel 4

Die Vertragsparteien stimmen uiberein, dag der
Tourismus zur Vertiefung der bilateraien Augen-
wirtschaftsbeziehungen beitragen kann.

(1) Im Rahmen der im jeweiligen Staat geltenden
Rechtsvorschriften und auf Grundlage der Empfeh-
lungen der Konferenz der Vereinten Nationen uber
den Fremdenverkehr und die internationalen
Reisen, Rom 1963, und der ,,Tourismus-Charta und
Touristen-Code", Sofia 1985, werden beide Ver-
tragsparteien den Tourismus fdrdern.

(2) Die wirnschafdiche, industrielle. technische
und technisch-wissenschaftliche Zusammenarbeit
bei Tourismuspro;ekten sowie beim Ausbau der
entsprechenden lnfrastruktur soil nach den Grund-
saczen des Umweltschutzes erfolgen und auf
Qualitac im Tourismus Bedacht nehmen.

Artikel 5

Die Vertragsparteien werden im Bewugtsein der
Notwendigkeit der VerwirkJichung wirtschafdlch
vemuinftiger und dkologisch sicherer Infrastruktur-
svsteme hdchstes Interesse der Zusammenarbeit in
folgenden Bereichen widmen:

-- Eisenbahnen,
- Schiffahrt,
- Luftfahrt,
- Telekommunikarion,
- Straflenbau,
- Wasserwirtschaft.

Artikel 6

Der Zahlungsverkehr zwischen dei Republik
Osterreich und der Republik Kroatien erfolgt in
Obereinstimmung mit den Devisenvorschriften, die
in jedem der beiden Staaten jeweils in Kraft stehen,
in frei konvercierbarer Wxhrung.

Artikel 7

(1) Der Warenaustausch und die wirtschaftliche,
industrielle, technische und technisch-wissenschaft-
liche Zusammenarbeit im Rahmen dieses Abkom-
mens wird auf kommerzieller Grundlage durchge-
fuhrt.

(2) Der Handel zwischen den Unternehmen
beider Staaten erfolgt zu marktgerechten Preisen.

Artikel 8

(1) Die Vertragsparteien nehmen Konsultationen
auf, sobald eine Ware im Handel zwischen den
Vcrtragsparteien in solchen Mengen oder zu
solchen Preisen oder unter solchen Bedingungen
eingefUhrt wird, dafg den inltndischen Herstellern
gleichartiger oder unmittelbar konkurrierender
Waren eine schwerwiegende Schtdigung verursacht
wird oder verursacht zu werden droht.

(2) Stellen die Vertragsparteien in diesen
Konsultationen einvernehmlich fest, daB cne im
Abs. I genannte Situation besteht, so werden die
Ausfuhren beschrinkt oder andere Magnahmen
getroffen, um cine Schidigung zu verhtlten oder zu
beseitigen.

(3) Erzielen die Vertragsparteien keine Einigung,
so steht es der Vertragspartei, welche die Konsulta-
tionen beantragt hat, frei, die Einfuhren der
betreffenden Waren soweit und so lange zu
bcschranken, wie dies zur Verhutung oder Beseati-
gung der Schadigung erforderlich ist. Der anderen
Vertragspartei steht es dann frei, von ihren
Verpflichtungen gegenuber der ersten Vertragspar-
tei for ein im wesentlichen gleichwertiges Handels-
volumen abzuweichen.

(4) In F.llen, in denen ein Aufschub einen
schwerwiegenden Schaden verursachen wurde,
kannen voriufige MaRnahmen ohne vorhenge
Konsultationen getroffen werden. In diesem Fall
sind jedoch Konsultationen sofort aufzunehmen.

(5) Bei der Auswahl von Mafinahmen nach
diesem Artikel bevorzugen die Vertragsparteien
Maglnahmen, die das Weiterfunktionieren dieses
Abkommens am wenigsten beeintrachtigen.

Artikel 9

Die Vertragsparteien erkennen die Natzlichkeit
und Notwendigkeit einer stztrkeren Beteiligung
kleiner und mitderer Unternehmen an den bilatera-
len Augenwirtschaftsbeziehungen an.

Artikel 10

(1) Die Vertragsparteien empfehlen den Unter-
nehmen primar zur Streitbeilegung freundschaftli-
che L6sungen im beiderseirigen Einvernehmen.

(2) Im Rahmen der geltenden Rechtsvorschriften
- fdrdern die Vertragsparteien die Regelung

von Streitfragen zwischen Untemehmen im
Zusammenhang mit Handels- und Koopera-
tionsgeschiften sowie bei der Gri-ndung von
Gemeinschaftsunternehmen und Direktnve-
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stitionen zwischen Unternehmen der Ver-
tragsparteien dutch Schiedsgerichte,

- kommen die Vertragsparteien uberein, daG
bei jedcr Vorlage einer Strcitfrage durch ein
Untemehmen an ein Schiedsgcricht jede
Streitpartei ihren eigenen Schiedsrichter frei
wthlen kann. Die Streitpareien bestimmen
einvernehmlich einen Einzelschiedsrichter
oder den dritten vorsitzenden Schiedsrichter.

- fordern die Verrragsparteien die Anwendung
der von der Kommission der Vereinten
Nationen fur internationales Handeisrecht
(UNCITRAL) ausgearbeleten Schiedsregeln
und die Einschaltung eines Schiedsgerichts
eines Unterzeichnerstaats des am 10. Juni
1958 in New York geschlossenen Gberein-
kommens uber die Anerkennung und Voll-
streckung auslindischer Schiedssprtche.
Diese Schiedsspruche stellen in den Staaten
beider Vertragsparteien. im Einklang mit
deren innerstaadicher Gesetzgebung, den
Vollstreckungstitel dar.

Artikel I i

Anderungen oder der Ablauf der Gultigkeit des
vorliegenden Abkommens haben keinen Einflug auf
die Abwicklung der zwischen den Unternehmen der
beiden Staaten vorher abgeschlossenen Vertrage.

Artikel 12

(1) Mir dem vorliegenden Abkommen wird eine
Gemischte Kommission ernchtet. welche auf
Wunscn einer der beiden Vertragsparteien abwech-
seind in Osterreich und der Repuolik Kroacien
zusammentreten wird.

(2) Zu den besonderen Aufgaben dieser Gemisch-
ten Kommission gehoren u. a.

- Prufung der Entwicklung der bilateralen
AuGenwirrschaftsbeziehungen.

- Abstimmung und Erschiegung neuer Mdg-
lichkeiten sowie Forderung der zukunftigen
V'irtschafdichen Zusammenarbeit.

- Uberwachung der Durchfuhrung der Zielset-
zungen sowie Empfehlungen zur Erweiterung
der Zielsetzungen dieses Abkommens.

- Erstellung von Vorschlagen zur Verbesserung
der Bedingungen der wirtschaftlichen. indu-
striellen, technischen und technisch-wissen-
schaftlichen Zusammenarbeit zwischen den
Unterehmen beider Sraaten.

Aztikel 13

Im Falle der Teiinahme einer Vertragspartei oder
beider Vertragsparteien am Europaischen Wirt-
schaftsraum (EWR) oder des Beirites zu den
Europaischen Gemeinschaften (EG) oder einer
diesen nachfolgenden Organisation sind die Ver-
tragsparteien durch dieses Abkommen insofern
nicht gebunden, als cs far cinen Teilnehmer am
EWR oder ein Mitglied der EG oder einer diesen
nachfolgenden Organisation mit den dadurch
bestehenden Verpflichtungen im Hinblick auf den
jeweils geItenden Rechtsbestand unvereinbar ist.

Artikei 14

(1) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des
ciritten Monats in Kraft. der aui den Monat iolgt, in
dem die Verrragsparteien einander mitgeteiit haben.
dag ihre ieweiligen innerstaatiichen Voraussetzun-
gen iur das Inkraftreten dieses Abkommens erfuilt
sind.

(2) Dieses Abkommen wird for die Dauer von
einem Jahr abgeschlossen und verlangert sich ieweils
um em weiteres Jahr, wenn es nicht drei Monate vor
Ablauf seiner Guitigkeit von emner der beiden
Vertragsparteien schriftlich auf diplomauschem
Wege gekandigt wird.

Geschehen zu Wien. am 15 Juli 1992 in zwe,
Urschriften. jeweils in deuScher und kroarzscher
Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise
authentisch sind.

Fur die Republik Osterreich:

SCHOSSEL

Fir die Republik Kroatien:

ZDUNIC
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Anlage:

Anhang zum Abkommen zwischen der Republik
Osterreich und der Republik Kroatien uber die
bilateralen Aufgenwirtschaftsbeziehungen

Anhang

zurn Abkommen zwischen der Republik Osterreich
und der Republik Kroatien Ober die bilateralen

AudLenwirtschaftsbezi'hungen

Artikel 2 a bezieht sich auf nachstehende
multilaterale volkerrechdiche Vereinbarungen:

- Zollabkommen tiber das ATA Carnet tir die
voribergehende Einfuhr von Waren (Bras-
sel, 6. Dezember 1961)

- Zollabkommen Llber die vorUbergehende
Einfuhr von Berufsausristung (Brussel,
8. Juni 1961)

- Zollabkommen ilber Erleichtecrungen folr die
Einfuhr von Waren, die auf Ausstellungen,
Messen, Kongressen oder dgl. ausgestelilt
oder verwendet werden sollen (Brussel,
8.Juni 1961)

- Internationales Abkommen zur ErTeichterung
der Einfuhr von Warenmustern und Werbe-
material (Genf, 7. November 1952)

- Zollabkommen uber den internationalen
Warentransport mit Carnets TIR
(Genf, 14. November 1975)

- Zollabkommen tiber Behsltcr (Genf,
2. Dezember 1972)
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

SPORAZUM IZMEDU REPUBLIKE HRVATSKE I REPUBLIKE AUS-
TRUE 0 BILATERALNIM GOSPODARSKIM ODNOSIMA

Republika Hrvatska i Republika Austrija, u
dalinjem tekstu -ugovorne strane-,

- u .elji da osnaie postojede bilateralne
gospodarske odnose, c da na temelju
ravnopravnosti i uzajamne koristi unaprijede
razmijenu roba kao i gospodarsku, indu-
strijsku, tehnitku i tehnieko-znanstvenu su-
radnju,

- u uvjerenju da ec novi ugovor o bilateralnim
gospodarskim odnosima stvoriti povoline
preduviete i odgovarajute temelje za daljnji
razvoj bilateralnih gospodarskih odnosa,

- u namieri da na pragmatian natin primien-
juju odredbe Opceg carinskog i crgovadkog
sporazuma (GATT) u odnosima Republike
Hrvatske i Republike Austrije sve do pristu-
panja Republike Hrvauske tom Sporazumu,

- sukladno vaiecim pravnim propisima obiju
drfava,

- polazeti pritom od naecla triinog gospo-
darstva,

dogovorile su se kako slijedi:

Clanak i

Ugovorne strane su se sporazurniele, da e u
okviru svojih pravnih propisa olaklati i pospjeiti
bilateralne gospodarske odnose izmedu dviju
dr'ava odnosno izmedu svojih poduzea, organiza-
ciia, drulcava i institucija, u dalinjem tekstu
,poduzeea,.

Clanak 2

(1) Repubiika Hrvatska i Republika Austrija
tretirat ce jedna drugu prema natclu najpovlatenije
zesilje u pogledu carina i ostalih dabina kao I
naplate takvih carina i drugih dalbina koje se
naplaeuju prigodom uvoza i izvoza roba.

t2) Ugovorne strane su se sporazumiele da se
status najpovlaitemije zemlije nete odnositi na
olaldice, prednosci ili oslobadanje od platanja koju
jedna od ugovornih stranaka odobrava ili de
odobriti:

a) susjednim drtavama u cilju olakiavanja
malogranienog prometa,

b) dr:iavama koje su s njome u istoj carinskol
uniii iii zon slobodne ili povlattene crgovine
koja vet postoji ili Ce se u buducnosti osnovati,

c) treeim zemliama pri primieni multilateralnih
sporazuma u kojima druga ugovorna stranka
ne sudjeluie.

Clanak 2 a

Do medunarodnopravnog stupanja na snagu
dotienih sporazuma ugavorne ce strane u robnom
prometu sa Hrvaskom primienjivati one multilate-
ralne medunarodnopravne sporazume i niihov
smisao, koji su se primienjivali za robni promet
izmedu Austrije i bivie Jugoslavije u granicama
kakve su postojale dne 1. 1. 1991., a koji su navedent
u prilogu.

Clanak 3

(1) Ugovorne scrane cc u okvirima svojih
mogucnosti u skladu s va±ecim zakonima podria-
vau i poticati suradnju osobito na podrutlu
gospodarsrva, induscrije, tehnike i tcehniekih zna-
nosti, kao na primjer:

- poljopnvreda i tumarstvo
- uzgoj iivotinja i bija
- obrazovanje rukovodeceg kadra
- standardizacija
- kontrola gradevnih matcrijala.

(2) Ugovorne strane su se sloile da na slhjedeim
podrueiima poscoic osobito dobre mogucnosu
suradnje:

- gradevinarstvo (visoko- i niskogradnia)
- zatita okolita prema mjerilima naiviieg

dostupnog standarda tcehnologije za zattitu
okolita

- elektrotehnika
- prehrambena industrija
- gradnja postrojenja i scrojeva
- cehnologija kemijske industrije
- razvijanje zajednikih trgovakih poslova na

tretim tritima
- tehnologija za nafmnu industriju i rafinerije

(uklj. know-how plasmana).

Clanak 4

Ugovorne strane se sla;u da turizam moe
pridoniiei produbljivanju bilaeranih gospodarskih
odnosa.
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(1) Obje ugovorne strane ee u okvirima va±eih
pravnih propisa, te na temelju preporuka Konferen-
cije OUN o turizmu i medunarodnim putovanjima,
odr.ane u R.imu 1963. god., kao i Povelje o turizmu
i Turistiekog kodeksa (Sofija 1985. god.) poticati
turizam.

(2) Gospodarska, ndustrijska, tehnieka i teh-
nitko-znanstvena suradnja u okviru projekata u
turizmu kao i pri izgradnji odgovaralute infrastruk-
ture mora se odviiatt u skladu s nacelima zattite
okolita i kvahtetnog turizma.

Clanak 5

Ugovorne strane ec, svjesne potrebe za osrvarcn-
lem pnvredno razumne i ekoloki sigurne
infrastrukture. posveuti naivece interesovanic su-
radnji u slijedecim podrutjima:

- ieljeznica.
- plovidba.
- zratni promet,
- telekomunikacija.
- gradnJa cesta.
- vodoprivreda.

Clanak 6

Platetni promet izmedu Republike Hrvatske i
Republike Austrije odvija se u skladu s vaetim
deviznim propisima obiju dr.ava, i to u valuti koju
se moe slobodno konverirati.

Clanak 7

(1) Razmjena roba a gospodarska. industriiska,
tehni'ka i tehnitko-znanswvena suradnia u okviru
ovog Sporazuma odvijati e se na temellu
komerciialnih nacela.

(2) U trgovani izmedu poduzeca obiju zemalija
koristit e se tr.itne cijene.

Clanak 8

(I) Desi Ii se da neka roba u medusobnoj
trgovatkoj razmjeni ugovornih strana bude uvezena
u tolikim kolitinama, uz takve cijene iii pod takvim
uvietima da se time domacim proizvodatima
istovrsne robe iii robe koia joi neposredno
konkurira nastaju iii mogu nastati teske tete,
ugovorne stranke e smjesta zapoceti konzultaciie.

(2) Sio-e !t se ugovorne strane tijekom nh
konzultacija da postoji jedna od situacija koje su
navedene u stavku 1, ogranitit t e se izvoz ih ce se
poduzeti druge miere u cdju spretavanla ii
otldanjanja takve crete.

(3) Des Ii se da ugovorne strane ne mogu postiti
sporazum, tada stranka koja je zatrazila konztaciju

moe slobodno ogranititi uvoz spomenutih roba i
to u tol mjeri i trajanju koliko je potrebno za
spretavanle iii otklanjanje tere. Drugoj ugovornol
stranci u tom ce slutaju biti moguce da od svojih
obveza prema prvo ugovornoi stranc* odstupi za
obujam robnih isporuka iste vrilednosti.

(4) U slutatevima u koiima bi odlaganje izazvalo
velike tete. mogu se poduzecI privremene mjere bez
prethodnih konzultaciia. U takvom slutalu moralu
se odmah zapoceu konzuitacije.

(5) Pri izboru mjera predvidenih ovim elankom.
ugovorne strane dat ee prednost onim mjerama koie
e najmane ttetiti dalinjem funkcianiran)u ovog
Sporazuma.

Clanak 9

Ugovorne strane svjesne su korisnosti i potrebe
veteg sudjelovanja malih i srednjih poduzeca u
bilateralnm gospodarskim odnosuma.

Clanak 10

(1) Ugovome strane preporutuiu (poduzecima)
da pri rjefavanju nesuglasica traic prijateliska
rjeienja uz obostrani sporazum.

(2) U okviru va.etih pravnih propisa
- ugovorne strane de potpomagati rjesavanic

nesuglasica izmedu poduzeca u svezi s
trgovackim i kooperaciiskim aranzmanima
kao i pri osnivanju zajednitkih poduzeca i
tzravnih investicija izmedu poduzeta ugovor-
nih stranaka i to putem arbitrate,

- ugovorne strane su se sporazumjele da ee, u
slueaju da jedno poduzete zatraii arbicrau u
svezi s nekim spornim ptanjem, svaka od
stranaka u sporu moti slobodno izabrai
vlastitog arbitra.nog suca. Stranke u sporu po
dogovoru odreduju pojedinanog arbitranog
suca iii tredeg predsjedavajuteg arbitrainog
suca,

- ugovorne strane podrtavaju upotrebu Arbi-
tra.nih pravda izradenih od komisije Ujedin-
jenih naroda za medunarodno trgova'ko
pravo (UNCITR.AL), te ukliutenje Arbutrat-
nog suda iedne zemlje potpisnice sporazuma,
skloplienog dana 10. lipn;a 1958 u New
Yorku, o priznanju i zvriavanju odluka
inozemnuh Arbitraia. Te odluke Arbitraie
predstavljaju u zemljama obaju ugovornih
stranaka. sukladno njihovom zakonodavstvu
unutar driave, naslov izvrienja.
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Clanak ii

zmjene ili prestanak vaienja ovog Sporazuma
nete utlecau na realizaciju ugovora sklopljenih prije
toga izmedu poduzeca iz oble drtave.

Clanak 12

(1) Ovim sporazumorn osnIva Se mjeiovta
komisia koia se na ieliu ledne iii obiju ugovornih
stranaka sastaie naizmencno u Repuolhci Hrvat-
skoj i u Republici Austriji.

(2) Medu specilalne zadatke ove mieovlte
komisiie spada izmedu ostaloga

- ispitivanie razvoia bilateralmh gospodarskih
odnosa

- podetavanie i otvaranle novih mogucnosu kao
i podsticanie buduce gospodarske suradne

- kontrola realizacije zacrtanih cilieva kao i
preporuke za protirenie ciieva ovog Spora-
zuma

- priprema prijedloga za pobolilanie uvieta za
gospodarsku, ndustrisku, tehnitku i teh-
nitko-znansrvenu suradnju izmedu poduzeca
obiju drtava.

Clanak 13

U slu'aju sudielovania jedne od ugovornh strana
ili obaju ugovornih strana u Europskom gospodar-

skon prostoru iii priscupanja Europskim zajedni-
cama iii nekoj od organizaciia nasljednica. ugo-
vorne strane nece btii vezane ovim sporazunom
ukoliko je nespojiv s obvezama sudionika u
Europskom gospodarskom prostoru iii 6lana EZ-a
iii neke organizaciie nasijednice u odnosu na vazece
pravne propise.

Clanak 14

(1) Ovaj Sporazum stupa na snagu 1. dana
3. mleseca koii siiedi nakon mieseca u koem su
ugovorne scrane iedna arugol saopcile da su
ispunjene sve unutarnie pretposavke za stupanie na
snagu ovog Sporazuma.

(2) Ovai se Sporazum skiapa u traganju od iedne
godine i auromauski se produliava za iednu aalinju
godinu ukoliko ga jedna od ugovornih scrana ne
ackae pismeno i dplomaskim putem tri micsec
prile isteka nlegovog vazena.

Potpisano u .............. dne ........... 1992.
godine, u dviie originalne verzie na njematkom i
hrvacskom ieziku. pri cemu su oba teksta nednako
autenultna.

Za Republiky Austriju:
SCHUSSEL

Za Republiku Hrvatsku:

ZDUNIC
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Prilog:

Dodatak Sporazumu izmedu Republike Hrvatske
i Republike Austrije o bilateralmm gospodarsldm
odnosima

(4) Dodatak Sporazumu izmedu Republike
Hrvauke a Republike Austrije o bilateralmm
gospodarskim odnosima:

Clanak 2 a se odnosi na slijedece multilateralne
medunarodnopravne sporazume:

- Carinski sporazum o ATA-karnetu za privre-
men uvoz robe (Bralssel, 6. 12. 1961.)

- Carinski sporazum o privremenom uvozu
opreme za obavljanje profesionalne djelat-
nosti (Brassel, 8. 6. 1961.)

Carinski sporazum o olakticama za uvoz robe
namijenjene za izlaganje iii upotrebu na
izlolbama, kongresima i si. (Brssel, 8. 6.
1961.)

Medunarodni sporazum o olakanju uvoza
robnih uzoraka i propagandnog materijala
(Zeneva, 7. I1. 1952.)

- Carinski sporazum o medunarodnom robnom
prijevozu s karnetima TIR (Zeneva, 14. 11.
1975.)

- Carinski sporazum o kontejnerima (Zeneva,
2. 12. 1972.)

Vol. 1717. 1-29868



294 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
REPUBLIC OF CROATIA ON BILATERAL FOREIGN TRADE
RELATIONS

The Republic of Austria and the Republic of Croatia, hereinafter called "the
Contracting Parties",

Guided by the desire to strengthen existing bilateral foreign trade relations and
to promote the exchange of goods and economic, industrial, technical and technico-
economic cooperation on the basis of equal rights and mutual advantage,

Convinced that a new agreement on bilateral foreign trade relations creates
favourable conditions and an appropriate basis for the further development of bilat-
eral foreign trade relations,

With the intention of continuing to apply the provisions of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade (GATT)2 in a pragmatic manner in the relationship be-
tween the Republic of Austria and the Republic of Croatia until the accession of the
Republic of Croatia to that Agreement,

In harmony with the laws prevailing in the two States,

On the basis of market economy principles,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties agree, in the context of their prevailing laws, to facil-
itate and promote their bilateral foreign trade relations between enterprises, organ-
izations, companies and institutions, hereinafter called "enterprises", of the two
States.

Article 2

(1) The Republic of Austria and the Republic of Croatia shall accord each
other most-favoured-nation treatment in respect of customs and other duties and of
the procedure for the determination of such customs and other duties as are levied
on the occasion of the import or export of goods.

(2) The Contracting Parties agree that most-favoured-nation treatment shall
in particular not apply to concessions, advantages or exemptions that either of the
Contracting Parties grants or will grant:

(a) To neighbouring States for the facilitation of border traffic,
(b) To States that are fellow members with it of a customs union or a free trade

or preferential trade area that already exists or will be set up in the future,

I Came into force on 1 March 1993, i.e., the first day of the third month following the month in which the Parties had
notified each other (on 30 November and 22 December 1992) of the completion of their respective domestic require-
ments, in accordance with article 14 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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(c) To third States in the application of multilateral agreements in which the
other Contracting Party does not participate.

Article 2 (a)

Until the relevant agreements under international law are put into operation for
Croatia, the Contracting Parties shall apply to bilateral trade in goods mutatis mu-
tandis the multilateral conventions under international law that were in effect for
trade in goods between Austria and the former Yugoslavia in its frontiers of 1 Jan-
uary 1991 and that are quoted in the annex.

Article 3

(1) So far as lies within their power pursuant to the law prevailing in the State
in question, the Contracting Parties will in particular support and promote cooper-
ation in the economic, industrial, technical and technico-scientific fields, for exam-
ple, in:

- Agriculture and forestry,

- Animal and plant breeding,

- Management training,

- Standards, and

- Testing of building materials.

(2) The Contracting Parties agree that special possibilities for cooperation
exist in the following fields:

- Construction (civil engineering),

- Environmental protection according to the latest standard of environmental
technology available from time to time,

- Electrical engineering,

- The food industry,

- The construction of plant and machinery,

- Chemical engineering,

- The further development of joint trade activities in third markets, and

- Petroleum and refinery technology and related know-how marketing.

Article 4

The Contracting Parties agree that tourism can contribute to the intensification
of bilateral foreign trade relations.

(1) The two Contracting Parties will promote tourism in the framework of the
law in effect in the State in question and on the basis of the recommendations of the
United Nations Conference on International Travel and Tourism, Rome, 1963,1 and
of the "Tourism Bill of Rights and Tourist Code", Sofia, 1985.

(2) Economic, industrial, technical and technico-scientific collaboration in
tourism projects and in the further development of the corresponding infrastructure

I See "Final Report of the United Nations Conference on International Travel and Tourism", United Nations,
Officials Records of the Economic and Social Council, Thirty-sixth Session (EICONFI47/17).
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should be conducted in the light of the principles of environmental protection and
should take into consideration the quality of tourism.

Article 5

Mindful of the need to set up economically sound and ecologically safe infra-
structural systems, the Contracting Parties will devote the greatest attention to
cooperation in the following fields:

- Railways,

- Shipping,

- Air travel,

- Telecommunication,

- Road-building, and

- Water resource management.

Article 6

Payment transactions between the Republic of Austria and the Republic of
Croatia shall take place in conformity with the foreign exchange regulations in force
from time to time in each of the two States, and in freely convertible currency.

Article 7

(1) Trade in goods and economic, technical and technico-scientific cooper-
ation in the framework of this Agreement shall be conducted on a commercial basis.

(2) Trade between enterprises of the two States shall be conducted at fair
market prices.

Article 8

(1) The Contracting Parties shall enter into consultations as soon as any goods
are imported in trade between the Contracting Parties in such quantities or under
such conditions that serious damage is caused or threatened to be caused to domes-
tic manufacturers of goods of the same type or of directly competing goods.

(2) If the Contracting Parties both come to the conclusion in such consul-
tations that a situation such as is mentioned in paragraph (1) above exists, exports
shall be restricted or other measures shall be taken to prevent or eliminate damage.

(3) If the Contracting Parties do not reach agreement, the Contracting Party
that has called for the consultations shall be at liberty to restrict imports of the goods
in question to such an extent and for so long a period as is required to prevent or
eliminate damage. The other Contracting Party shall then be at liberty to derogate
from its commitments towards the former Contracting Party in respect of a volume
of trade of essentially equal value.

(4) In cases in which delay would cause serious damage, provisional measures
can be taken without prior consultations. In the latter case, however, consultations
must be entered into immediately.

(5) In the choice of measures pursuant to this Article, the Contracting Parties
shall give preference to measures that least impair the continued operation of this
Agreement.
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Article 9

The Contracting Parties recognize the utility and necessity of greater participa-
tion by small and medium-sized enterprises in bilateral foreign trade relations.

Article 10

(1) The Contracting Parties recommend mutually agreed amicable solutions
as the primary means for the settlement of disputes between enterprises.

(2) In the framework of prevailing law:

The Contracting Parties shall promote the settlement by arbitration tribunals of
disputes between enterprises in relation with trade and cooperation transactions and
in the establishment of joint enterprises and direct investments between the enter-
prises of the Contracting Parties,

The Contracting Parties agree that in the event of the submission of any dispute
to an arbitral tribunal by an enterprise, each party to the dispute can freely choose
its own arbitrator. The parties to the dispute shall by mutual consent appoint a sole
arbitrator or the third presiding arbitrator,

The Contracting Parties shall promote the application of the Arbitration
Rules prepared by the United Nations Commission on International Trade Law
(UNCITRAL)' and recourse to an arbitral tribunal of a State signatory to the Con-
vention on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards concluded
in New York on 10 June 1958.2 Such awards shall constitute titles of execution in the
States of both Contracting Parties, in conformity with their domestic legislation.

Article 11

Amendments to, or the expiration of the period of validity of, the present Agree-
ment shall not affect the implementation of contracts concluded earlier between
enterprises in the two States.

Article 12

(1) A joint commission shall be established under the present Agreement and
shall meet alternately in Austria and the Republic of Croatia at the request of either
of the two Contracting Parties.

(2) The special tasks of the joint commission shall include, inter alia

- Review of the development of bilateral foreign trade relations,

- Coordination and development of new possibilities for, and promotion of, future
economic cooperation,

- Monitoring of the attainment of goals and recommendations for expanding the
scope of this Agreement,

Preparation of proposals for the improvement of the conditions for economic,
industrial, technical and technico-scientific cooperation between the enterprises of
the two States.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
chap. V, sect. C.

2 Ibid., Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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Article 13
In the event of the participation of a Contracting Party or both Contracting

Parties in the European Economic Area (EEA) or of accession to the European
Communities (EC) or a successor organization thereof, the Contracting Parties shall
not be bound by this Agreement, in so far as the latter is incompatible, for a partici-
pant in the EEA or a member of the EC, or of a successor organization thereof, with
the obligations incurred thereby in the light of the legal situation prevailing at any
time.

Article 14
(1) This Agreement shall enter into force on the first day of the third month

following the month in which the Contracting Parties have informed one another
that their respective domestic requirements for the entry into force of this Agree-
ment have been met.

(2) This Agreement shall be concluded for the period of one year and shall be
extended from time to time by one further year unless it has been terminated in
writing by one of the two Contracting Parties through diplomatic channels.

DONE at Vienna on 15 July 1992 in duplicate in the German and Croatian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

SCHOSSEL

For the Republic of Croatia:

ZDUNIC
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
REPUBLIC OF CROATIA ON BILATERAL TRADE RELATIONS

Article 2 (a) refers to the following multilateral conventions under international law:

- Customs Convention on the A.T.A. carnet for the temporary admission of goods (Brus-
sels, 6 December 1961)1

- Customs Convention on the temporary importation of professional equipment (Brussels,
8 June 1961)2

- Customs Convention concerning facilities for the importation of goods for display or use
at exhibitions, fairs, meetings or similar events (Brussels, 8 June 1961) 3

- International Convention to Facilitate the Importation of Commercial Samples and
Advertising Material (Geneva, 7 November 1952) 4

- Customs Convention on the international transport of goods under cover of TIR carnets
(Geneva, 14 November 1975) 5

- Customs Convention on containers (Geneva, 2 December 1972)6

1 United Nations, Treaty Series, vol. 472, p. 219.
2

1bid.,p. 153.3 Ibid.,p. 187.
4 Ibid., vol. 221, p. 255.
5 Ibid., vol. 1079, p. 89.
6 Ibid., vol. 988, p. 43.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LA RItPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA REPU-
BLIQUE DE CROATIE RELATIF AUX RELATIONS tCONOMI-
QUES EXTtRIEURES BILATERALES

La R6publique d'Autriche et la R6publique de Croatie, ci-apr~s ddnomm6es
« les Parties contractantes >>,

Anim6es du d6sir de renforcer les relations 6conomiques ext6rieures bilat6rales
existantes et de promouvoir les 6changes de marchandises ainsi que la coop6ration
6conomique, industrielle, technique et technico-scientifique, sur la base de l'6galit6
des droits et de l'avantage mutuel,

Convaincues qu'un nouvel accord relatif aux relations 6conomiques ext6-
rieures bilat6rales cr6era des conditions favorables et une base appropri6e pour le
d6veloppement ult6rieur des relations conomiques ext6rieures bilat6rales,

Se proposant de continuer A appliquer dans la pratique aux relations entre la
R6publique d'Autriche et la R6publique de Croatie les dispositions de l'Accord
g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT)2 jusqu'A l'adh6sion A cet
accord de la R6publique de Croatie,

Conform6ment aux dispositions 16gales en vigueur dans les deux Etats,
S'appuyant sur les principes fondamentaux de l'6conomie de march6,
Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes conviennent, dans le cadre de leurs dispositions 16gis-
latives en vigueur, de faciliter et de promouvoir les relations 6conomiques ext6-
rieures bilat6rales entre les entreprises, organisations, soci6t6s et institutions des
deux Etats, ci-apr~s d6nomm6es << les entreprises >>.

Article 2

1) La R6publique d'Autriche et la Rpublique de Croatie s'accorderont mu-
tuellement un traitement conforme au principe de la nation la plus favoris6e en ce
qui concerne les droits de douane et autres droits ainsi que les modalit6s de percep-
tion de ces droits de douane et autres droits, pergus A l'occasion de l'importation ou
de 'exportation de marchandises.

2) Les Parties contractantes sont convenues que le statut de la nation la plus
favoris6e ne s'applique pas aux facilit6s, avantages ou exon6rations accord6s ou
devant 8tre accord6s par l'une des Parties contractantes :

a) A des Etats voisins en vue de faciliter le trafic frontalier;
b) A des Etats appartenant A une union douani~re ou A une zone de libre

6change ou d'6changes pr6f6rentiels ddjA existante ou devant 8tre ult6rieurement
creee;

I Entrd en vigueur le Ier mars 1993, soit le premier jour du troisi me mois ayant suivi celui au cours duquel les
Parties s'dtaient notifi6 (les 30 novembre et 22 d6cembre 1992) 'accomplissement de leurs proc6dures internes respec-
tives, conform6ment au paragraphe 1 de 'article 14.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 187.
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c) A des Etats tiers en application d'ententes multilatdrales auxquelles l'autre
Partie contractante n'est pas partie.

Article 2 a

Jusqu'A l'entrde en vigueur des accords pertinents pour la Croatie selon les
r~gles du droit international, les Parties contractantes appliquent aux dchanges r6ci-
proques de marchandises, mutatis mutandis, les conventions multilat6rales de
droit international qui 6taient en vigueur au I er janvier 1991 aux fronti~res pour les
6changes de marchandises entre l'Autriche et l'ex-Yougoslavie et qui sont indiqu6es
en annexe.

Article 3

1) Les Parties contractantes soutiendront et encourageront notamment dans
la mesure de leurs possibilit6s, conform6ment aux dispositions l6gales en vigueur
dans l'Etat consid6r6, la coop6ration dans des domaines 6conomique, industriel,
technique et technico-scientifique, comme par exemple:

- L'agriculture et ]a foresterie;

- La zootechnie et la phytog6n6tique;

- La formation en mati~re de gestion;

- La normalisation;

- Les essais de mat6riaux de construction.

2) Les Parties contractantes sont convenues qu'il existe des possibilit6s par-
ticuli~res de coop6ration dans les domaines suivants:

- Batiment et travaux publics;

- Protection de l'environnement, dans la mesure des niveaux maxima accessibles
de la technologie de l'environnement;

- Electrotechnique;

- Industrie alimentaire;

- Construction d'installations et constructions m6caniques;

- Technologie de l'industrie chimique;

- D6veloppement d'activit6s commerciales en commun sur des march6s tiers;
- Technologie de l'industrie p6troli~re et des raffineries, y compris le savoir-faire

et la commercialisation pertinents.

Article 4

Les Parties contractantes conviennent que le tourisme peut contribuer A un
approfondissement des relations commerciales ext6rieures bilat~rales.

1) Dans le cadre des dispositions 16gales en vigueur dans l'Etat consid6r6 et
sur la base des recommandations de la Conf6rence des Nations Unies sur le tou-
risme et les voyages internationaux (Rome, 1963)1 et de la « Charte du tourisme et
Code du Tourisme (Sofia, 1985), les deux Parties contractantes encourageront le
tourisme.

Voir < Rapport final de la Conf6rence des Nations Unies sur le tourisme et les voyages internationaux >>, Nations
Untes, Documents officiels du Conseil 6conomique et social, trente-sixime session (E/CONF/47/17).
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2) La cooperation 6conomique, professionnelle, technique et technico-scien-
tifique, dans le cadre des projets relatifs au tourisme ainsi qu'au cours de l'6difica-
tion de l'infrastructure correspondante, doit s'effectuer selon les principes de ]a
protection de l'environnement et en tenant compte de la qualit6 du tourisme.

Article 5

Les Parties contractantes, conscientes de la n~cessitd de la r6alisation de sys-
t~mes d'infrastructure raisonnables sur le plan de l'dconomie et 6cologiquement
sfirs, accorderont le plus grand int6rt A la coop6ration dans les domaines suivants:

- Chemins de fer;

- Navigation;

- Navigation adrienne;

- T616communications;

- Constructions de routes;

- Secteur 6conomique des eaux.

Article 6

Les transferts de paiements entre la R6publique d'Autriche et la R6publique
de Croatie s'effectuent conform6ment aux prescriptions en vigueur en matiRre de
devises dans chaque Etat respectif, en devises librement convertibles.

Article 7

1) Les 6changes de marchandises et la coop6ration 6conomique, industrielle,
technique et technico-scientifique dans le cadre du present Accord s'effectueront
sur une base commerciale.

2) Le commerce entre les entreprises des deux Etats s'effectue aux prix du
march6.

Article 8

1) Si, dans le commerce entre les Parties contractantes, une marchandise est
import6e dans des quantit~s telles, A des prix tels ou A des conditions telles qu'il en
r6sulte ou qu'il risque d'en r6sulter un prejudice grave pour le producteur national
de marchandises de m~me nature ou imm~diatement concurrentes, les Parties con-
tractantes proc~dent imm&tiatement A des consultations.

2) Si, au cours de ces consultations, les Parties contractantes constatent d'un
commun accord qu'il existe bien une situation pr6vue au paragraphe 1, les exporta-
tions seront limit6es ou d'autres mesures seront prises pour 6viter ou 61iminer un tel
prejudice.

3) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un accord, la Partie con-
tractante qui a demand6 les consultations a le droit d'apporter des restrictions aux
importations des marchandises en question, dans la mesure et pendant la p6riode
n6cessaires pour assurer la pr6vention ou l'6limination du pr6judice. L'autre Partie
contractante a alors le droit de ne pas observer ses obligations A 1'6gard de l'autre
Partie contractante, pour un volume commercial de valeur sensiblement 6gale.

Vol 1717, 1-29868



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait/s

4) Dans les cas o6 un retard serait de nature A causer un dommage grave, des
mesures provisoires peuvent 8tre prises sans consultations prdalables. Toutefois, en
pareil cas, des consultations doivent immddiatement etre engag6es.

5) Dans le choix des mesures A prendre au titre du pr6sent article, les Parties
contractantes donneront la prdfdrence aux mesures qui seront de nature A exercer
l'influence la plus faible sur le fonctionnement ultdrieur du pr6sent Accord.

Article 9

Les Parties contractantes reconnaissent l'utilit6 et la n6cessit6 d'une plus forte
participation des petites et moyennes entreprises aux relations economiques ext6-
rieures bilatdrales.

Article 10

1) Les Parties contractantes recommandent aux entreprises de r6gler en pre-
mier lieu leurs diff6rends par des solutions amiables et amicales.

2) Dans le cadre des prescriptions ldgales en vigueur:

Les Parties contractantes favorisent le riglement par des tribunaux d'arbitrage
des diff6rends entre entreprises concernant des arrangements commerciaux et de
coopdration ainsi que la crdation d'entreprises mixtes et les investissements directs
entre entreprises des Parties contractantes;

Les Parties contractantes sont convenues que, dans le cas oti une entreprise
demande un arbitrage, chaque Partie au litige peut librement choisir son propre
arbitre. Les Parties au litige ddsignent d'un commun accord un arbitre unique ou le
troisibme membre pr6sidant le tribunal d'arbitrage;

Les Parties contractantes favorisent l'application des rigles d'arbitrage 6la-
bor6es par la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international
(UNCITRAL)1 et la saisine d'un tribunal d'arbitrage de l'un des Etats signataires de
la Convention signe le 10 juin 1958 A New York pour la reconnaissance et l'exdcu-
tion des sentences arbitrales dtrangbres2 . Ces sentences arbitrales constituent le titre
d'ex6cution dans les Etats des deux Parties contractantes, conformdment A leur
legislation interne.

Article 11

Les modifications au prdsent Accord ou l'expiration de sa validitd n'ont aucun
effet sur la r6alisation des contrats antdrieurement conclus entre les entreprises des
deux Etats.

Article 12

1) Aux termes du prdsent Accord, il est cr66 une Commission mixte qui se
r6unira alternativement A la demande de l'une des Parties contractantes, en Autriche
ou dans la Rdpublique de Croatie.

2) Les tiches de cette Commission mixte sont notamment les suivantes:

- Examen de l'6volution des relations 6conomiques ext6rieures bilat6rales;

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblge gdnirale, trente et unidme session, Suppidment n 17
(A/31/17), chap. V, sect. C.

2 bid., Recueil des Traitis, vol. 330, p. 3.
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- D6termination et ouverture de nouvelles possibilit6s et encouragement de ]a
coop6ration 6conomique ult6rieure;

- Contr6le de la r6alisation des objectifs et recommandations relatives A l'Alargis-
sement des objectifs du pr6sent Accord;

Mise au point de propositions en vue de l'amflioration des conditions de la
coop6ration 6conomique, industrielle, technique et technico-scientifique entre les
entreprises des deux Etats.

Article 13
En cas de participation de l'une des Parties contractantes ou des deux Parties

contractantes A l'Espace 6conomique europ6en (EEE) ou d'adh6sion aux Commu-
naut6s europdennes (CEE) ou A une organisation lui faisant suite, les Parties con-
tractantes ne sont pas lies par le pr6sent Accord, dans la mesure oii les obligations
d'un participant A I'EEE ou d'un membre de la CEE ou d'une organisation lui
faisant suite sont incompatibles avec la 16gislation en vigueur du pays consid6r6.

Article 14

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
qui suivra le mois au cours duquel les Parties contractantes se seront communi-
qu6 mutuellement que les formalitds pr6vues par leur droit interne pour l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord ont 6t6 accomplies.

2) Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e d'un an et est automatique-
ment renouvelable pour une nouvelle ann6e, si l'une des deux Parties contractantes
ne l'a pas d6nonc6 par 6crit, par la voie diplomatique, trois mois avant I'expiration
de sa validit6.

FAIT A Vienne, le 15 juillet 1992, en deux exemplaires originaux, en langues
allemande et croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:

SCHUSSEL

Pour la R6publique de Croatie:

ZDUNIC
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RitPU-
BLIQUE DE CROATIE RELATIF AUX RELATIONS tCONOMIQUES EXTt-
RIEURES BILAT1tRALES

L'article 2 a a trait aux conventions multilat6rales de droit international suivantes:

- Convention douani~re sur le carnet A.T.A. pour l'admission temporaire de marchandises
(Bruxelles, 6 d6cembre 1961)1;

- Convention douani~re relative A l'importation temporaire de mat6riel professionnel
(Bruxelles, 8juin 1961)2;

- Convention douani~re relative aux facilit6s accord6es pour l'importation des marchan-
dises destin6es A Atre pr6sent6es ou utilis6es A une exposition, une foire, un congr~s ou une
manifestation similaire (Bruxelles, 8 juin 1961)3;

- Convention internationale pour faciliter l'importation des 6chantillons commerciaux et du
mat6riel publicitaire (Gen~ve, 7 novembre 1952)4;

- Convention douani~re relative au transport international des marchandises sous le cou-
vert des carnets TIR (Gen~ve, 14 novembre 19755);

- Convention douani~re relative aux conteneurs (Gen~ve, 2 d6cembre 1972)6.

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 473, p. 219.2
Ibid.,p. 153.3
Ibid., p. 187.

4 Ibid., vol. 221, p. 255.
5 Ibid., vol. 1079, p. 89.
6 Ibid., vol. 988, p. 43.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOP-
MENT ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF JAPAN
CONCERNING THE UNIDO SERVICE IN JAPAN FOR THE PRO-
MOTION OF INDUSTRIAL INVESTMENT IN DEVELOPING
COUNTRIES FOR THE PERIOD 29 SEPTEMBER 1992 TO 31 AU-
GUST 1995

I

PERMANENT MISSION OF JAPAN

VIENNA

Vienna, 29 September 1992

JPM/B-78-92

Sir,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes between the
representatives of the Government of Japan and of the United Nations

Industrial Development Organization (hereinafter referred to as "UNIDO') done

at Vienna on August 29, 1989 concerning the contribution of the Government of

Japan for the UNIDO Service for the Promotion of Industrial Investment in

Developing Countries 2 (hereinafter referred to as "the Service") and, taking into

account that the interregional project of UNIDO for the establishment in Japan of

the Service (hereinafter referred to as "the Project") terminated on August 31,

1992, to propose on behalf of the Government of Japan the following

arrangements in respect of the project

1. The objective of the Project is to strengthen the co-operation between

Japan and the developing countries in the area of industrial

cooperation, in the promotion of investment projects and the related

transfer of technology. This objective will be furthered by close and

trustful contacts between UNIDO as the UN Organization for the

industrialization of developing countries and Japanese enterprises.

Came into force on 29 September 1992, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1685, No. 1-29089.
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2. The duration of the Project covered by the present arrangements shall

be from September 29, 1992 to August 31, 1995. For the purpose of the

present arrangements, the first year shall be from September 29, 1992 to

August 31, 1993, the second and third years shall be from September 1,

1993 to August 31, 1994 and from September 1, 1994 to August 31, 1995.

3. The Government of Japan, in accordance with the laws and

regulations in force in Japan, shall place at the disposal of UNIDO for

the purpose of meeting the costs of the Project a special-purpose

contribution to the Industrial Development Fund of UNIDO in

Japanese yen. Concerning the financial contribution for the first year,

the amount to be placed shall be, in Japanese yen, the equivalent of one

million seventy thousand US dollars (US$1,070,000) at the exchange

rate of one hundred twenty-nine yen per one US dollar. The financial

contribution for the second and third years shall be made in accordance

with the laws and regulations in force in Japan.

4. UNIDO, in accordance with its financial rules and other applicable

regulations, shall administer the special-purpose contribution referred

to in paragraph 3 above and provide the Government of Japan with an

annual financial statement in respect of the special-purpose

contribution.

5. The recruitment of personnel for the Service shall be effected in

accordance with the staff rules and regulations of UNIDO. The

appointment of the Head of the Service will be made after consultation

with and respecting the opinion of the Government of Japan.

6. It is confirmed that the Convention on the Privileges and Immunities

of the United Nations (1946)1 applies to the Service in Tokyo and its

personnel until the Convention on the Privileges and Immunities of

the Specialized Agencies 2 enters into effect for Japan with respect to

UNIDO, after which time the latter convention shall apply.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (comgendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the Convention transmitted to the Secretary-General

subsequent to the date of its registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057,
p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, No. A-521.
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7. Any official communication from the Government of Japan to UNIDO

and from UNIDO to the Government of Japan with regard to matters

arising from the present arrangements shall be made through the

Permanent Mission of Japan to the International Organizations in

Vienna.

8. All other details necessary to implement the arrangements for the first

year shall be negotiated and arranged between the Government of

Japan and UNIDO before September 30, 1992, and for the second and

third years before September 1, 1993, and 1994, respectively.

9. UNIDO shall submit to the Government of Japan not later than six

months after completion of the Project a final report on its

implementation, including the final accounts covering the utilization

of the special-purpose contribution referred to in paragraph 3 above.

The final report shall contain the evaluation of the Project by UNIDO

on the basis of the joint evaluation which shall be carried out by both

sides not later than six months prior to the expiry of the present

arrangements.

I have further the honour to propose that the present Note and your Note

in reply thereto confirming on behalf of UNIDO the foregoing arrangements

shall be regarded as constituting an agreement between the Government of Japan

and UNIDO, which will enter into force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my

highest consideration.

[Signed]

KUNISADA KUME
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
Permanent Representative of Japan

to the United Nations
Industrial Development Organization

Mr. Charles S. Warner
Officer-in-Charge
United Nations Industrial Development Organization
Vienna
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II

UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

VIENNA INTERNATIONAL CENTRE

VIENNA, AUSTRIA

29 September 1992

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency's Note of today's date, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm on behalf of UNIDO
the foregoing arrangements and to agree that Your Excellency's
Note and this Note shall be regarded as constituting an agree-
ment between UNIDO and the Government of Japan, which will enter
into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

[Signed]

CHARLES S. WARNER
Officer-in-Charge

His Excellency Mr. Kunisada Kume
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative

of Japan to UNIDO
Vienna
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CtCHANGE DE NOTE CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET LE GOUVERNEMENT JAPONAIS
RELATIF AUX SERVICES DE L'ONUDI AU JAPON POUR LA
PROTECTION DES INVESTISSEMENTS INDUSTRIELS DANS
LES PAYS EN DEVELOPPEMENT POUR LA P1tRIODE DU
29 SEPTEMBRE 1992 AU 31 AOT 1995

I

MISSION PERMANENTE DU JAPON

VIENNE

Vienne, le 29 septembre 1992

JPM/B-78-92

Monsieur,

Me rdf6rant A l'6change de notes intervenu A Vienne le 29 aofit 1989 entre les
repr6sentants du Gouvernement japonais et l'Organisation des Nations Unies pour
le d6veloppement industriel (ci-apr~s d6nomm6e 1'<« ONUDI ) concernant la con-
tribution du Gouvernement japonais au Service de l'ONUDI pour la promotion de
l'investissement industriel dans les pays en ddveloppement 2 (ci-apr~s ddnomm6 << le
Service ) et tenant compte du fait que le projet interr6gional de l'ONUDI relatif A
l'6tablissement du Service au Japon (ci-apr~s d6nomm6 « le Projet ) a pris fin le
31 aofit 1992, j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement japonais, les
arrangements ci-apr~s concemant le projet :

1. Le Projet a pour but de renforcer la coop6ration entre le Japon et les pays
en d6veloppement dans les secteurs de l'industrie, de la promotion des investisse-
ments et des transferts de technologie connexes. La r6alisation de cet objectif sera
facilit6e par des contacts 6troits et des relations de confiance entre l'ONUDI, en sa
qualit6 d'organisation des Nations Unies charg6e de promouvoir l'industrialisation
des pays en d6veloppement, et les entreprises japonaises.

2. La p6riode couverte par le Projet vis6 par le pr6sent Accord ira du 29 sep-
tembre 1992 au 31 aofit 1995. Aux fins des pr6sents arrangements, la premiere ann6e
ira du 29 septembre 1992 au 31 aofit 1993, les deuxi~me et troisi~me ann6es iront du
ier septembre 1993 au 31 aofit 1994 et du Ier septembre 1994 au 31 aoft 1995.

3. Pour financer les d6penses aff6rentes au Projet, le Gouvernementjaponais
mettra A la disposition de l'ONUDI un montant en yens, pr6lev6 sur la contribution
sp6ciale qu'il verse au Fonds pour le d6veloppement industriel de l'ONUDI. Pour la
premiere ann6e du Projet, ce montant, libell6 en yens, repr6sentera l'6quivalent d'un
million soixante-dix mille dollars des Etats-Unis (1 070 000 dollars des Etats-Unis)

I EntrA en vigueur le 29 septembre 1992, date de la note de r~ponse, conformment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recued des Trauds, vol. 1685, n0 1-29089.
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au taux de change de cent vingt-neuf yens pour un dollar. La contribution financi~re
pour les deuxi~me et troisi~me anndes sera effectude conformtment aux lois et
r~glements en vigueur au Japon.

4. L'ONUDI administrera la contribution sptciale visde au paragraphe 3
ci-dessus conformtment aux dispositions de son r~glement financier et autres dispo-
sitions rtglementaires applicables et fournira au Gouvemement japonais un dtat
financier annuel en ce qui conceme cette contribution.

5. Le personnel du Service sera recrut6 conformtment au statut et au rigle-
ment du personnel de I'ONUDI. Le chef du Service sera nomm6 apr~s consultation
du Gouvernement japonais et compte tenu de l'opinion qu'il aura exprimde.

6. Il est confirm6 que la Convention sur les privileges et immunitts des
Nations Unies (1946)' s'appliquera au Service de Tokyo et A son personnel tant
que la Convention sur les privileges et immunitds des institutions spdcialistes 2 ne
sera pas entrde en vigueur au Japon en ce qui concerne I'ONUDI; apr~s quoi, cette
derni~re Convention s'appliquera.

7. Toutes les communications officielles du Gouvernement japonais A
I'ONUDI et de I'ONUDI au Gouvernement japonais concernant les questions soul-
evdes par le present Accord seront transmises par la Mission permanente du Japon
aupr~s des organisations internationales A Vienne.

8. Tous les autres points de dtail concernant la mise en ceuvre de l'Accord
pour la premiere annde feront l'objet de ntgociations entre le Gouvernement japo-
nais et I'ONUDI qui auront lieu avant le 30 septembre 1992 et, pour les deuxizme
et troisi~me anndes, avant le ier septembre 1993 et le 1er septembre 1994 respecti-
vement.

9. Six mois au plus tard apr~s 'ach~vement du Projet, I'ONUDI remettra au
Gouvernement japonais un rapport final sur son execution, comprenant les comptes
d6finitifs relatifs A l'utilisation de la contribution spdciale mentionnde au paragra-
phe 3 ci-dessus. Dans le rapport final, I'ONUDI fera le bilan des rdsultats du Projet
sur la base de l'6valuation conjointe effectude par les deux Parties au plus tard six
mois avant l'expiration du prdsent Accord.

Je propose en outre que la prtsente note et la note par laquelle vous confir-
merez, au nom de I'ONUDI, les arrangements susmentionnds constituent un accord
entre le Gouvernement japonais et I'ONUDI, qui entrera en vigueur A la date de
votre rdponse.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. I, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals ou rbvisbs des annexes communiqubes au Secrbtaire gbndral postrieure-

ment A la date d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341;
vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, n* A-521.
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Je saisis l'occasion, etc.

L' Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire

Reprdsentant permanent du Japon
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

pour le d6veloppement industriel,

[Signel
KUNISADA KUME

Monsieur Charles S. Warner
Fonctionnaire responsable
Organisation des Nations Unies

pour le d6veloppement industriel
Vienne
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I

ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR LE D9VELOPPEMENT INDUSTRIEL

CENTRE INTERNATIONAL DE VIENNE

VIENNE, AUTRICHE

Le 29 septembre 1992

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour, qui se lit comme
suit

[Voir note I]

Je vous confirme en outre, au nom de l'ONUDI, les arrangements susmen-
tionn6s et je conviens que votre note et la pr6sente note seront consid6r6es comme
constituant un accord entre 'ONUDI et le Gouvernement japonais, lequel entrera
en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Je saisis l'occasion, etc.

Le fonctionnaire responsable,

[Signg]

CHARLES S. WARNER

Son Excellence M. Kunisada Kume
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Repr6sentant permanent du Japon

aupr~s de l'ONUDI
Vienne
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No. 29870

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
CAMEROON

Agreement regarding the arrangements for the fifth regular
session of the General Conference of UNIDO. Signed at
Vienna on 2 November 1992

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
31 March 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
CAMEROUN

Accord concernant les arrangements relatifs i la cinquiime
session ordinaire de la Conf6rence generale de I'ONUDI.
Signe i Vienne le 2 novembre 1992

Textes authentiques : anglais etfrancais.

Enregistrg par l'Organisation des Nations Unies pour le developpement
industriel le 31 mars 1993.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION AND THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF CAMEROON RE-
GARDING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE FIFTH
REGULAR SESSION OF THE
GENERAL CONFERENCE OF
UNIDO

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 2 November 1992 by signature, in
accordance with article XIII (2).

Vol. 1717, 1-29870

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REfPU-
BLIQUE DU CAMEROUN
CONCERNANT LES ARRAN-
GEMENTS RELATIFS A LA
CINQUIEME SESSION ORDI-
NAIRE DE LA CONFtRENCE
GENItRAL DE L'ONUDI

Publication effectuie conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie ggntrale destine
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble g~n-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 2 novembre 1992 par la signature,
conformment au paragraphe 2 de l'article XIII.



No. 29871

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
NIGERIA

Basic Cooperation Agreement. Signed at Vienna on 5 No-
vember 1992

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
31 March 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
NIGERIA

Accord de base en mati~re de coop6ration. Sign6 At Vienne le
5 novembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Organisation des Nations Unies pour le diveloppement
industriel le 31 mars 1993.
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BASIC CO-OPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
NIGERIA

WHEREAS Article 16 of the Constitution of the

United Nations Industrial Development Organization2

(hereinafter referred to as "UNIDO") provides that the

Director-General of UNIDO, on behalf of the Organiza-

tion and subject to its financial regulations, may

accept voluntary contributions to the Organization from

Governments, inter-governmental or non-governmental

organizations or other non-governmental sources;

WHEREAS Article 17 of the Constitution of UNIDO

provides that in order to increase the resources of

UNIDO and to enhance its ability to meet promptly and

flexibly the needs of the developing countries, UNIDO

shall have an Industrial Development Fund to be

financed by the voluntary contributions to the

Organization and by other income as may be provided in

the financial regulations of the Organization;

WHEREAS in accordance with Article 13 and

Annex II of the Constitution of UNIDO, the Organiza-

tion's expenditures for technical assistance and other

related activities in the field of industrial develop-

ment shall be financed from the above mentioned
voluntary contributions as well as by a share in the

amount of six per cent of the total assessed regular

budget of the Organization;

Came into force on 5 November 1992 by signature, in accordance with article XIV (1).

2 United Nations, Treaiy Series, vol. 1401, p. 
3

.
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DETERMINED to enhance the effectiveness of UNIDO

as an instrument of international co-operation in the

field of industrial development;

CONSCIOUS of the desirability and usefulness of

establishing the basic terms and conditions under which

UNIDO may provide industrial development assistance

financed from the Industrial Development Fund or other

funds administered by UNIDO;

NOW THEREFORE the Government of the Federal

Republic of Nigeria (hereinafter referred to as "the

Government") and UNIDO have agreed to enter into the

following Basic Co-operation Agreement:

Article I

Scope of the Agreement

1. This Agreement embodies the basic terms and

conditions under which UNIDO may assist the Government

in implementing its objectives in the field of

industrial development activities. The Agreement shall

apply to all such assistance by UNIDO and, in

particular, to such Project Documents as may be agreed

between the Government and UNIDO.

2. Each project shall be fully described in a

Project Document, which shall be signed on behalf of

the Government and UNIDO and which shall state the

specific terms and conditions regarding the activities

and the financing of the project, as well as the

respective roles and responsibilities in these respects

of the Government and of UNIDO.

Vol. 1717, 1-29871
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3. Assistance shall be provided by UNIDO under this

Agreement only in response to requests made by the

Government and approved by UNIDO. Such assistance shall

be made available to the Government, or to such entity

as the Government may designate, and it shall be

provided and received in accordance with the pertinent

resolutions, decisions and regulations applicable to

UNIDO, and subject to the availability of the necessary

funds to UNIDO.

Article II

Forms of Assistance

Assistance which may be made available by UNIDO

to the Government under this Agreement may consist of:

(a) The services of staff members, advisory

experts, associate experts or consultants, as

well as of subcontracted firms or organizations,

selected by and responsible to UNIDO;

(b) The services of operational experts,

selected by UNIDO to perform functions of an

operational, executive or administrative

character as civil servants of the Government or

as employees of such entities as the Government

may designate under Article I, paragraph 1,

hereof;

(c) The services of members of the United

Nations Volunteers (hereinafter called

"volunteers");

Vol 1717, 1-29871



193 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 323

(d) Equipment and supplies required for

implementation of an approved project;

(e) Demonstration projects, expert working

groups, seminars and similar activities;

(f) Fellowships, scholarships, training

programmes or similar arrangements under which

candidates nominated by the Government and

approved by UNIDO may study or receive training

in the country or abroad; and

(g) Any other form of assistance within the

field of industrial development, which may be

agreed upon by the Government and UNIDO.

Article III

UNIDO Country Director in

the Federal Republic of Nigeria

1. UNIDO may appoint, where appropriate upon

consultation with the United Nations Development

Programme, a UNIDO Country Director in the Federal

Republic of Nigeria. The Director shall be responsible

for the industrial development operational activities

of UNIDO at the country level. In the performance of

his duties the Director shall be the principal channel

of communication between the Government and UNIDO in

matters pertaining to the formulation, implementation

and evaluation of UNIDO assisted projects. The Director

shall maintain liaison on behalf of UNIDO with the

appropriate organs of the Government, and shall

coordinate his activities with those of the Resident

Vol. 1717. 1-29871
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Co-ordinator of the United Nations and of the Resident

Representative of the United Nations Development

Programme in the country.

2. The contribution of the Government to the support

costs for the services of the Director shall be laid

down in a supplementary agreement, which is hereby

incorporated by reference and becomes part of this

Agreement.

Article IV

Implementation of Projects

1. The Government shall have overall responsibility

for any UNIDO-assisted project, including responsibil-

ity for implementation of the project and realization

of the objectives of the project, in accordance with

the relevant Project Document.

2. The Government and UNIDO shall each carry out

such activities or implement such measures as are

stipulated in the relevant Project Document and related

Work Plan forming part of the Project Document, and

which they have undertaken to accomplish by signing the

Project Document.

3. The Government shall inform UNIDO of the Govern-

ment Co-operating Agency directly responsible for the

Government's participation in each UNIDO-assisted

project. Without prejudice to the Government's overall

responsibility for UNIDO-assisted projects, the Govern-

ment and UNIDO may agree that UNIDO shall assume

primary responsibility for implementation of a project

Vol. 1717, 1-29871
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in consultation and agreement with the Co-operating

Agency; any arrangement to this effect shall be

stipulated in the Project Document or in the related

Work Plan forming part of the Project Document,

together with arrangements for transfer of such

responsibility to the Government or to any entity

designated by the Government, which shall be envisaged

in the course of project implementation and not later

than at the operational completion of the project.

4. Compliance by the Government with any prior

obligation agreed to be required for UNIDO assistance

to a project shall be a condition of performance by

UNIDO of its responsibilities with respect to that

project. Should provision of such assistance be

commenced before such prior obligations have been met,

it may be suspended or terminated without notice at the

discretion of UNIDO.

5. Any agreement between the Government and UNIDO,

including Project Documents, or between the Government

and any of the persons referred to in Article II(a),

(b) or (c) above, concerning the implementation of a

UNIDO-assisted project, shall be subject to the

provisions of this Agreement.

6. The Co-operating Agency shall, as appropriate and

in consultation with UNIDO, assign a full-time director

for each project, who shall perform such functions as

are assigned to him by the Co-operating Agency. UNIDO

shall, as appropriate and in consultation with the

Government, appoint a Chief Technical Adviser or

Project Co-ordinator responsible to UNIDO for over-
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seeing UNIDO's participation in the project at the

project level. He shall supervise and co-ordinate

activities of experts and other UNIDO personnel and be

responsible for on-the-job training of Government

counterpart personnel. He shall be responsible for the

management and efficient utilization of all UNIDO-

financed inputs, including equipment provided to the

project.

7. In the performance of their duties, advisory

experts or associate experts, consultants, firms,

organizations and volunteers shall act in close

consultation with the Government and with persons or

bodies designated by the Government, and shall comply

with such guidance from the Government as may be

appropriate to the nature of their duties and the

assistance to be given and as may be mutually agreed

upon between UNIDO and the Government. Operational

experts shall be solely responsible to, and be under

the exclusive direction of, the Government or the

entity to which they are assigned, but shall not be

required to perform any functions incompatible with
their international status or with the purposes of

UNIDO. The Government undertakes that the commencing

date of each operational expert in its service shall

coincide with the effective date of the experts

contract with UNIDO.

8. Recipients of fellowships shall be selected by

UNIDO. Such fellowships shall be administered in

accordance with the fellowship policies and practices

of UNIDO.
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9. Technical and other equipment, materials,

supplies and other property financed or provided by

UNIDO shall belong to UNIDO unless and until ownership

thereof is transferred, on terms and conditions

mutually agreed upon between the Government and UNIDO,

to the Government or to an entity nominated by it.

10. Patent rights, copyrights and other similar

rights to any discoveries or work resulting from UNIDO

assistance under this Agreement shall belong to UNIDO.

Unless otherwise agreed by the Government and UNIDO in

each case, however, the Government shall have the right

to use any such discoveries or work within the country

free of royalty or any charge of similar nature.

Article V

Information concerninQ Projects

1. The Government shall furnish UNIDO with such

relevant reports, maps, accounts, records, statements,

documents, statistical data and other information as it

may request concerning any UNIDO-assisted project, its

implementation or its continued feasibility and sound-

ness, or concerning the compliance by the Government

with its responsibilities under this Agreement or

Project Documents.

2. UNIDO undertakes that the Government shall be

kept currently informed of the progress of its

assistance activities under this Agreement. Either

party shall have the right, at any time, to observe the

progress of operations on UNIDO-assisted projects.
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3. The Government shall, subsequent to the comple-

tion of a UNIDO-assisted project, make available to

UNIDO at its request information as to benefits derived

from and activities undertaken to further the purposes

of that project, including information necessary or
appropriate to its evaluation or to evaluation of UNIDO
assistance, and shall consult with and permit observa-

tion by UNIDO for this purpose.

4. The Government and UNIDO shall consult each other

regarding the publication, as appropriate, of any

information relating to any UNIDO-assisted project or

to benefits derived therefrom. However, any information

relating to any investment-oriented project may be
released by UNIDO to potential investors, unless and
until the Government has requested UNIDO in writing to
restrict the release of information relating to such

project.

Article VI
Particivation in and Contribution of the Government

towards the Implementation of Projects

1. In fulfillment of the Government's responsibility
to participate and co-operate in the implementation of

the projects assisted by UNIDO under this Agreement, it
shall contribute the following in kind to the extent

detailed in relevant Project Documents:

(a) Local professional and other staff services,

including national counterpart personnel to

operational experts;
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(b) Land, buildings, training and other

facilities available or produced within the

country; and

(c) Equipment, materials and supplies available

or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of

UNIDO assistance to the Government, the latter shall

meet charges relating to customs clearance of such

equipment, its transportation and insurance from the

port of entry to the project site together with any

incidental handling or storage and related expenses,

its insurance after delivery to the project site, and,

unless otherwise provided in the relevant project

document, its installation, commissioning and

maintenance.

3. The Government also shall meet the salaries of

trainees and recipients of fellowships during the

period of their fellowships.

4. The cost, as detailed in Project Budgets, of

items constituting the Government's contribution in

kind towards implementation of the project shall be

considered to be estimates based on the best

information available at the time of preparation of

such Project Budgets.

5. If so provided in the Project Document, the

Government shall pay, or arrange to have paid, to UNIDO

the sums required, to the extent specified in the

Project Budget of the Project Document, for the
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provision of any of the items enumerated in paragraph 1

of this Article, whereupon UNIDO shall obtain the

necessary items.

6. Moneys payable to UNIDO under the preceding

paragraph shall be paid to an account designated for

this purpose by the Director-General of UNIDO and shall

be administered by UNIDO in accordance with the

applicable financial regulations of UNIDO. The sums, as

detailed in Project Budgets, of such moneys payable by

the Government shall be subject to adjustment, whenever

necessary, to reflect the actual cost to UNIDO of any

such items at the time of the transaction.

7. The Government shall, as appropriate, display

suitable signs at each project identifying it as one

assisted by UNIDO.

Article VII

Contribution by the Government in respect of

other Items Payable in Local Currency

1. In addition to the contribution referred to in

Article VI above, the Government shall further assist

UNIDO in paying each operational expert directly the

salary, allowances and other related emoluments which

would be payable to one of its nationals if appointed

to the post involved. It shall grant an operational

expert the same annual and sick leave as UNIDO grants

its own officials and shall make any arrangement

necessary to permit him to take home leave to which he

is entitled under the terms of his service with UNIDO.

Should his service with the Government be terminated by
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it under circumstances which give rise to an obligation

on the part of UNIDO to pay him an indemnity under its

contract with him, the Government shall contribute to

the cost thereof the amount of separation indemnity

which would be payable to a national civil servant or

comparable employee of like rank whose service is

terminated in the same circumstances.

2. The Government undertakes to furnish in kind the

following local services and facilities:

(a) The necessary office space and other

premises;

(b) Such medical facilities and services for

international personnel as may be available to

national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished

accommodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing

accommodation for international personnel, and

the provision of such housing to operational

experts under the same conditions as to national

civil servants of comparable rank.

3. If UNIDO posts a UNIDO Country Director in the

Federal Republic of Nigeria, the Government shall also

contribute towards the expense of maintaining the

Director and his staff by paying annually to UNIDO a

mutually agreed lump sum to cover the following

expenditures:

Vol. 1717, 1-29871
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(a) An appropriate office with equipment and

supplies, adequate to meet the requirements of

the Director;

(b) Appropriate local secretarial and clerical

help, interpreters, translators and related

assistance;

(c) Transportation of the Director and his staff

for official purposes within the country;

(d) Postage and telecommunications for official

purposes; and

(e) Subsistence for the Director and his staff

while in official travel status within the

country.

4. The Government shall have the option of providing

in kind the facilities referred to in paragraph 3

above, with the exception of items (b) and (e).

5. Moneys payable under the provisions of this

Article, other than under paragraph 1, shall be paid by

the Government to UNIDO and administered by UNIDO in

accordance with Article VI, paragraph 6, hereof.

Article VIII

Relation to Assistance from other Sources

In the event that assistance towards the

implementation of a project is obtained from sources
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other than the Government or UNIDO, they shall consult

each other with a view to effective co-ordination and

utilization of assistance received from all sources.

The obligations of the Government hereunder shall not

be modified by any arrangements it may enter into with

other entities co-operating with it in the implementa-

tion of a project.

Article IX

Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to

make the most effective use of the assistance provided

by UNIDO and shall use such assistance for the purpose

for which it is intended. Without restricting the

generality of the foregoing, the Government shall take

such steps to this end as are specified in the Project

Document.

Article X

Privileges and Immunities

1. The Government shall apply to UNIDO, including

its organs, its property, funds, assets and its

officials, including the UNIDO Country Director in the

Federal Republic of Nigeria and his staff in the

country, the provisions of the Convention on the

Privileges and Immunities of the United Nations,' except

that if the Government has acceded in respect of UNIDO

to the Convention on the Privileges and Immunities of

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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the Specialized Agencies,' the Government shall apply

the provisions of the latter Convention, including any

Annex to that Convention applicable to UNIDO.

2. The Director and his staff in the country shall

be granted such additional privileges and immunities as

may be necessary for the effective exercise of their

official functions. In particular, the Director shall

enjoy the same privileges and immunities as the

Government accords to diplomatic envoys in accordance

with international law.

3. (a) Except as the Government and UNIDO may

otherwise agree in Project Documents relating to

specific projects, the Government shall grant all

persons, other than Government nationals employed

locally, performing services on behalf of UNIDO,

who are not covered by paragraphs 1 and 2 above,

the same privileges and immunities as are granted

to officials under Section 18 or 19, respective-

ly, of the Conventions on the Privileges and

Immunities of the United Nations or of the

Specialized Agencies, as applicable.

(b) For purposes of the instruments on

privileges and immunities referred to in the

preceding parts of this Article:

(i) All papers and documents relating to a

project in the possession or under the

I United Nations, Treay Senes, vol. 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the Convention transmitted
to the Secretary-General subsequent to the date of its registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386;
vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348;
vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, No. A-521.
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control of the persons referred to in

sub-paragraph 3 (a) above shall be deemed to

be documents belonging to UNIDO; and

(ii) Equipment, materials and supplies

brought into, or purchased, or leased by

those persons within the country for

purposes of a project shall be deemed to be

the property of UNIDO.

4. The expression "persons performing services" as
used in Articles X, XI and XIV of this Agreement

includes operational experts, volunteers, consultants

and juridical as well as natural persons and their
employees. It includes governmental or non-governmental

organizations or firms which UNIDO may retain to

implement or to assist in the implementation of UNIDO

assistance to a project and their employees. Nothing in

this Agreement shall be construed to limit the privi-

leges, immunities or facilities conferred upon such
organizations or firms or their employees in any other

instrument.

Article XI
Facilities for Implementation of UNIDO Assistance

1. The Government shall take any measures which may
be necessary to exempt UNIDO, its experts and other

persons performing services on its behalf from regula-

tions or other legal provisions which may interfere
with operations under this Agreement and shall grant
them such other facilities as may be necessary for the
speedy and efficient implementation of UNIDO assistance.
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It shall, in particular, grant them the following rights

and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons

performing services on behalf of UNIDO;

(b) Prompt issuance without cost of necessary

visas, licenses or permits;

(c) Access to the site of work and all necessary

rights of way;

(d) Free movement within or to or from the

country to the extent necessary for proper

execution of UNIDO assistance;

(e) The most favourable legal rate of exchange;

(f) Any permits necessary for the tax and duty-

free importation of equipment, materials and

supplies, and for their subsequent tax and duty-

free exportation;

(g) Any permits necessary for tax and duty-free

importation of property belonging to and intended

for the personal use or consumption of officials

of UNIDO, or of other persons performing services

on its behalf, and for the subsequent tax and

duty-free exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items

mentioned in sub-paragraphs (f) and (g) above.
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2. Assistance under this Agreement being provided

for the benefit of the Government and people of the

Federal Republic of Nigeria, the Government shall bear

all risks of operations arising under this Agreement.

It shall be responsible for dealing with claims, which

may be brought by third parties against UNIDO, its

officials, or other persons performing services on

their behalf, and shall hold them harmless in respect

of claims or liabilities arising from operations under

this Agreement. The foregoing provision shall not apply

where the Government and UNIDO have agreed that a claim

or liability arises from the gross negligence or wilful

misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XII

Suspension or Termination of Assistance

1. UNIDO may by prior written notice to the

Government suspend its assistance to any project if in

the judgment of UNIDO any circumstance arises, which

interferes with or threatens to interfere with the

successful completion of the project or the accomplish-

ment of its purposes. UNIDO shall, in the same or a

subsequent written notice, indicate the conditions

under which it is prepared to resume its assistance to

the project. Any such suspension shall continue until

such time as such conditions have been agreed to by the

Government and as UNIDO shall have given written notice

to the Government that it is prepared to resume its

assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of

this Article shall continue, UNIDO may, after consulta-
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tion with the Government, by written notice to the

Government terminate the assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without

prejudice to any other rights or remedies the Government

or UNIDO may have in the circumstances, whether under

general principles of law or otherwise.

Article XIII

Settlement of Disputes

1. Any dispute between UNIDO and the Government

arising out of or relating to the interpretation or

application of this Agreement, which is not settled by

negotiation or other agreed mode of settlement, shall

be submitted to arbitration at the request of either

Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the

two arbitrators so appointed shall appoint a third, who

shall be the chairman. If within thirty days of the

request for arbitration either Party has not appointed

an arbitrator or if within fifteen days of the appoint-

ment of two arbitrators the third arbitrator has not

been appointed, either Party may request the President

of the International Court of Justice to appoint an

arbitrator. The procedure of the arbitration shall be

fixed by the arbitrators, and the expenses of the

arbitration shall be borne by the Parties as assessed

by the arbitrators. The arbitral award shall contain a

statement of the reasons on which it is based and shall

be accepted by the Parties as the final adjudication of

the dispute.
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2. Any dispute between the Government and an

operational expert arising out of or relating to the

conditions of his service with the Government may be

referred to UNIDO by either the Government or the

operational expert involved, and UNIDO shall use its

good offices to assist them in arriving at a settle-

ment. If the dispute cannot be settled in accordance

with the preceding sentence or by other agreed mode of

settlement, the matter shall at the request of either

the Government or UNIDO be submitted to arbitration

following the same provisions as are laid down in

paragraph 1 of this Article, except that the arbitrator

not appointed by either Party or by the arbitrators of

the Parties shall be appointed-by the Secretary-General

of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIV

General Provisions

1. This Agreement shall enter into force upon

signature. It shall continue in force until terminated

under paragraph 3 below. Upon the entry into force of

this Agreement, it shall supersede existing agreements

concerning the provision of assistance to the Government

out of UNIDO resources and concerning any UNIDO office

in the country, and it shall apply to all assistance

provided to the Government and to any UNIDO office

established in the country under the provision of the

Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written

agreement between the Parties hereto. Any relevant
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matter for which no provision is made in this Agreement

shall be settled by the Parties in keeping with the

relevant resolutions and decisions of the appropriate

organs of UNIDO. Each Party shall give full and

sympathetic consideration to any proposal advanced by

the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party

by written notice to the other and shall terminate

sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under

Articles V (concerning project information) and IX

(concerning the use of assistance) hereof shall survive

the expiration or termination of this Agreement. The

obligations assumed by the Government in any supplemen-

tary agreement concluded pursuant to Article III,

paragraph 2 (concerning support costs of the UNIDO

Country Director in the Federal Republic of Nigeria),

under Articles X (concerning privileges and immunities),

XI (concerning facilities for implementation of UNIDO

assistance) and XIII (concerning settlement of disputes)

hereof shall survive the expiration or termination of

this Agreement to the extent necessary to permit orderly

withdrawal of personnel, funds and property of UNIDO

and of any persons performing services on its behalf

under this Agreement.
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Article XV

Registration

The present Agreement shall be registered with

the Secretariat of UNIDO, which shall transmit a

certified copy thereof to the Secretariat of the United

Nations for filing and recording.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed

representatives of the United Nations Industrial Devel-

opment Organization and of the Government, respectively,

have on behalf of the Parties signed the present Agree-

ment in English, in two copies, at Vienna, this 5th day

of November 1992.

For the United Nations
Industrial Development Organization:

[Signed]
DOMINGO L. SIAZON, Jr.

Director-General

For the Government
of the Federal Republic of Nigeria:

[Signed]

ABDULLAH I MAAJI, mni
Director-General,

Ministry of Industry
and Technology
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE EN MATIERE DE COOP1tRATION ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPE-
MENT INDUSTRIEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FEDERALE DU NIGItRIA

Consid6rant que l'article 16 de l'Acte constitutif de l'Organisation des Nations
pour le d6veloppement industriel2 (ci-apr~s d6nomm6e « l'ONUDI >) stipule que le
Directeur g6n6ral de 'ONUDI peut, au nom de l'Organisation et sous rdserve des
dispositions de son r~glement financier, accepter des contributions volontaires A
l'Organisation faites par des gouvemements, des organisations intergouvernemen-
tales ou des organisations ou autres sources non gouvemementales;

Consid6rant que l'article 17 de l'Acte constitutif de l'ONUDI stipule que, pour
augmenter ses ressources et renforcer son aptitude A r6pondre avec rapidit6 et sou-
plesse aux besoins des pays en d6veloppement, l'ONUDI dispose d'un fonds de
d6veloppement industriel, financ6 A l'aide des contributions volontaires l'Organi-
sation et des autres ressources qui peuvent 8tre pr6vues dans le r~glement financier
de l'Organisation;

Consid6rant que, conform6ment A l'article 13 et A l'annexe II de l'Acte cons-
titutif de l'ONUDI, les d6penses de l'Organisation en matire d'assistance tech-
nique et autres activit6s connexes dans le domaine du d6veloppement industriel sont
financ6es par les contributions volontaires susmentionnes ainsi que par le budget
ordinaire de l'Organisation A concurrence de 6 p. 100 du total de ce budget;

R6solus A accroitre l'efficacit6 de l'ONUDI en tant qu'instrument de coopera-
tion internationale dans le domaine du d6veloppement industriel;

Conscients du fait qu'il est souhaitable et utile de d6finir les conditions fonda-
mentales auxquelles l'ONUDI peut fournir une assistance au d6veloppement indus-
triel financd au moyen du fonds de d6veloppement ou d'autres fonds administr6s par
1'ONUDI;

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale du Nig6ria (ci-apr~s d6nomm6 " le
Gouvemement >>) et l'ONUDI sont convenus de conclure le present Accord de base
en mati~re de coop6ration:

Article premier

PORT9E DE L'AcCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales auxquelles
I'ONUDI peut aider le Gouvernement A atteindre ses objectifs dans le domaine du
d6veloppement industriel. I1 vise l'ensemble de l'assistance fournie par I'ONUDI A
ce titre, et en particulier les descriptifs de projet dont le Gouvernement et I'ONUDI
pourront convenir.

I Entrd en vigueur le 5 novembre 1992 par la signature, conform6ment au paragraphe I de l'article XIV.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1401, p. 3.
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2. Chaque projet sera d6crit en d6tail dans un descriptif sign6 au nom du
Gouvemement et de I'ONUDI, oft seront pr6cis6es les conditions r6gissant les acti-
vit6s et le financement du projet, ainsi que les fonctions et responsabilit6s respec-
tives incombant A cet 6gard au Gouvernement et A I'ONUDI.

3. L'ONUDI ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour
r6pondre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement qu'elle aura approuv6es.
Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6
que le Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et reque conform6ment
aux r6solutions, d6cisions et rfglements pertinents applicables A I'ONUDI, et sous
r6serve que I'ONUDI dispose des fonds n6cessaires.

Article II

FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que l'ONUDI pourra mettre A la disposition du Gouveme-
ment en vertu du prdsent Accord comprend notamment:

a) Les services de fonctionnaires de l'Organisation, d'experts-conseils,
d'experts associ6s ou de consultants, ainsi que de firmes ou d'organismes travaillant
en sous-traitance, choisis par I'ONUDI et responsables devant elles;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par l'ONUDI pour exercer des
fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonctionnement
du Gouvernement ou employ6s des entit6s que le Gouvernement pourra d6signer
conform6ment au paragraphe 1 de l'article premier du pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-aprs d6nomm6s « les
volontaires >>);

d) Le mat6riel et les fournitures n6cessaires A l'ex6cution d'un projet
approuv6;

e) Des projets de d6monstration, des groupes de travail d'experts, des s6mi-
naires et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement, des programmes de formation
ou des dispositions similaires permettant aux candidats d6sign6s par le Gouverne-
ment et agr66s par I'ONUDI de faire des 6tudes ou de recevoir une formation dans
le pays ou A 1'6tranger;

g) Toute autre forme d'assistance dans le domaine du d6veloppement indus-
triel, dont le Gouvernement et I'ONUDI pourront convenir.

Article III

DIRECTEUR DE L'ONUDI PAR PAYS DANS LA RtPUBLIQUE
FtDgRALE DU NIGtRIA

1. L'ONUDI peut d6signer, selon qu'il conviendra en consultation avec le
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement, un directeur de I'ONUDI par
pays dans la R6publique f6d6rale du Nig6ria. Ce directeur est reponsable des acti-
vit6s op6rationnelles de d6veloppement industriel de l'ONUDI au niveau du pays.
Dans l'accomplissment de ses fonctions, il est le principal agent de liaison entre le
Gouvernement et I'ONUDI pour les questions relatives A la formulation, l'ex6cution
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et l'dvaluation des projets b6ndficiant d'une assistance de l'ONUDI. Il assure la
liaison au nom de l'ONUDI avec les organes comp6tents du Gouvernement et coor-
donne ses activitds avec celles du Coordonnateur r6sident des Nations Unies et
celles du Repr6sentant r6sident du Programme des Nations Unies pour le d6velop-
pement dans le pays.

2. La contribution du Gouvernement aux d6penses d'appui aff6rentes aux
services du Directeur par pays est stipul6e dans un accord compl6mentaire qui fait
partie int6grante du pr6sent Accord.

Article IV

ExtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement aura la responsabilit6 g6n6rale de tout projet b6n6ficiant
de l'assistance de I'ONUDI, y compris de son ex6cution et de la r6alisation de ses
objectifs, conform6ment au descriptif de projet correspondant.

2. Le Gouvernement et l'ONUDI m~neront les activit6s ou ex6cuteront les
mesures sp6cifi6es dans le descriptif de projet et dans le plan de travail qu'il con-
tient, conform6ment aux engagements qu'ils auront pris en signant ce document.

3. Le Gouvernement indiquera A l'ONUDI quel est l'organisme du Gouverne-
ment charg6 de la coop6ration directement responsable de la participation du Gou-
vernement chacun des projets b6n6ficiant de l'assistance de I'ONUDI. Sans pr6-
judice de la responsabilit6 g6n6rale du Gouvernement A l'6gard de ces projets, le
Gouvernement et I'ONUDI pourront convenir que l'ONUDI sera responsable au
premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec l'orga-
nisme charg6 de la coop6ration; tout arrangement A cet effet sera stipul6 dans le
descriptif de projet ou dans le plan de travail qu'il contient et il en va de m~me des
dispositions concernant la d616gation de cette responsabilit6 au Gouvernement ou A
une entit6 par lui d6sign6e, d6l6gation qui doit 8tre envisag6e pendant l'ex6cution du
projet et avant l'ach~vement des travaux.

4. L'ONUDI ne sera tenue de s'acquitter des responsibilit6s qui lui incom-
bent en ce qui concerne un projet donn6 qu'A condition que le Gouvernement ait
lui-m~me rempli toutes les obligations pr6alables jug6es d'un commun accord n6ces-
saires pour que I'ONUDI fournisse son assistance A ce projet. Si l'ONUDI com-
mence A fournir cette assistance avant que le Gouvernement ait rempli ces obliga-
tions pr6alables, elle pourra l'arr~ter ou la suspendre sans pr6avis, A sa discr6tion.

5. Tout accord conclu entre le Gouvernement et I'ONUDI, y compris les des-
criptifs de projet, ou entre le Gouvernement et l'une des personnes vis6es aux ali-
n6as a, b et c de l'article II ci-dessus, au sujet de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant
de l'assistance de I'ONUDI, sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent Accord.

6. L'organisme charg6 de la coop6ration affectera A chaque projet, selon qu'il
conviendra et en consultation avec I'ONUDI, un directeur A plein temps qui s'ac-
quittera des taches que l'organisme lui confiera. L'ONUDI d6signera, selon qu'il
conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique prin-
cipal ou un coordinateur de projet qui supervisera sur place la participation de
l'ONUDI au projet et sera responsable devant elle. Ce conseiller ou coordinateur
supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres membres du per-
sonnel de I'ONUDI et il sera responsable de la formation en cours d'emploi du
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personnel de contrepartie du Gouvernement. II sera responsable de la gestion et de
la bonne utilisation de tous les 616ments financ6s par I'ONUDI, y compris du mat6-
riel fourni au titre du projet.

7. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils ou experts associ6s,
les consultants, les firmes, les organismes et les volontaires agiront en 6troite con-
sultation avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d6sign6s par lui
et ils se conformeront aux directives du Gouvernement adapt6es A la nature de leurs
fonctions et de l'assistance A fournir, et dont I'ONUDI et le Gouvernement pourront
convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels seront uniquement res-
ponsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils seront affect6s et ils en
reliveront exclusivement, mais on ne leur demandera pas d'exercer des fonctions
incompatibles avec leur statut international ou avec les buts de I'ONUDI. Le Gou-
vernement s'engage A faire coincider la date d'entrde en fonction de chaque expert
op6rationnel avec la date d'entr6e en vigeur de son contrat avec I'ONUDI.

8. L'ONUDI slectionnera les boursiers. L'administration des bourses sera
conforme aux principes et pratiques de I'ONUDI en la mati~re.

9. L'ONUDI restera propridtaire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par elle, tant
qu'il ne seront pas c6d6s au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par lui aux
conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et I'ONUDI.

10. L'ONUDI restera propri6taire des brevets, droits d'auteur et autres droits
analogues sur les d6couvertes ou les travaux resultant de l'assistance qu'elle aura
fournie au titre du pr6sent Accord. A moins que le Gouvernement et I'ONUDI n'en
d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux danx le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article V

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira A I'ONUDI tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents, donn6es statistiques et autres renseignements pertinents
qu'elle pourra lui demander sur tout projet b6n6ficiant de l'assistance de 1'ONUDI,
sur son ex6cution, sur le point de savoir s'il demeure r6alisable et judicieux ou sur le
respect par le Gouvernement des obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent
Accord ou du descriptif.

2. L'ONUDI s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progris de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune
des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des op6ra-
tions entreprises au titre des projets b6n6ficiant de l'assistance de l'ONUDI.

3. Apris l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide de I'ONUDI, le Gou-
vernement fournira A celle-ci, sur sa demande, des renseignements sur les avantages
qui en r6sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet,
notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'as-
sistance de I'ONUDI et, cette fin, il consultera I'ONUDI et l'autorisera A observer
la situation.

Vol 1717, 1-29871



346 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

4. Le Gouvernement et l'ONUDI se consulteront au sujet de la publica-
tion 6ventuelle de renseignements relatifs aux projets b6n~ficiant de l'assistance de
l'ONUDI ou aux avantages qui en rdsultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orients
vers l'investissement, l'ONUDI pourra communiquer les renseignements y relatifs
A des investisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui ait demand6 par
6crit d'en restreindre la diffusion.

Article VI

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXECUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation
et sa contribution A l'ex~cution des projets b6n6ficiant de l'assistance de l'ONUDI
en vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement foumira A titre de contribution en
nature, et pour autant que cela est pr6cis6 dans les descriptifs de projet:

a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel, notamment les homo-
logues nationaux des experts op~rationnels;

b) Les terrains, les batiments, les moyens de formation et autre facilit6s qui
existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les founitures disponibles dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que, dans le cadre de son assistance, I'ONUDI fournira du
mat6riel au Gouvernement, celui-ci prendra A sa charge les frais de d6douanement
de ce mat6riel, les frais de transport et d'assurance depuis le port d'entr6e jusqu'au
lieu d'ex6cution du projet, les d6penses de manutention ou d'entreposage et autres
d6penses connexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cu-
tion du projet et, sauf disposition contraire 6noncde dans le descriptif de projet, les
frais d'installation, de mise en service et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement a sa charge la r6mun6ration des sta-
giaires et des boursiers pendant la dur6e de leur formation.

4. Le cofit des 616ments qui constituent la contribution en nature du Gou-
vernemnt au projet, tel qu'il est pr6cis6 dans les budgets de projet, sera consid6rd
comme une estimation fond6e sur les renseignements les plus conformes A la rdalit6
dont on disposait lors de l'6tablissment de ces budgets.

5. Le Gouvernement versera ou fera verser A I'ONUDI, si cela est stipul6 dans
le descriptif de projet, dans la mesure fix~e dans le budget de ce projet, les sommes
requises pour couvrir le cofot des 616ments 6num6res au paragraphe 1 du pr6sent
article; l'ONUDI se procurera alors les biens et services n6cessaires.

6. Les sommes payables A l'ONUDI en vertu du paragraphe pr6c6dent seront
vers6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Directeur g6n6ral de I'ONUDI
et g6r6 par l'ONUDI conform6ment aux dispositions pertinentes de son r~glement
financier. Les sommes que le Gouvernement doit payer et qui sont pr6cis6es dans
les budgets de projet, feront l'objet d'ajustements chaque fois qu'il le faudra, compte
tenu du coot effectif pour I'ONUDI des biens et services au moment de leur acqui-
sition.
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7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur le site de chaque
projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant de
l'assistance de l'ONUDI.

Article VII

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT AUX AUTRES FRAIS PAYABLES
EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A I'article VI ci-dessus, le Gouvernement aidera
I'ONUDI en versant directement A chaque expert opdrationnel le traitement, les
indemnit6s et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un de ses ressor-
tissants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. I lui accordera les memes cong6s annuels
et cong6s de maladie que ceux accord6s par I'ONUDI h ses propres agents et il
prendra les dispositions n6cessaires pour que l'expert puisse prendre le cong6 dans
ses foyers auquel il a droit en vertu de son contrat avec I'ONUDI. Si l'engagement
de l'expert aupr~s du Gouvernement prend fin dans des circonstance telles que
I'ONUDI soit tenue de lui accorder une indemnitd en vertu de son contrat avec lui,
le Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement de cette indemnit6,
une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un
de ses fonctionnaires ou A un autre agent de rang comparable employ6 par lui s'il
mettait fin ses services dans les memes circonstances.

2. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants:

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des installations et services m6dicaux pour le personnel international com-
parables A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais convenablement meubl6s pour les volonaires;
et

d) Une assistance au personnel international pour lui permettre de trouver des
logements qui lui conviennent et la fourniture de logements appropri6s aux experts
op6rationnels, aux m~mes conditions qu'A ses propres fonctionnaires de rang com-
parable.

3. Si I'ONUDI nomme un « directeur par pays dans la R6publique f6d6rale
du Nig6ria, le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de ce
directeur et de ses collaborateurs en versant tous les ans A I'ONUDI une somme
globale fix6e d'un commun accord, afin de couvrir les frais correspondant aux
postes de d6penses ci-apris :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures r6pondant aux
besoins du Directeur;

b) Personnel local appropri6: secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le Directeur et ses collaborateurs lorsque ceux-ci,
dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du pays;

d) Services postaux et de t6l6communications A des fins officielles; et
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e) Indemnitd de subsistance du Directeur et de ses collaborateurs en d6place-
ment officiel dans le pays.

4. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les services mention-
n6s au paragraphe 3 ci-dessus, A l'exception de ceux qui sont vis6s aux alin6as b et e.

5. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article,
l'exception du paragraphe 1, seront vers6es par le Gouvernement A I'ONUDI qui les
g6rera conform6ment au paragraphe 6 de l'article VI.

Article VIII

RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DE L'ONUDI ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oOi l'ex6cution d'un projet b6n6ficierait d'une assistance provenant de
sources autres que le Gouvernement ou I'ONUDI, ceux-ci se consulteront afin d'as-
surer une coordination et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance
reque. Les arrangements que le Gouvernement pourrait conclure avec d'autres
entit6s lui prtant leur concours pour 1'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qu'il a souscrites en vertu du pr6sent Accord.

Article IX

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour utiliser au mieux, aux fins
pr6vues, l'assistance de I'ONUDI. Sans limiter la portde g6n6rale de ce qui pr6c~de,
le Gouvernement prendra A cet effet les mesures indiqu6es dans le descriptif de
projet.

Article X

PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera A I'ONUDI, ainsi qu'A ses organes, biens,
fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, y compris le Directeur de 'ONUDI par pays
dans la R6publique f6d6rale du Nig6ria et ses collaborateurs dans le pays, les dispo-
sitions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies I sauf si le
Gouvernement a adh6r6 A l'6gard de l'ONUDI A la Convention sur les privileges et
immunitds des institutions sp6cialis6es2, auquel cas il appliquera les dispositions de
cette Convention, y compris celles de toute annexe A cette Convention qui s'ap-
pliquerait A I'ONUDI.

2. Le Directeur de I'ONUDI et ses collaborateurs dans le pays b6n6ficieront
de tous les autres privileges et immunit6s qui pourront leur 8tre n6cessaires pour
remplir efficacement leurs fonctions officielles. En particulier, le Directeur jouira
des m~mes privileges et immunit6s que ceux qui sont accord6s par le Gouvernement
aux agents diplomatiques conform6ment au droit international.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis6s des annexes publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337 et vol. 1482, nG A-521.
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3. a) A moins que le Gouvernement et I'ONUDI n'en d6cident autrement
dans les descriptifs relatifs A des projets particuliers, le Gouvernement accordera A
toutes les personnes, autre que ses ressortissants employ6s sur le plan local, fournis-
sant des services pour le compte de I'ONUDI et qui ne sont pas vis6es aux para-
graphes 1 et 2 ci-dessus, les m.mes privileges et immunit6s que ceux dont jouissent
les fonctionnaires en vertu soit de la section 18 de la Convention sur les privileges et
immunit6s des Nations Unies soit de la section 9 de la Convention sur les privileges
et immunit6s des institutions sp6cialis6es, selon le cas;

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le pr6sent article:

i) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en la possession ou
sous le contr6le des personnes vis6es A l'alin6a a du paragrape 3 ci-dessus seront
consid6r6s comme la propri6t6 de I'ONUDI; et

ii) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou lou6s
par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s comme la
propri6t6 de l'ONUDI.

4. L'expression « personnes fournissant des services >, utilis6e dans les arti-
cles X, XI et XIV du pr6sent Accord vise les experts op6rationnels, les volontaires,
les consultants et les personnes morales et physiques ainsi que leurs employ6s.
Elle vise les organisations gouvernementales et non gouvernementales ou les firmes
auxquelles I'ONUDI peut faire appel pour ex6cuter un projet ou aider A mettre en
ceuvre son assistance A un projet ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du
pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme limitant les privileges, immunit6s ou
facilit6s accord6s A ces organisations ou firmes ou A leurs employ6s en vertu d'un
autre instrument.

Article XI

FACILITIES ACCORDtES AUX FINS DE LA MISE EN (EUVRE

DE L'ASSISTANCE DE L'ONUDI

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront &re n6cessaires
pour que l'ONUDI, ses experts et les autres personnes fournissant des services
pour son compte ne soient pas soumis A une r6glementation ou A d'autres disposi-
tions juridiques qui pourraient entraver les op6rations effectu6es en vertu du pr6sent
Accord, et leur accordera toutes les autres facilit6s n~cessaires A la mise en ceuvre
rapide et satisfaisante de l'assistance de I'ONUDI. I1 leur accordera notamment les
droits et facilit6s ci-aprs :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte de l'ONUDI;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Acc~s aux chantiers et tous droits de passage n6cessaires;

d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n6cessaire A la mise en ceuvre satisfaisante de l'assistance de
I'ONUDI;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;
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f) Toutes autorisations requises pour effectuer, en franchise fiscale et doua-
nitre, l'importation de mat6riel, d'approvisionnements et de fournitures ainsi que
leur exportation ultdrieure;

g) Toutes autorisations ncessaires A l'importation en franchise fiscale et doua-
nitre de biens appartenant aux fonctionnaires de l'ONUDI ou i d'autres personnes
fournissant des services pour son compte, et destin6s A la consommation ou A
l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisations ncessaires A
1'exportation ult6rieure de ces biens, en franchise fiscale et douani~re; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6asfet g ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du present Accord devant servir les int6rets
du Gouvernement du peuple de la Rdpublique f6d6rale du Nigdria, le Gouvernement
supportera tous les risques des op6rations effectu&es en vertu du pr6sent Accord. Il
se chargera de r6pondre aux rclamations que des tiers pourraient pr6senter contre
l'ONUDI ou son personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services
pour son compte, et il les d6gagera de toute responsabilit6 rdsultant des op6rations
effectu~es en vertu du pr6sent Accord. La disposition qui pr&de ne s'appliquera
pas si I'ONUDI et le Gouvernement conviennent que la rdclamation ou la respon-
sabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des intdress~s.

Article XII

SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. L'ONUDI pourra, par voie de notification pr6alable &crite au Gouverne-
ment, suspendre son assistance A un projet si des circonstances se pr6sentent qui,
A son avis, genent ou menacent de g~ner la bonne exdcution du projet ou la r6alisa-
tion de ses fins. L'ONUDI indiquera dans la m~me notification 6crite ou dans une
notification ult6rieure, les conditions auxquelles elle sera dispos6e A reprendre son
assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gou-
vernement ait accept6 ces conditions et que I'ONUDI ait notifi6 par crit au Gou-
vernement qu'elle est dispos6e A reprendre son assistance.

2. Si la situation mentionn6e au paragraphe 1 se poursuit, I'ONUDI peut,
apr~s consultation du Gouvernement, notifier par tcrit A celui-ci qu'elle met fin A
son assistance.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas des autres droits ou
recours dont l'ONUDI pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes
g n6raux de droit ou A d'autres titres.

Articlel XIII

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff~rend entre 1'ONUDI et le Gouvernement auquel donnerait lieu
l'interpr~tation ou l'application du prdsent Accord et qui ne serait pas r6gM par voie
de ndgociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis a l'arbi-
trage A la demande de l'une ou l'autre Partie. Chaque Partie ddsignera un arbitre et
les deux arbitres ainsi choisis en d~signeront un troisieme qui presidera. Si, dans les
trente jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie n'a pas
ddsign6 d'arbitre ou si, dans les quinze jours qui suivront la nomination des deux
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arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, l'une ou l'autre Partie pourra
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de le d6signer. La pro-
c~dure d'arbitrage sera arr~t6e par les arbitres et les frais de 'arbitrage seront A la
charge des Parties, dans la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale
sera motiv6e et sera accept6e par les Parties comme le r~glement d6finitif du dif-
f6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel relatif aux
conditions d'emploi de cet expert aupris du Gouvernement pourra 6tre soumis A
l'ONUDI, soit par le Gouvernement, soit par 1'expert en question, et I'ONUDI usera
de ses bons offices pour aider les Parties A parvenir A un rglement. Si le diff6rend ne
peut 8tre r6gl6 de cette mani~re ou par un autre mode convenu de r~glement, la
question sera soumise A l'arbitrage soit A la demande du Gouvernement soit A la
demande de I'ONUDI, conform6ment aux dispositions 6nonc6es au paragraphe 1 du
pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas 6t6 d6sign6 par l'une des
Parties ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le Secrdtaire g6n6ral de la
Cour permanente d'arbitrage.

Article XIV

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature. I1 demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conformdment au paragraphe 3 ci-dessous.
A son entr6e en vigueur, il remplacera les accords existants qui concement l'assis-
tance fournie au Gouvernement A l'aide des ressources de I'ONUDI et les bureaux
de I'ONUDI dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance foumie au Gouveme-
ment et A tout bureau de I'ONUDI 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des
accords ainsi remplac6s.

2. Le prdsent Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment prdvues dans le prdsent Accord seront rdgl6es par
les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p6tents de l'ONUDI. Chacune des Parties examinera avec attention et bienveillance
toute proposition dans ce sens prdsentde par l'autre Partie en application du pr6sent
paragraphe.

3. Le Prdsent Accord pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixantejours apr~s
la r6ception de cette notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles V (Renseigne-
ment relatifs aux projets) et IX (Utilisation de l'assistance foumie) subsisteront
apr;s l'expiration ou la ddnonciation du prdsent Accord. Les obligations assumdes
par le Gouvemement dans tout accord compldmentaire conclu conformdment A
l'article III, paragraphe 2 (D6penses relatives aux services du Directeur de I'ONUDI
dans la R6publique f6d6rale du Nigdria), en vertu des articles X (Privileges et im-
munit6s), XI (Facilit6s accord6es aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance de
I'ONUDI) et XIII (R~glement des diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s
l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord, autant qu'il le faudra pour qu'il puisse
6tre proc6d6 m6thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens
de I'ONUDI ou de toute personne fournissant des services pour son compte en
vertu du pr6sent Accord.
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Article XV

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord sera enregistr6 au secr6tariat de l'ONUDI, qui en trans-
mettra un exemplaire certifid conforme au Secr6tariat del' Organisation des Nations
Unies pour qu'il soit class6 et plac6 dans les archives.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour le d6veloppement industriel d'une part et du Gouverne-
ment d'autre part, ont au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exem-
plaires 6tablis en langue anglaise, A Vienne, le 5 novembre 1992.

Pour l'Organisation des Nations Unies
pour le D6veloppement industriel:

Le Directeur g6n6ral,

[Signe]

DOMINGO L. SIAZON, Jr.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale du Nig6ria:

Le Directeur g6n6ral,
Ministre de 'Industrie

et de la Technologie

[Sign9]

ABDULLAH I MAAJI, MNI

Vol 1717, 1-29871
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BASIC CO-OPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIP-
PINES

WHEREAS Article 16 of the Constitution of the

United Nations Industrial Development Organization
2

(hereinafter referred to as "UNIDO") provides that the

Director-General of UNIDO, on behalf of the Organiza-

tion and subject to its financial regulations, may

accept voluntary contributions to the Organization from

Governments, inter-governmental or non-governmental

organizations or other non-governmental sources;

WHEREAS Article 17 of the Constitution of UNIDO

provides that in order to increase the resources of

UNIDO and to enhance its ability to meet promptly and

flexibly the needs of the developing countries, UNIDO

shall have an Industrial Development Fund to be

financed by the voluntary contributions to the

Organization and by other income as may be provided in

the financial regulations of the Organization;

WHEREAS in accordance with Article 13 and

Annex II of the Constitution of UNIDO, the organiza-

tion's expenditures for technical assistance and other

related activities in the field of industrial develop-

ment shall be financed from the above mentioned

voluntary contributions as well as by a share in the

amount of six per cent of the total assessed regular

budget of the Organization;

I Caie into force on 26 Febmary 1993 by signature, in accordance with article XIV (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3.
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DETERMINED to enhance the effectiveness of UNIDO

as an instrument of international co-operation in the

field of industrial development;

CONSCIOUS of the desirability and usefulness of

establishing the basic terms and conditions under which

UNIDO may provide industrial development assistance

financed from the Industrial Development Fund or other

funds administered by UNIDO;

NOW THEREFORE the Government of the Republic of

the Philippines (hereinafter referred to as "the Govern-

ment") and UNIDO have agreed to enter into the following

Basic Co-operation Agreement:

Article I

Scope of the Agreement

1. This Agreement embodies the basic terms and

conditions under which UNIDO may assist the Government

in implementing its objectives in the field of

industrial development activities. The Agreement shall

apply to all such assistance by UNIDO and, in

particular, to such Project Documents as may be agreed

between the Government and UNIDO.

2. Each project shall be fully described in a

Project Document, which shall be signed on behalf of

the Government and UNIDO and which shall state the

specific terms and conditions regarding the activities

and the financing of the project, as well as the

respective roles and responsibilities in these respects

of the Government and of UNIDO.
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3. Assistance shall be provided by UNIDO under this
Agreement only in response to requests made by the

Government and approved by UNIDO. Such assistance shall

be made available to the Government, or to such entity

as the Government may designate, and it shall be

provided and received in accordance with the pertinent

resolutions, decisions and regulations applicable to

UNIDO, and subject to the availability of the necessary

funds to UNIDO.

Article II

Forms of Assistance

Assistance which may be made available by UNIDO
to the Government under this Agreement may consist of:

(a) The services of staff members, advisory

experts, associate experts or consultants, as
well as of subcontracted firms or organizations,

selected by and responsible to UNIDO;

(b) The services of operational experts,

selected by UNIDO to perform functions of an

operational, executive or administrative

character as civil servants of the Government or

as employees of such entities as the Government

may designate under Article I, paragraph 1,
hereof;

(c) The services of members of the United

Nations Volunteers (hereinafter called
"volunteers");
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(d) Equipment and supplies required for

implementation of an approved project;

(e) Demonstration projects, expert working

groups, seminars and similar activities;

(f) Fellowships, scholarships, training
programmes or similar arrangements under which

candidates nominated by the Government and
approved by UNIDO may study or receive training

in the country or abroad; and

(g) Any other form of assistance within the
field of industrial development, which may be
agreed upon by the Government and UNIDO.

Article III

UNIDO Country Director in the

Republic of the Philivines

1. UNIDO may appoint, where appropriate upon

consultation with the United Nations Development

Programme, a UNIDO Country Director in the Republic of
the Philippines. The Director shall be responsible for
the industrial development operational activities of
UNIDO at the country level. In the performance of his
duties the Director shall be the principal channel of
communication between the Government and UNIDO in
matters pertaining to the formulation, implementation

and evaluation of UNIDO assisted projects. The Director
shall maintain liaison on behalf of UNIDO with the
appropriate organs of the Government, and shall
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coordinate his activities with those of the Resident
Co-ordinator of the United Nations and of the Resident

Representative of the United Nations Development

Programme in the country.

2. The contribution of the Government to the support

costs for the services of the Director shall be laid
down in a supplementary agreement, which is hereby
incorporated by reference and becomes part of this

Agreement.

Article IV

Implementation of Projects

1. The Government shall have overall responsibility
for any UNIDO-assisted project, including responsibil-

ity for implementation of the project and realization
of the objectives of the project, in accordance with

the relevant Project Document.

2. The Government and UNIDO shall each carry out

such activities or implement such measures as are
stipulated in the relevant Project Document and related
Work Plan forming part of the Project Document, and

which they have undertaken to accomplish by signing the

Project Document.

3. The Government shall inform UNIDO of the Govern-
ment Co-operating Agency directly responsible for the
Government's participation in each UNIDO-assisted

project. Without prejudice to the Government's overall
responsibility for UNIDO-assisted projects, the Govern-
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ment and UNIDO may agree that UNIDO shall assume

primary responsibility for implementation of a project

in consultation and agreement with the Co-operating

Agency; any arrangement to this effect shall be

stipulated in the Project Document or in the related

Work Plan forming part of the Project Document,

together with arrangements for transfer of such

responsibility to the Government or to any entity

designated by the Government, which shall be envisaged

in the course of project implementation and not later

than at the operational completion of the project.

4. Compliance by the Government with any prior

obligation agreed to be required for UNIDO assistance

to a project shall be a condition of performance by

UNIDO of its responsibilities with respect to that

project. Should provision of such assistance be

commenced before obligations previously contracted have

been met, including those expressed in the present

Agreement, in a Trust Fund Agreement or a Project

Document, as applicable, UNIDO may suspend or terminate

its assistance upon prior consultation with, and advance

written notice to, the Government.

5. Any agreement between the Government and UNIDO,

including Project Documents, or between the Government

and any of the persons referred to in Article II(a).

(b) or (c) above, concerning the implementation of a

UNIDO-assisted project, shall be subject to the

provisions of this Agreement.

6. The Co-operating Agency shall, as appropriate and

in consultation with UNIDO, assign a full-time director
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for each project, who shall perform such functions as

are assigned to him by the Co-operating Agency. UNIDO

shall, as appropriate and in consultation with the

Government, appoint a Chief Technical Adviser or

Project Co-ordinator responsible to UNIDO for over-

seeing UNIDO's participation in the project at the

project level. He shall supervise and co-ordinate

activities of experts and other UNIDO personnel and be

responsible for on-the-job training of Government

counterpart personnel. He shall be responsible for the

management and efficient utilization of all UNIDO-

financed inputs, including equipment provided to the

project.

7. In the performance of their duties, advisory

experts or associate experts, consultants, firms,

organizations and volunteers shall act in close

consultation with the Government and with persons or

bodies designated by the Government, and shall comply

with such guidance from the Government as may be

appropriate to the nature of their duties and the

assistance to be given and as may be mutually agreed

upon between UNIDO and the Government. Operational

experts shall be solely responsible to, and be under

the exclusive direction of, the Government or the

entity to which they are assigned, but shall not be

required to perform any functions incompatible with

their international status or with the purposes of

UNIDO. The Government undertakes that the commencing
date of each operational expert in its service shall
coincide with the effective date of the experts

contract with UNIDO.
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8. Recipients of fellowships shall be nominated by

the Government and selected by UNIDO. Such fellowships

shall be administered in accordance with the policies

and practices of UNIDO.

9. Technical and other equipment, materials,

supplies and other property financed or provided by

UNIDO shall belong to UNIDO unless and until ownership

thereof is transferred, on terms and conditions

mutually agreed upon between the Government and UNIDO,

to the Government or to an entity nominated by it.

10. Patent rights, copyrights and other similar rights

in the country to any discoveries or work resulting

from UNIDO assistance under this Agreement shall belong

to the Government. Outside the country, all such patent

rights, copyrights and other similar rights shall belong

to UNIDO which shall hold or transfer such rights for

the benefit of developing countries.

Article V

Information concerning Projects

1. The Government shall furnish UNIDO with such

relevant reports, maps, accounts, records, statements,

documents, statistical data and other information as it

may request concerning any UNIDO-assisted project, its

implementation or its continued feasibility and sound-

ness, or concerning the compliance by the Government

with its responsibilities under this Agreement or

Project Documents.
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2. UNIDO undertakes that the Government shall be

kept currently informed of the progress of its

assistance activities under this Agreement. Either

party shall have the right, at any time, to observe the
progress of operations on UNIDO-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the comple-
tion of a UNIDO-assisted project, make available to
UNIDO at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes

of that project, including information necessary or
appropriate to its evaluation or to evaluation of UNIDO

assistance, and shall consult with and permit observa-
tion by UNIDO for this purpose.

4. The Government and UNIDO shall consult each other

regarding the publication, as appropriate, of any

information relating to any UNIDO-assisted project or
to benefits derived therefrom. However, any information

relating to any investment-oriented project shall be

released by UNIDO only with the consent of the Govern-

ment.

Article VI

Particivation in and Contribution of the Government

towards the Implementation of Projects

1. In fulfillment of the Government's responsibility

to participate and co-operate in the implementation of

the projects assisted by UNIDO under this Agreement, it
shall contribute the following in kind to the extent

detailed in relevant Project Documents:
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(a) Local professional and other staff services,
including national counterpart personnel to

operational experts;

(b) Land, buildings, training and other

facilities available or produced within the

country; and

(c) Equipment, materials and supplies available

or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of

UNIDO assistance to the Government, the latter shall

meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation and insurance from the
port of entry to the project site together with any
incidental handling or storage and related expenses,

its insurance after delivery to the project site, and,

unless otherwise provided in the relevant project

document, its installation, commissioning and

maintenance.

3. The Government also shall meet the salaries of
trainees and recipients of fellowships during the

period of their fellowships.

4. The cost, as detailed in Project Budgets, of

items constituting the Government's contribution in

kind towards implementation of the project shall be

considered to be estimates based on the best
information available at the time of preparation of

such Project Budgets.
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5. If so provided in the Project Document, the

Government shall pay, or arrange to have paid, to UNIDO

the sums required, to the extent specified in the

Project Budget of the Project Document, for the

provision of any of the items enumerated in paragraph 1

of this Article, whereupon UNIDO shall obtain the

necessary items.

6. Moneys payable to UNIDO under the preceding

paragraph shall be paid to an account designated for

this purpose by the Director-General of UNIDO and shall

be administered by UNIDO in accordance with the

applicable financial regulations of UNIDO. The sums, as

detailed in Project Budgets, of such moneys payable by

the Government shall be subject to adjustment, whenever

necessary, to reflect the actual cost to UNIDO of any

such items at the time of the transaction.

7. The Government shall, as appropriate, display

suitable signs at each project identifying it as one

assisted by UNIDO.

Article VII

Contribution by the Government in respect of

other Items payable in Local Currency

1. In addition to the contribution referred to in

Article VI above, the Government shall further assist

UNIDO in paying each operational expert directly the

salary, allowances and other related emoluments which

would be payable to one of its nationals if appointed

to the post involved. It shall grant an operational

expert the same annual and sick leave as UNIDO grants
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its own officials and shall make any arrangement

necessary to permit him to take home leave to which he

is entitled under the terms of his service with UNIDO.

Should his service with the Government be terminated by

it under circumstances which give rise to an obligation

on the part of UNIDO to pay him an indemnity under its

contract with him, the Government shall contribute to

the cost thereof the amount of separation indemnity

which would be payable to a national civil servant or

comparable employee of like rank whose service is

terminated in the same circumstances.

2. The Government undertakes to furnish in kind the

following local services and facilities:

(a) The necessary office space and other

premises;

(b) Such medical facilities and services for

international personnel as may be available to

national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished

accommodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing

accommodation for international personnel, and

the provision of such housing to operational

experts under the same conditions as to national

civil servants of comparable rank.

3. If UNIDO posts a UNIDO Country Director in the

Republic of the Philippines, the Government shall also

Vol. 1717. 1-29873



368 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

contribute towards the expense of maintaining the

Director and his staff by paying annually to UNIDO a

mutually agreed lump sum to cover the following

expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and

supplies, adequate to meet the requirements of

the Director;

(b) Appropriate local secretarial and clerical

help, interpreters, translators and related

assistance;

(c) Transportation of the Director and his staff

for official purposes within the country;

(d) Postage and telecommunications for official

purposes; and

(e) Subsistence for the Director and his staff
while in official travel status within the

country.

4. The Government shall have the option of providing

in kind the facilities referred to in paragraph 3

above, with the exception of items (b) and (e).

5. Moneys payable under the provisions of this

Article, other than under paragraph 1, shall be paid by

the Government to UNIDO and administered by UNIDO in
accordance with Article VI, paragraph 6, hereof.
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Article VIII

Relation to Assistance from other Sources

In the event that assistance towards the

implementation of a project is obtained from sources

other than the Government or UNIDO, they shall consult

each other with a view to effective co-ordination and

utilization of assistance received from all sources.

The obligations of the Government hereunder shall not

be modified by any arrangements it may enter into with

other entities co-operating with it in the implementa-

tion of a project.

Article IX

Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to

make the most effective use of the assistance provided

by UNIDO and shall use such assistance for the purpose

for which it is intended. Without restricting the

generality of the foregoing, the Government shall take

such steps to this end as are specified in the Project

Document.

Article X

Privilgqes and Immunities

1. The Government shall apply to UNIDO, including

its organs, its property, funds, assets and its

officials, including the UNIDO Country Director in the

Republic of the Philippines and his staff in the

country, the provisions of the Convention on the
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Privileges and Immunities of the United Nations,' except

that if the Government has acceded in respect of UNIDO

to the Convention on the Privileges and Immunities of

the Specialized Agencies,2 the Government shall apply

the provisions of the latter Convention, including any

Annex to that Convention applicable to UNIDO.

2. The Director and his staff in the country shall

be granted such additional privileges and immunities as

may be necessary for the effective exercise of their

official functions. In particular, the Director shall

enjoy the same privileges and immunities as the

Government accords to diplomatic envoys in accordance

with international law.

3. (a) Except as the Government and UNIDO may

otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all
persons, other than Government nationals employed

locally, performing services on behalf of UNIDO,

who are not covered by paragraphs 1 and 2 above,

the same privileges and immunities as are granted

to officials under Section 18 or 19, respective-

ly, of the Conventions on the Privileges and

Immunities of the United Nations or of the

Specialized Agencies, as applicable.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 bid, vol. 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the Convention transmitted to the Secretary General

subsequent to the date of its registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057,
p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, No. A-521.
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(b) For purposes of the instruments on

privileges and immunities referred to in the

preceding parts of this Article:

(i) All papers and documents relating to a

project in the possession or under the

control of the persons referred to in

sub-paragraph 3 (a) above shall be deemed to

be documents belonging to UNIDO; and

(ii) Equipment, materials and supplies

brought into, or purchased, or leased by

those persons within the country for

purposes of a project shall be deemed to be

the .property of UNIDO.

4. The expression "persons performing services" as

used in Articles X, XI and XIV of this Agreement

includes operational experts, volunteers, consultants

and juridical as well as natural persons and their

employees. It includes governmental or non-governmental

organizations or firms which UNIDO may retain to

implement or to assist in the implementation of UNIDO

assistance to a project and their employees. Nothing in

this Agreement shall be construed to limit the privi-

leges, immunities or facilities conferred upon such

organizations or firms or their employees in any other

instrument.
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Article XI

Facilities for Implementation of UNIDO Assistance

1. The Government shall take any measures which may

be necessary to exempt UNIDO, its experts and other
persons performing services on its behalf from regula-

tions or other legal provisions which may interfere

with operations under this Agreement and shall grant

them such other facilities as may be necessary for the

speedy and efficient implementation of UNIDO assistance.

It shall, in particular, grant them the following rights

and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons

performing services on behalf of UNIDO;

(b) Prompt issuance without cost of necessary

visas, licenses or permits;

(c) Access to the site of work and all necessary

rights of way;

(d) Free movement within or to or from the

country to the extent necessary for proper

execution of UNIDO assistance;

(e) The most favourable legal rate of exchange;

(f) Any permits necessary for the tax and duty-

free importation of equipment, materials and
supplies, and for their subsequent tax and duty-

free exportation;
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(g) Any permits necessary for tax and duty-free

importation of property belonging to and intended

for the personal use or consumption of officials

of UNIDO, or of other persons performing services

on its behalf, and for the subsequent tax and

duty-free exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items

mentioned in sub-paragraphs (f) and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided

for the benefit of the Government and people of the

Republic of the Philippines, the Government shall bear

all risks of operations arising under this Agreement.

It shall be responsible for dealing with claims, which

may be brought by third parties against UNIDO, its

officials, or other persons performing services on

their behalf, and shall hold them harmless in respect

of claims or liabilities arising from operations under

this Agreement. The foregoing provision shall not apply

where the Government and UNIDO have agreed that a claim

or liability arises from the gross negligence or wilful

misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XII

Suspension or Termination of Assistance

i. UNIDO may by written notice to the Government

suspend its assistance to any project if in the

judgment of UNIDO any circumstance arises, which

interferes with or threatens to interfere with the

successful completion of the project or the accomplish-

ment of its purposes. UNIDO may, in the same or a
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subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to

the project. Any such suspension shall continue until

such time as such conditions are accepted by the
Government and as UNIDO shall give written notice to

the Government that it is prepared to resume its

assistance.

2. The provisions of this Article shall be without

prejudice to any other rights or remedies UNIDO may

have in the circumstances, whether under general

principles of law or otherwise.

Article XIII

Settlement of Disputes

1. Any dispute between UNIDO and the Government
arising out of or relating to the interpretation or

application of this Agreement, which is not settled by

negotiation or other agreed mode of settlement, shall
be submitted to arbitration at the request of either

Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the

two arbitrators so appointed shall appoint a third, who

shall be the chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either Party has not appointed

an arbitrator or if within fifteen days of the appoint-

ment of two arbitrators the third arbitrator has not

been appointed, either Party may request the President

of the International Court of Justice to appoint an

arbitrator. The procedure of the arbitration shall be

fixed by the arbitrators, and the expenses of the

arbitration shall be borne by the Parties as assessed

by the arbitrators. The arbitral award shall contain a
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statement of the reasons on which it is based and shall
be accepted by the Parties as the final adjudication of

the dispute.

2. Any dispute between the Government and an

operational expert arising out of or relating to the

conditions of his service with the Government may be

referred to UNIDO by either the Government or the

operational expert involved, and UNIDO shall use its

good offices to assist them in arriving at a settle-

ment. If the dispute cannot be settled in accordance
with the preceding sentence or by other agreed mode of
settlement, the matter shall at the request of either

the Government or UNIDO be submitted to arbitration

following the same provisions as are laid down in

paragraph 1 of this Article, except that the arbitrator

not appointed by either Party or by the arbitrators of
the Parties shall be appointed by the Secretary-General
of the Permanent Court of Arbitration.

Article Xiv
General Provisions

1. This Agreement shall enter into force upon

signature. It shall continue in force until terminated
under paragraph 3 below. Upon the entry into force of

this Agreement, it shall supersede existing agreements
concerning the provision of assistance to the Government
out of UNIDO resources and concerning any UNIDO office

in the country, and it shall apply to all assistance

provided to the Government and to any UNIDO office

established in the country under the provision of the

Agreements now superseded.
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2. This Agreement may be modified by written

agreement between the Parties hereto. Any relevant

matter for which no provision is made in this Agreement

shall be settled by the Parties in keeping with the

relevant resolutions and decisions of the appropriate

organs of UNIDO. Each Party shall give full and

sympathetic consideration to any proposal advanced by

the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party

by written notice to the other and shall terminate

sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under

Articles V (concerning project information) and IX

(concerning the use of assistance) hereof shall survive

the expiration or termination of this Agreement. The

obligations assumed by the Government in any supplemen-
tary agreement concluded pursuant to Article III,

paragraph 2 (concerning support costs of the UNIDO

Country Director in the Republic of the Philippines,

under Articles X (concerning privileges and immunities),

XI (concerning facilities for implementation of UNIDO

assistance) and XIII (concerning settlement of disputes)

hereof shall survive the expiration or termination of

this Agreement to the extent necessary to permit orderly

withdrawal of personnel, funds and property of UNIDO

and of any persons performing services on its behalf

under this Agreement.
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Article XV

Reqistration

The present Agreement shall be registered with

the Secretariat of UNIDO, which shall transmit a

certified copy thereof to the Secretariat of the United

Nations for filing and recording.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed

representatives of the United Nations Industrial Devel-

opment Organization and of the Government, respectively,

have on behalf of the Parties signed the present Agree-

ment in the English language, in two copies, at Vienna,

this 26th day of February 1993.

For the United Nations
Industrial Development Organization:

[Signed]

Louis C. ALEXANDRENNE

Acting Director-General

For the Government
of the Republic of Philippines:

[Signed]
REYNALDO 0. ARCILLA

Permanent Representative
to UNIDO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE EN MATIERE DE COOPERATION ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPE-
MENT INDUSTRIEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DES PHILIPPINES

Consid6rant que l'article 16 de l'Acte constitutif de l'Organisation des Nations
Unies pour le d6veloppement industriel2 (ci-apr~s d6nomm6e << l'ONUDI >>) stipule
que le Directeur g6n6ral de I'ONUDI peut, au nom de l'Organisation et sous r6serve
des dispositions de son r~glement financier, accepter des contributions volontaires
A l'Organisation faites par des gouvernements, des organisations intergouvememen-
tales ou des organisations ou autres sources non gouvernementales;

Consid6rant que l'article 17 de l'Acte constitutif de l'ONUDI stipule que, pour
augmenter ses ressources et renforcer son aptitude A r6pondre avec rapidit6 et sou-
plesse aux besoins des pays en d6veloppement, l'ONUDI dispose d'un Fonds de
d6veloppement industriel, financ6 a l'aide des contributions volontaires A l'Organi-
sation et des autres ressources qui peuvent 8tre pr6vues dans le riglement financier
de l'Organisation;

Consid6rant que, conform6ment A l'article 13 et A l'annexe II de l'Acte consti-
tutif de l'ONUDI, les d6penses de l'Organisation en mati~re d'assistance technique
et autres activit6s connexes dans le domaine du d~veloppement industriel sont fi-
nanc6es par les contributions volontaires susmentionn6es ainsi que par le budget
ordinaire de l'Organisation a concurrence de 6 p. 100 du total de ce budget;

R6solus A accroitre l'efficacit6 de l'ONUDI en tant qu'instrument de coop6ra-
tion internationale dans le domaine du d6veloppement industriel;

Conscients du fait qu'il est souhaitable et utile de d6finir les conditions fonda-
mentales auxquelles 'ONUDI peut fournir une assistance au d6veloppement indus-
triel financ6e au moyen du Fonds de d6veloppement industriel ou d'autre fonds
administr6s par l'ONUDI;

Le Gouvernement de la R6publique des Philippines (ci-apr~s d6nomm6 n< le
Gouvernement >>) et l'ONUDI sont convenus de conclure le pr6sent Accord de base
en matire de coop6ration :

Article premier

PORTPE DE L'AccORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales auxquelles
l'ONUDI peut aider le Gouvernement A atteindre ses objectifs dans le domaine du
d6veloppement industriel. I1 vise l'ensemble de l'assistance fournie par l'ONUDI A
ce titre, et en particulier les descriptifs de projet dont le Gouvernement et I'ONUDI
pourront convenir.

I Entrd en vigueur le 26 fdvrier 1993 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article XIV.

2 Nations Unies, Recueji des Traimds, vol. 1401, p. 3.
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2. Chaque projet sera d6crit en d6tail dans un descriptif sign6 au nom du
Gouvernement et de 'ONUDI, oii seront prdcis6es les conditions r6gissant les acti-
vit6s et le financement du projet, ainsi que les fonctions et responsabilit6s respec-
tives incombant A cet 6gard au Gouvernement et A l'ONUDI.

3. L'ONUDI ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour
r6pondre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement qu'elle aura approuv6es.
Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6
que le Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et revue conform6ment
aux r6solutions, d6cisions et r~glements pertinents applicables A l'ONUDI, et sous
r6serve que I'ONUDI dispose des fonds n6cessaires.

Article H

FoRMVIES DE LASSISTANCE

1. L'assistance que I'ONUDI pourra mettre A la disposition du Gouverne-
ment en vertu du pr6sent Accord comprend notamment :

a) Les services de fonctionnaires de l'Organisation, d'experts-conseils,
d'experts associ6s ou de consultants, ainsi que de firmes ou d'organismes travaillant
en sous-traitance, choisis par I'ONUDI et responsables devant elle;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par I'ONUDI pour exercer des
fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonctionnaires
du Gouvernement ou employ6s des entit~s que le Gouvernement pourra d6signer
conform6ment au paragraphe 1 de l'article premier du pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s < les
volontaires >);

d) Le mat6riel et les fournitures n6cessaires A l'ex6cution d'un projet
approuv6;

e) Des projets de d6monstration, des groupes de travail, d'experts, des s6mi-
naires et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement, des programmes de formation
ou des dispositions similaires permettant aux candidats d6sign6s par le Gouverne-
ment et agr66s par I'ONUDI de faire des 6tudes ou de recevoir une formation dans
le pays ou A l'6tranger;

g) Toute autre forme d'assistance dans le domaine du d6veloppement indus-
triel, dont le Gouvernement et I'ONUDI pourront convenir.

Article III

DIRECTEUR DE L'ONUDI PAR PAYS DANS LA R9PUBLIQUE DES PHILIPPINES

1. L'ONUDI peut d6signer, selon qu'il conviendra en consultation avec le
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement, un Directeur de I'ONUDI
par pays des Philippines. Ce directeur est responsable des activit6s op6rationnelles
de d6veloppement industriel de I'ONUDI au niveau du pays. Dans l'accomplisse-
ment de ses fonctions, il est le principal agent de liaison entre le Gouvernement et
I'ONUDI pour les questions relatives A la formulation, l'ex6cution et l'6valuation
des projets b6n6ficiant d'une assistance de I'ONUDI. I1 assure la liaison au nom de
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I'ONUDI avec les organes comp~tents du Gouvernement et coordonne ses activit~s
avec celles du Coordonnateur resident des Nations Unies et celles du Repr6sentant
r6sident du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement dans le pays.

2. La contribution du Gouvernement aux d6penses d'appui aff6rentes aux
services du Directeur de I'ONUDI par pays est stipul6e dans un accord compl6men-
taire qui fait partie intdgrante du pr6sent Accord.

Article IV

EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement aura la responsabilit6 g6n6rale de tout projet b6n6ficiant
de l'assistance de I'ONUDI, y compris de son ex6cution et de la r6alisation de ses
objectifs, conform6ment au descriptif de projet correspondant.

2. Le Gouvernement et I'ONUDI m~neront les activitds ou exdcuteront les
mesures sp6cifi6es dans le descriptif de projet et dans le plan de travail qu'il con-
tient, conform6ment aux engagements qu'ils auront pris en signant ce document.

3. Le Gouvernement indiquera A 'ONUDI quel est l'organisme du Gouverne-
ment charg6 de la coop6ration directement responsable de la participation du Gou-
vernement chacun des projets b~nficiant de l'assistance de I'ONUDI. Sans pr6-
judice de la responsabilit6 g6n6rale du Gouvernement A l'6gard de ces projets, le
Gouvernement et I'ONUDI pourront convenir que I'ONUDI sera responsable au
premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec l'orga-
nisme charge de la cooperation; tout arrangement A cet effet sera stipul6 dans le
descriptif de projet ou dans le plan de travail qu'il contient et il en va de mame des
dispositions concernant la d6lgation de cette responsabilit6 au Gouvernement ou A
une entit6 par lui d~signe, d6ldgation qui doit &re envisagde pendant l'ex6cution du
projet et avant l'ach~vement des travaux.

4. L'ONUDI ne sera tenue de s'acquitter des responsabilit6s qui lui incom-

bent en ce qui concerne un projet donn6 qu'A condition que le Gouvernement ait
lui-meme rempli toutes les obligations pr6alables jug6es d'un commun accord nces-
saires pour que I'ONUDI fournisse son assistance A ce projet. Si I'ONUDI com-
mence A fournir cette assistance avant que les obligations ainsi contract6es aient 6t6
remplies, y compris celles qui sont mentionn6es dans le pr6sent Accord, dans un
accord relatif 4 un fonds d'affectation sp6ciale ou dans un descriptif de projet, selon
le cas, elle pourra suspendre ou arr&er son assistance apr~s avoir consult6 le Gou-
vernement et lui avoir adress6 un pr6avis 6crit.

5. Tout accord conclu entre le Gouvernement et I'ONUDI, y compris le des-
criptif de projet, ou entre le Gouvernement et l'une des personnes vis6es aux ali-
ndas a, b et c de l'article II ci-dessus, au sujet de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant
de l'assistance de I'ONUDI, sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent Accord.

6. L'organisme charg6 de la coop6ration affectera A chaque projet, selon qu'il
conviendra et en consultation avec I'ONUDI, un directeur A plein temps qui s'ac-
quittera des taches que l'organisme lui confiera. L'ONUDI d6signera, selon qu'il
conviendra et en consultation avec le Gouvemement, un conseiller technique prin-
cipal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la participation de
I'ONUDI au projet et sera responsable devant elle. Ce conseiller ou coordonnatetur
supervisera et coordonnera les activitds des experts et des autres membres du per-
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sonnel de I'ONUDI et il sera responsable de la formation en cours d'emploi du
personnel de contrepartie du Gouvernement. I1 sera responsable de la gestion et de
la bonne utillisation de tous les 616ments financ6s par I'ONUDI, y compris du mat6-
riel fourni au titre du projet.

7. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils ou experts associds,
les consultants, les firmes, les organismes et les volontaires agiront en 6troite con-
sultation avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d6sign6s par lui
et ils se conformeront aux directives du Gouvernement adapt6es A la nature de leurs
fonctions et de l'assistance A fournir, et dont I'ONUDI et le Gouvernement pourront
convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels seront uniquement res-
ponsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle il seront affect6s et ils en
reliveront exclusivement, mais on ne leur demandera pas d'exercer des fonctions
incompatibles avec leur statut international ou avec les buts de I'ONUDI. Le Gou-
vernement s'engage A faire co'ncider la date d'entr6e en fonction de chaque expert
op6rationnel avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat avec I'ONUDI.

8. Les boursiers seront pr6sent6s par le Gouvernement et s6lectionn6s par
I'ONUDI. L'administration des bourses sera conforme aux principes et pratiques
de I'ONUDI en la mati~re.

9. L'ONUDI restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que
des approvisionnements, fournitures et autres bien financ6s ou fournis par elle tant
qu'ils ne seront pas c6d6s au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par lui aux
conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement de I'ONUDI.

10. Dans le pays, I'ONUDI restera propridtaires des brevets, droits d'auteur
et autres droits analogues sur les d6couvertes ou les travaux r6sultants de l'assis-
tance qu'elle aura fournie au titre du pr6sent Accord. En dehors du pays, ces brevets,
droits d'auteur et autres droits analogues appartiendront A I'ONUDI qui d6tiendra
ou transf6rera ces droits au profit de pays en d6veloppement.

Article V

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira A 1'ONUDI tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents, donn6es statistiques et autres renseignements pertinents
qu'elle pourra lui demander sur tout projet b6n6ficiant de l'assistance de I'ONUDI,
sur son ex6cution, sur le point de savoirs, il demeure r6alisable et judicieux ou sur le
respect par le Gouvernement des obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent
Accord ou du descriptif.

2. L'ONUDI s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune
des Parties aura le droit, a tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des op6ra-
tions entreprises au titre des projets b6n6ficiant de l'assistance de I'ONUDI.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide de l'ONUDI, le Gou-
vernement fournira A celle-ci sur sa demande, des renseignements sur les avantages
qui en r6sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet,
notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'as-
sistance de I'ONUDI et, A cette fin, il consultera I'ONUDI et l'autorisera A observer
la situation.
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4. Le Gouvernement et I'ONUDI se consulteront au sujet de la publicit6
6ventuelle des renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance de
I'ONUDI ou aux avantages qui en r6sultent. Toutefois, toute information relative A
des projets orient~s vers l'investissement ne sera diffus~e par l'ONUDI qu'avec le
consentement du Gouvernement.

Article VI

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXECUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit~s en ce qui concerne sa participation
et sa contribution A l'ex6cution des projets b~n6ficiant de l'assistance de l'ONUDI
en vertu du present Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en
nature, et pour autant que cela prdcisd dans le descriptif de projet :

a) Les services de sp~cialistes locaux et autre personnel, notamment les homo-
logues nationaux des experts op6rationnels;

b) Les terrains, les batiments, les moyens de formation et autres facilit6s qui
existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures disponibles dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que, dans le cadre de son assistance, l'ONUDI fournira du
matdriel au Gouvernement, celui-ci prendra A sa charge les frais de ddouanement
de ce mat6riel, les frais de transport et d'assurance depuis le port d'entrde jusqu'au
lieu d'ex cution du projet, les d6penses de manutention ou d'entreposage et autres
d6penses connexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cu-
tion du projet et, sauf disposition contraire 6noncde dans le descriptif de projet, les
frais d'installation, de mise en service et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la rdmunration des
stagiaires et des boursiers pendant la dur6e de leur formation.

4. Le cofit des 616ments qui constituent la contribution en nature du Gou-
vernement au projet, tel qu'il est pr6cis6 dans les budgets de projet, sera consid6r6
comme une estimation fond6e sur les renseignements les plus conformes A la rdalit6
dont on disposait lors de l'6tablissement de ces budgets.

5. Si cela est stipul6 dans le descriptif de projet, le Gouvernement versera A
I'ONUDI, dans la mesure fix6e dans le budget de ce projet les sommes requises pour
couvrir le coot des 616ments 6num~r6s au paragraphe 1 du pr6sent article; l'ONUDI
se procurera alors les biens et services n6cessaires.

6. Les sommes payables A I'ONUDI en vertu du paragraphe prdc6dent seront
vers6es A un compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Directeur gdn~ral de I'ONUDI
et g6r6 par I'ONUDI conform6ment aux dispositions pertinentes de son riglement
financier. Les sommes que le Gouvernement doit payer et qui sont pr6cis6es dans
les budgets de projet, feront l'objet d'ajustements chaque fois qu'il le faudra, compte
tenu du coot effectif pour l'ONUDI des biens et services au moment de leur acqui-
sition.
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7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur le site de chaque
projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n~ficiant de
1'assistance de I'ONUDI.

Article VII

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT AUX AUTRES FRAIS
PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article VI ci-dessus, le Gouvernement aidera
I'ONUDI en versant directement A chaque expert op6rationnel le traitement, les
indemnit6s et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un de ses ressortis-
sants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. I1 lui accordera les memes cong6s annuels et
cong6s de maladie que ceux accord6s par I'ONUDI A ses propres agents et il prendra
les dispositions n6cessaires pour que l'expert puisse prendre le cong6 dans ses
foyers auquel il a droit en vertu de son contrat avec l'ONUDI. Si l'engagement de
l'expert aupr~s du Gouvernement prend fin dans des circonstances telles que
I'ONUDI soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu de son contrat avec lui, le
Gouvernement versera, A titre de contribution au rZglement de cette indemnitd, une
somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un de
ses fonctionnaires ou A un autre agent de rang comparable employ6 par lui s'il
mettait fin A ses services dans les m~mes circonstances.

2. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution de nature, les
installations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des installations et services m6dicaux pour le personnel international com-
parables A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais convenablement meubl6s pour les volontaires;
et

d) Une assistance au personnel international pour lui permettre de trouver des
logements qui lui conviennent et la fourniture de logements appropri6s aux experts
op6rationnels, aux memes conditions qu'A ses propres fonctionnaires de rang com-
parable.

3. Si l'ONUDI nomme un « directeur par pays dans la R6publique des
Philippines, le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de ce
directeur et de ses collaborateurs en versant tous les ans A I'ONUDI une somme
globale fix6e d'un commun accord, afin de couvrir les frais correspondant aux
postes de d6penses ci-apr~s :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures r6pondant aux
besoins du Directeur;

b) Personnel local appropri6; secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le Directeur et ses collaborateurs lorsque ceux-ci,
dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du pays;

d) Services postaux et de t6l6communications A des fins officielles; et
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e) Indemnitd de subsistance du Directeur et de ses collaborateurs en d6place-
ment officiel dans le pays.

4. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les services men-
tionn6s au paragraphe 3 ci-dessus, l'exception de ceux qui sont vis6s aux alin6as b
et e.

5. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, i

l'exception du paragraphe 1, seront vers6es par le Gouvernement A I'ONUDI qui les
g6rera conform6ment au paragraphe 6 de l'article VI.

Article VIII

RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DE L'ONUDI ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas o6 l'ex6cution d'un projet b6n6ficierait d'une assistance provenant
de sources autres que le Gouvernement ou I'ONUDI, ceux-ci se consulteront afin
d'assurer une coordination et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance
revue. Les arrangements que le Gouvernement pourrait conclure avec d'autres enti-
t6s lui pr~tant leur concours pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qu'il a souscrites en vertu du pr6sent Accord.

Article IX

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour utiliser au mieux, aux fins
pr6vues, 1' assistance de I'ONUDI. Sans limiter la port6e g6n6rale de ce qui prcde,
le Gouvernement prendra cet effet les mesures indiqu6es dans le descriptif de
projet.

Article X

PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera A I'ONUDI, ainsi qu'A ses organes, biens,
fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, y compris le Directeur de l'ONUDI par pays
dans la R6publique des Philippines et ses collaborateurs dans le pays, les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies', sauf si le
Gouvernement a adh6r6 A l'6gard de I'ONUDI, A la Convention sur les privileges et
immunit6s des institutions sp6cialis6es 2, auquel cas il appliquera les dispositions de
cette Convention, y compris celles de toute annexe i cette Convention qui s'ap-
pliquerait h l'ONUDI.

2. Le Directeur de I'ONUDI et ses collaborateurs dans le pays b6n6ficieront
de tous les autres privileges et immunit6s qui pourront leur atre n6cessaires pour
remplir efficacement leurs fonctions officielles. En particulier, le Directeur jouira

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 26 1. Pour les textes finals ou t'vis6s des annexes communiqu6es au Secrdtaire g6n6ral post6rieure-

ment A ]a date d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341;
vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 

3 37 
et vol. 1482, no A-521.
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des memes privileges et immunit6s que ceux qui sont accord6s par le Gouvernement
aux agents diplomatiques conformdment au droit international.

3. a) A moins que le Gouvernement et I'ONUDI n'en d6cident autrement
dans les descriptifs relatifs A des projets particuliers, le Gouvernement accordera
A toutes les personnes, autres que ses ressortissants employ6s sur le plan local,
fournissant des services pour le compte de I'ONUDI et qui ne sont pas vis6es
aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les m~mes privileges et immunit6s que ceux dont
jouissent les fonctionnaires en vertu soit de la section 18 de la Convention sur les
privileges et immunit6s des Nations Unies soit de la section 19 de la Convention sur
les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es, selon le cas;

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immuniti6s qui sont men-
tionn6s ci-dessus dans le pr6sent article :

i) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en la possession ou
sous le contr6le des personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 3 ci-dessus
seront consid6r6s comme la propridt6 de I'ONUDI; et

ii) Le matdriel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou lou6s
par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s comme ]a
propri6t6 de I'ONUDL.

4. L'expression « personnes fournissant des services , utilis6es dans les
articles X, XI et XIV du pr6sent Accord vise les experts op6rationnels, les volon-
taires, les consultants et les personnes morales et physiques ainsi que leurs em-
ploy6s. Elle vise les organisations gouvernementales et non gouvernementales ou les
firmes auxquelles I'ONUDI peut faire appel pour ex6cuter un projet ou aider A
mettre en oeuvre son assistance A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune dispo-
sition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme limitant les privilges, immu-
nit6s ou facilit6s accord6s A ces organisations ou firmes ou A leurs employ6s en vertu
d'un autre instrument.

Article XI

FACILIT9S ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DE L'ONUDI

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre n6cessaires
pour que l'ONUDI, ses experts et les autres personnes fournissant des services
pour son compte ne soient pas soumis A une r6glementation ou A d'autres disposi-
tions juridiques qui pourraient entraver les op6rations effectu6es en vertu du pr6sent
Accord, et leur accordera toutes les autres facilit6s n6cessaires A la mise en ceuvre
rapide et satisfaisante de l'assistance de I'ONUDI. I1 leur accordera notamment les
droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte de 'ONUDI;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Acc~s aux chantiers et tous droits de passage n6cessaires;

d) Droit de circuler librement h bint6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n6cessaire A la mise en ouvre satisfaisante de l'assistance de
I'ONUDI;

Vol. 1717, 1-29873



386 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

e) Taux de change legal le plus favorable;
f) Toutes autorisations requises pour effectuer, en franchise fiscale et doua-

nitre, l'importation de mat6riel, d'approvisionnements et de fournitures ainsi que
leur exportation ult6rieure;

g) Toutes autorisations ncessaires a l'importation en franchise fiscale et doua-
nitre de biens appartenant aux fonctionnaires de l'ONUDI ou A d'autres pers-
onnes fournissant des services pour son compte, et destin6s A la consommation ou
A l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisations n&cessaires A
l'exportation ult~rieure de ces biens, en franchise fiscale et douani~re; et

h) D&touanement rapide des biens mentionn6s aux alin6asfet g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du present Accord devant servir les int6rAts

du Gouvemement et du peuple de la R6publique des Philippines, le Gouvernement
supportera tous les risques des op6rations effectu6es en vertu du pr6sent Accord. I1
se chargera de r6pondre aux r&:lamations que des tiers pourraient pr6senter contre
I'ONUDI ou son personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services
pour son compte, et il les d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant des op6rations
effectu6es en vertu du pr6sent Accord. La disposition qui pr&: de ne s'appliquera
pas si I'ONUDI et le Gouvernement conviennent que la reclamation ou la respon-
sabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article XII

SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. L'ONTJDI pourra, par voie de notification dcrite au Gouvernement, sus-
pendre son assistance A un projet si des circonstances se pr6sentent qui, A son avis,
g~nent ou menacent de g~ner la bonne ex&cution du projet ou la r6alisation de ses
fins. L'ONUDI pourra, dans la meme notification 6crite ou dans une notification
ult~rieure, indiquer les conditions auxquelles elle sera dispose A reprendre son
assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'a ce que le Gou-
vernement ait accept6 ces conditions et que I'ONUDI ait notifi6 par 6crit au Gou-
vernement qu'elle est dispos6e A reprendre son assistance.

2. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas des autres droits ou
recours dont I'ONUDI pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes
g6n6raux de droit ou A d'autres titres.

Article XIII

RPGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diffdrend entre l'ONUDI et le Gouvernement auquel donnerait lieu
l'interprdtation ou l'application du pr6sent Accord et qui ne serait pas rdgl6 par voie
de n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A l'arbi-
trage A la demande de l'une ou I'autre Partie. Chaque Partie d6signera un arbitre et
les deux arbitres ainsi choisis en d6signeront un troisi~me qui pr6sidera. Si, dans les
trente jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie n'a pas
d6sign6 d'arbitre ou si, dans les quinze jours qui suivront la nomination des deux
arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas td d6sign6, l'une ou l'autre Partie pourra de-
mander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de le designer. La pro-
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c6dure d'arbitrage sera arrt6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la
charge des Parties, dans la proportion fix6es par les arbitres. La sentence arbitrale
sera motiv6e et sera accept6e par les Parties comme le riglement d6finitif du dif-
f6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvemement et un expert op6rationnel relatif aux
conditions d'emploi de cet expert aupr~s du Gouvernement pourra Ptre soumis A
l'ONUDI, soit par le Gouvemement, soit par 1'expert en question, et I'ONUDI usera
de ses bons offices pour aider les Parties A parvenir A un r~glement. Si le diff6rend ne
peut Ptre rd-gl6 de cette mani~re ou par un autre mode convenu de r~glement, la
question sera soumise A 'arbitrage soit A ]a demande du Gouvemement soit A ]a
demande de l'ONUDI, conform6ment aux dispositions 6nonc&es au paragraphe 1 du
pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas td d6sign6 par l'une des
Parties ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le Secr6taire g6n6ral de la
Cour permanente d'arbitrage.

Article XIV

DISPOSITIONS GNfNRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur dis sa signature. I1 demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conformdment au paragraphe 3 ci-dessous.
A son entr6e en vigueur, il remplacera les accords existants concernant l'assistance
foumie au Gouvernement A l'aide des ressources de I'ONUDI et les bureaux de
I'ONUDI dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance fournie au Gouverne-
ment et A tout bureau de I'ONUDI dtabli dans le pays en vertu des dispositions des
accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par accord crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gldes par
les parties conform6ment aux r6solutions et decisions pertinentes des organes com-
p6tents de l'ONUDI. Chacune des Parties examinera avec attention et bienveillance
toute proposition dans ce sens pr6sent&e par l'autre Partie en application du pr6sent
paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra etre ddnoncd par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication crite A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixantejours apr~s
la reception de cette notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles V (Renseigne-
ments relatifs aux projets) et IX (Utilisation de l'assistance foumie) subsisteront
apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assum6es
par le Gouvernement dans tout accord compl6mentaire conclu conform6ment A
l'article III, paragraphe 2 (D6penses relatives aux services du Directeur de l'ONUDI
dans la R6publique des Philippines en vertu des articles X (Privil~ges et immunit6s),
XI (Facilit6s accord&es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance de l'ONUDI) et
XIII (R~glement des diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s l'expiration
ou la d6nonciation dudit Accord, autant qu'il le faudra pour qu'il puisse atre proc6d6
mdthodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens de I'ONUDI
ou de toute personne fournissant des services pour son compte en vertu du pr6sent
Accord.
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Article XV

ENREGISTREMENT

Le prdsent Accord sera enregistr6 au secrdtariat de l'ONUDI, qui en transmet-
tra un exemplaire certifi6 conforme au Secr6tariat de 'Organisation des Nations
Unies pour qu'il soit class6 et plac6 dans les archives.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour le ddveloppement industriel d'une part et du Gouverne-
ment d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exem-
plaires 6tablis en langue anglaise, A Vienne, le 26 f6vrier 1993.

Pour 1'Organisation
des Nations Unies

pour le d6veloppement industriel:

Le Directeur g6n6ral par intdrim,

[Sign6]

Louis C. ALEXANDRENNE

Pour le Gouvernement
de la R6publique des Philippines:

Le Repr6sentant permanent A 1' ONUDI,

[Signd]

REYNALDO 0. ARCILLA
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BASIC CO-OPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF YEMEN

WHEREAS Article 16 of the Constitution of the

United Nations Industrial Development Organization2

(hereinafter referred to as "UNIDO") provides that the

Director-General of UNIDO, on behalf of the Organiza-

tion and subject to its financial regulations, may

accept voluntary contributions to the Organization from

Governments, inter-governmental or non-governmental

organizations or other non-governmental sources;

WHEREAS Article 17 of the Constitution of UNIDO

provides that in order to increase the resources of

UNIDO and to enhance its ability to meet promptly and

flexibly the needs of the developing countries, UNIDO

shall have an Industrial Development Fund to be

financed by the voluntary contributions to the

Organization and by other income as may be provided in

the financial regulations of the Organization;

WHEREAS in accordance with Article 13 and

Annex II of the Constitution of UNIDO, the Organiza-

tion's expenditures for technical assistance and other

related activities in the field of industrial develop-

ment shall be financed from the above mentioned

voluntary contributions as well as by a share in the

amount of six per cent of the total assessed regular

budget of the Organization;

I Came into force on 26 February 1993 by signature, in accordance with article XIV (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3 .
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DETERMINED to enhance the effectiveness of UNIDO

as an instrument of international co-operation in the

field of industrial development;

CONSCIOUS of the desirability and usefulness of

establishing the basic terms and conditions under which

UNIDO may provide industrial development assistance

financed from the Industrial Development Fund or other

funds administered by UNIDO;

NOW THEREFORE the Government of the Republic of

Yemen (hereinafter referred to as "the Government") and

UNIDO have agreed to enter into the following Basic

Co-operation Agreement:

Article I

Scope of the Acreement

1. This Agreement embodies the basic terms and

conditions under which UNIDO may assist the Government

in implementing its objectives in the field of

industrial development activities. The Agreement shall

apply to all such assistance by UNIDO and, in

particular, to such Project Documents as may be agreed

between the Government and UNIDO.

2. Each project shall be fully described in a

Project Document, which shall be signed on behalf of

the Government and UNIDO and which shall state the

specific terms and conditions regarding the activities

and the financing of the project, as well as the

respective roles and responsibilities in these respects

of the Government and of UNIDO.
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3. Assistance shall be provided by UNIDO under this

Agreement only in response to requests made by the

Government and approved by UNIDO. Such assistance shall

be made available to the Government, or to such entity

as the Government may designate, and it shall be

provided and received in accordance with the pertinent

resolutions, decisions and regulations applicable to

UNIDO, and subject to the availability of the necessary

funds to UNIDO.

Article II

Forms of Assistance

Assistance which may be made available by UNIDO

to the Government under this Agreement may consist of:

(a) The services of staff members, advisory

experts, associate experts or consultants, as
well as of subcontracted firms or organizations,

selected by and responsible to UNIDO;

(b) The services of operational experts,

selected by UNIDO to perform functions of an

operational, executive or administrative

character as civil servants of the Government or

as employees of such entities as the Government

may designate under Article I, paragraph 1,

hereof;

(c) The services of members of the United

Nations Volunteers (hereinafter called
"volunteers");
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(d) Equipment and supplies required for

implementation of an approved project;

(e) Demonstration projects, expert working

groups, seminars and similar activities;

(f) Fellowships, scholarships, training

programmes or similar arrangements under which

candidates nominated by the Government and

approved by UNIDO may study or receive training

in the country or abroad; and

(g) Any other form of assistance within the
field of industrial development, which may be
agreed upon by the Government and UNIDO.

Article III
UNIDO Country Director in the Republic of Yemen

1. UNIDO may appoint, where appropriate upon
consultation with the United Nations Development
Programme, a UNIDO Country Director in the Republic of

Yemen. The Director shall be responsible for the
industrial development operational activities of UNIDO

at the country level. In the performance of his duties
the Director shall be the principal channel of communi-

cation between the Government and UNIDO in matters
pertaining to the formulation, implementation and
evaluation of UNIDO assisted projects. The Director

shall maintain liaison on behalf of UNIDO with the
appropriate organs of the Government, and shall
coordinate his activities with those of the Resident
Co-ordinator of the United Nations and of the Resident
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Representative of the United Nations Development

Programme in the country.

2. The contribution of the Government to the support
costs for the services of the Director shall be laid
down in a supplementary agreement, which is hereby

incorporated by reference and becomes part of this

Agreement.

Article IV

Implementation of Projects

1. The Government shall have overall responsibility
for any UNIDO-assisted project, including responsibil-

ity for implementation of the project and realization

of the objectives of the project, in accordance with

the relevant Project Document.

2. The Government and UNIDO shall each carry out

such activities or implement such measures as are

stipulated in the relevant Project Document and related
Work Plan forming part of the Project Document, and
which they have undertaken to accomplish by signing the

Project Document.

3. The Government shall inform UNIDO of the Govern-
ment Co-operating Agency directly responsible for the
Government's participation in each UNIDO-assisted

project. Without prejudice to the Government's overall
responsibility for UNIDO-assisted projects, the Govern-

ment and UNIDO may agree that UNIDO shall assume

primary responsibility for implementation of a project
in consultation and agreement with the Co-operating
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Agency; any arrangement to this effect shall be

stipulated in the Project Document or in the relatea

Work Plan forming part of the Project Document,

together with arrangements for transfer of such

responsibility to the Government or to any entity

designated by the Government, which shall be envisaged

in the course of project implementation and not later

than at the operational completion of the project.

4. Compliance by the Government with any prior

obligation agreed to be required for UNIDO assistance

to a project shall be a condition of performance by

UNIDO of its responsibilities with respect to that

project. Should provision of such assistance be

commenced before such prior obligations have been met,

it may be suspended or terminated without notice at the

discretion of UNIDO.

5. Any agreement between the Government and UNIDO,

including Project Documents, or between the Government

and any of the persons referred to in Article II(a),

(b) or (c) above, concerning the implementation of a

UNIDO-assisted project, shall be subject to the

provisions of this Agreement.

6. The Co-operating Agency shall, as appropriate and

in consultation with UNIDO, assign a full-time director

for each project, who shall perform such functions as

are assigned to him by the Co-operating Agency. UNIDO

shall, as appropriate and in consultation with the

Government, appoint a Chief Technical Adviser or

Project Co-ordinator responsible to UNIDO for over-

seeing UNIDO's participation in the project at the
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project level. He shall supervise and co-ordinate

activities of experts and other UNIDO personnel and be

responsible for on-the-job training of Government

counterpart personnel. He shall be responsible for the

management and efficient utilization of all UNIDO-

financed inputs, including equipment provided to the

project.

7. In the performance of their duties, advisory

experts or associate experts, consultants, firms,
organizations and volunteers shall act in close

consultation with the Government and with persons or

bodies designated by the Government, and shall comply

with such guidance from the Government as may be

appropriate tolthe nature of their duties and the

assistance to be given and as may be mutually agreed

upon between UNIDO and the Government. Operational

experts shall be solely responsible to, and be under

the exclusive direction of, the Government or the

entity to which they are assigned, but shall not be

required to perform any functions incompatible with

their international status or with the purposes of

UNIDO. The Government undertakes that the commencing

date of each operational expert in its service shall

coincide with the effective date of the experts

contract with UNIDO.

8. Recipients of fellowships shall be selected by

UNIDO. Such fellowships shall be administered in

accordance with the fellowship policies and practices

of UNIDO.
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9. Technical and other equipment, materials,

supplies and other property financed or provided by

UNIDO shall belong to UNIDO unless and until ownership

thereof is transferred, on terms and conditions

mutually agreed upon between the Government and UNIDO,

to the Government or to an entity nominated by it.

10. Patent rights, copyrights and other similar

rights to any discoveries or work resulting from UNIDO

assistance under this Agreement shall belong to UNIDO.

Unless otherwise agreed by the Government and UNIDO in

each case, however, the Government shall have the right

to use any such discoveries or work within the country

free of royalty or any charge of similar nature.

Article V
Information concerning Projects

1. The Government shall furnish UNIDO with such

relevant reports, maps, accounts, records, statements,

documents, statistical data and other information as it

may request concerning any UNIDO-assisted project, its

implementation or its continued feasibility and sound-

ness, or concerning the compliance by the Government

with its responsibilities under this Agreement or

Project Documents.

2. UNIDO undertakes that the Government shall be

kept currently informed of the progress of its

assistance activities under this Agreement. Either

party shall have the right, at any time, to observe the

progress of operations on UNIDO-assisted projects.

Vol. 1717, 1-29874



398 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

3. The Government shall, subsequent to the comple-
tion of a UNIDO-assisted project, make available to
UNIDO at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes
of that project, including information necessary or
appropriate to its evaluation or to evaluation of UNIDO

assistance, and shall consult with and permit observa-

tion by UNIDO for this purpose.

4. The Government and UNIDO shall consult each other
regarding the publication, as appropriate, of any

information relating to any UNIDO-assisted project or
to benefits derived therefrom. However, any information

relating to any investment-oriented project may be

released by UNIDO to potential investors, unless and
until the Government has requested UNIDO in writing to
restrict the release of information relating to such

project.

Article VI

Participation in and Contribution of the Government

towards the Implementation of Projects

1. In fulfillment of the Government's responsibility
to participate and cqI-operate in the implementation of
the projects assisted by UNIDO under this Agreement, it

shall contribute the following in kind to the extent

detailed in relevant Project Documents:

(a) Local professional and other staff services,

including national counterpart personnel to

operational experts;
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(b) Land, buildings, training and other
facilities available or produced within the

country; and

(c) Equipment, materials and supplies available

or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of

UNIDO assistance to the Government, the latter shall

meet charges relating to customs clearance of such

equipment, its transportation and insurance from the

port of entry to the project site together with any

incidental handling or storage and related expenses,

its insurance after delivery to the project site, and,

unless otherwise provided in the relevant project

document, its installation, commissioning and

maintenance.

3. The Government also shall meet the salaries of

trainees and recipients of fellowships during the

period of their fellowships.

4. The cost, as detailed in Project Budgets, of

items constituting the Government's contribution in

kind towards implementation of the project shall be

considered to be estimates based on the best

information available at the time of preparation of

such Project Budgets.

5. If so provided in the Project Document, the

Government shall pay, or arrange to have paid, to UNIDO

the sums required, to the extent specified in the

Project Budget of the Project Document, for the
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provision of any of the items enumerated in paragraph 1

of this Article, whereupon UNIDO shall obtain the

necessary items.

6. Moneys payable to UNIDO under the preceding

paragraph shall be paid to an account designated for

this purpose by the Director-General of UNIDO and shall

be administered by UNIDO in accordance with the

applicable financial regulations of UNIDO. The sums, as

detailed in Project Budgets, of such moneys payable by

the Government shall be subject to adjustment, whenever

necessary, to reflect the actual cost to UNIDO of any

such items at the time of the transaction.

7. The Government shall, as appropriate, display

suitable signs at each project identifying it as one

assisted by UNIDO.

Article VII
Contribution by the Government in respect of

other Items pavable in Local Currency

1. In addition to the contribution referred to in

Article VI above, the Government shall further assist
UNIDO in paying each operational expert directly the

salary, allowances and other related emoluments which

would be payable to one of its nationals if appointed

to the post involved. It shall grant an operational

expert the same annual and sick leave as UNIDO grants

its own officials and shall make any arrangement

necessary to permit him to take home leave to which he

is entitled under the terms of his service with UNIDO.

Should his service with the Government be terminated by
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it under circumstances which give rise to an obligation

on the part of UNIDO to pay him an indemnity under its
contract with him, the Government shall contribute to
the cost thereof the amount of separation indemnity

which would be payable to a national civil servant or

comparable employee of like rank whose service is

terminated in the same circumstances.

2. The Government undertakes to furnish in kind the

following local services and facilities:

(a) The necessary office space and other

premises;

(b) Such medical facilities and services for

international personnel as may be available to

national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished

accommodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing
accommodation for international personnel, and

the provision of such housing to operational

experts under the same conditions as to national

civil servants of comparable rank.

3. If UNIDO posts a UNIDO Country Director in the

Republic of Yemen, the Government shall also contribute

towards the expense of maintaining the Director and his
staff by paying annually to UNIDO a mutually agreed

lump sum to cover the following expenditures:

Vol 1717. 1-29874
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(a) An appropriate office with equipment and

supplies, adequate to meet the requirements of

the Director;

(b) Appropriate local secretarial and clerical

help, interpreters, translators and related

assistance;

(c) Transportation of the Director and his staff

for official purposes within the country;

(d) Postage and telecommunications for official

purposes; and

(e) Subsistence for the Director and his staff
while in official travel status within the

country.

4. The Government shall have the option of providing

in kind the facilities referred to in paragraph 3

above, with the exception of items (b) and (e).

5. Moneys payable under the provisions of this

Article, other than under paragraph 1, shall be paid by
the Government to UNIDO and administered by UNIDO in
accordance with Article VI, paragraph 6, hereof.

Article VIII
Relation to Assistance from other Sources

In the event that assistance towards the

implementation of a project is obtained from sources

other than the Government or UNIDO, they shall consult
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each other with a view to effective co-ordination and

utilization of assistance received from all sources.

The obligations of the Government hereunder shall not

be modified by any arrangements it may enter into with

other entities co-operating with it in the implementa-

tion of a project.

Article IX

Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to

make the most effective use of the assistance provided

by UNIDO and shall use such assistance for the purpose

for which it is intended. Without restricting the

generality of the foregoing, the Government shall take

such steps to this end as are specified in the Project

Document.

Article X
Privileges and Immunities

1. The Government shall apply to UNIDO, including

its organs, its property, funds, assets and its

officials, including the UNIDO Country Director in the

Republic of Yemen and his staff in the country, the

provisions of the Convention on the Privileges and

Immunities of the United Nations,' except that if the

Government has acceded in respect of UNIDO to the
Convention on the Privileges and Immunities of the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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Specialized Agencies,' the Government shall apply the

provisions of the latter Convention, including any

Annex to that Convention applicable to UNIDO.

2. The Director and his staff in the country shall

be granted such additional privileges and immunities as

may be necessary for the effective exercise of their

official functions. In particular, the Director shall

enjoy the same privileges and immunities as the

Government accords to diplomatic envoys in accordance

with international law.

3. (a) Except as the Government and UNIDO may

otherwise agree in Project Documents relating to

specific projects, the Government shall grant all

persons, other than Government nationals employed

locally, performing services on behalf of UNIDO,

who are not covered by paragraphs 1 and 2 above,

the same privileges and immunities as are granted

to officials under Section 18 or 19, respective-

ly, of the Conventions on the Privileges and

Immunities of the United Nations or of the

Specialized Agencies, as applicable.

(b) For purposes of the instruments on

privileges and immunities referred to in the

preceding parts of this Article:

(i) All papers and documents relating to a

project in the possession or under the

United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the Convention transmitted
to the Secretary-General subsequent to the date of its registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386;
vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 294; vol. 559, p. 348;
vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, No. A-521.
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control of the persons referred to in

sub-paragraph 3 (a) above shall be deemed to

be documents belonging to UNID@; and

(ii) Equipment, materials and supplies

brought into, or purchased, or leased by

those persons within the country for

purposes of a project shall be deemed to be

the property of UNIDO.

4. The expression "persons performing services" as

used in Articles X, XI and XIV of this Agreement

includes operational experts, volunteers, consultants

and juridical as well as natural persons and their

employees. It includes governmental or non-governmental

organizations or firms which UNIDO may retain to

implement or to assist in the implementation of UNIDO

assistance to a project and their employees. Nothing in

this Agreement shall be construed to limit the privi-

leges, immunities or facilities conferred upon such

organizations or firms or their employees in any other

instrument.

Article XI

Facilities for Implementation of UNIDO Assistance

1. The Government shall take any measures which may

be necessary to exempt UNIDO, its experts and other

persons performing services on its behalf from regula-

tions or other legal provisions which may interfere

with operations under this Agreement and shall grant

them such other facilities as may be necessary for the

speedy and efficient implementation of UNIDO assistance.
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It shall, in particular, grant them the following rights

and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons

performing services on behalf of UNIDO;

(b) Prompt issuance without cost of necessary

visas, licenses or permits;

(c) Access to the site of work and all necessary

rights of way;

(d) Free movement within or to or from the

country to the extent necessary for proper

execution of UNIDO assistance;

(e) The most favourable legal rate of exchange;

(f) Any permits necessary for the tax and duty-

free importation of equipment, materials and

supplies, and for their subsequent tax and duty-

free exportation;

(g) Any permits necessary for tax and duty-free

importation of property belonging to and intended

for the personal use or consumption of officials

of UNIDO, or of other persons performing services

on its behalf, and for the subsequent tax and

duty-free exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items

mentioned in sub-paragraphs (f) and (g) above.
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2. Assistance under this Agreement being provided

for the benefit of the Government and people of the

Republic of Yemen, the Government shall bear all risks

of operations arising under this Agreement. It shall be

responsible for dealing with claims, which may be

brought by third parties against UNIDO, its officials,

or other persons performing services on their behalf,

and shall hold them harmless in respect of claims or

liabilities arising from operations under this

Agreement. The foregoing provision shall not apply

where the Government and UNIDO have agreed that a claim

or liability arises from the gross negligence or wilful

misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XII

Suspension or Termination of Assistance

1. UNIDO may by written notice to the Government

suspend its assistance to any project if in the

judgment of UNIDO any circumstance arises, which

interferes with or threatens to interfere with the

successful completion of the project or the accomplish-

ment of its purposes. UNIDO may, in the same or a

subsequent written notice, indicate the conditions

under which it is prepared to resume its assistance to

the project. Any such suspension shall continue until

such time as such conditions are accepted by the
Government and as UNIDO shall give written notice to.

the Government that it is prepared to resume its

assistance.
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2. The provisions of this Article shall be without

prejudice to any other rights or remedies UNIDO may

have in the circumstances, whether under general

principles of law or otherwise.

Article XIII

Settlement of Disputes

1. Any dispute between UNIDO and the Government

arising out of or relating to the interpretation or

application of this Agreement, which is not settled by

negotiation or other agreed mode of settlement, shall

be submitted to arbitration at the request of either

Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the

two arbitrators so appointed shall appoint a third, who

shall be the chairman. If within thirty days of the

request for arbitration either Party has not appointed

an arbitrator or if within fifteen days of the appoint-

ment of two arbitrators the third arbitrator has not

been appointed, either Party may request the President

of the International Court of Justice to appoint an

arbitrator. The procedure of the arbitration shall be

fixed by the arbitrators, and the expenses of the

arbitration shall be borne by the Parties as assessed

by the arbitrators. The arbitral award shall contain a

statement of the reasons on which it is based and shall

be accepted by the Parties as the final adjudication of

the dispute.

2. Any dispute between the Government and an

operational expert arising out of or relating to the.

conditions of his service with the Government may be
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referred to UNIDO by either the Government or the

operational expert involved, and UNIDO shall use its

good offices to assist them in arriving at a settle-

ment. If the dispute cannot be settled in accordance

with the preceding sentence or by other agreed mode of

settlement, the matter shall at the request of either

the Government or UNIDO be submitted to arbitration

following the same provisions as are laid down in

paragraph 1 of this Article, except that the arbitrator

not appointed by either Party or by the arbitrators of

the Parties shall be appointed by the Secretary-General

of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIV
General Provisions

1. This Agreement shall enter into force upon

signature. It shall continue in force until terminated

under paragraph 3 below. Upon the entry into force of

this Agreement, it shall supersede existing agreements

concerning the provision of assistance to the

Government out of UNIDO resources and concerning any

UNIDO office in the country, and it shall apply to all

assistance provided to the Government and to any UNIDO

office established in the country under the provision

of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written

agreement between the Parties hereto. Any relevant

matter for which no provision is made in this Agreement

shall be settled by the Parties in keeping with the

relevant resolutions and decisions of the appropriate

organs of UNIDO. Each Party shall give full and
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sympathetic consideration to any proposal advanced by

the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party

by written notice to the other and shall terminate

sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under

Articles V (concerning project information) and IX

(concerning the use of assistance) hereof shall survive

the expiration or termination of this Agreement. The

obligations assumed by the Government in any supplemen-

tary agreement concluded pursuant to Article III,

paragraph 2 (concerning support costs of the UNIDO

Country Director in the Republic of Yemen), under

Articles X (concerning privileges and immunities), XI

(concerning facilities for implementation of UNIDO

assistance) and XIII (concerning settlement of disputes)

hereof shall survive the expiration or termination of

this Agreement to the extent necessary to permit

orderly withdrawal of personnel, funds and property of

UNIDO and of any persons performing services on its

behalf under this Agreement.

Article XV

Reistration

The present Agreement shall be registered with

the Secretariat of UNIDO, which shall transmit a

certified copy thereof to the Secretariat of the United

Nations for filing and recording.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed

representatives of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization and of the Government, respectively,

have on behalf of the Parties signed the present Agree-

ment in the English and Arabic languages. The Parties

agree that in case of any divergence, the English text
shall prevail. Done in two copies, at Vienna, this

26 day of February 1993.

For the United Nations
Industrial Development Organization:

[Signed]
Louis C. ALEXANDRENNE

Acting Director-General

For the Government
of the Republic of Yemen:

[Signed]

SAID SHARAF BADR

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

Permanent Representative
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE EN MATIERE DE COOPERATION ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DItVELOPPE-
MENT INDUSTRIEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DU YtMEN

Considdrant que l'article 16 de l'Acte constitutif de l'Organisation des Nations
Unies pour le d6veloppement industriel 2 (ci-apr~s d6nommde << I'ONUDI >>) stipule
que le Directeur g6n6ral de l'ONUDI peut, au nom de l'Organisation et sous r6serve
des dispositions de son r~glement financier, accepter des contributions volontaires

l'Organisation faites par des gouvemements, des organisations intergouvernemen-
tales ou des organisations ou autres sources non gouvemementales;

Considdrant que l'article 17 de l'Acte constitutif de l'ONUDI stipule que pour
augmenter ses ressources et renforcer son aptitude A r6pondre avec rapidit6 et sou-
plesse aux besoins des pays en d6veloppement, l'ONUDI dispose d'un Fonds de
d6veloppement industriel, financ6 A l'aide des contributions volontaires A l'Organi-
sation et des autres ressources qui peuvent 8tre prdvues dans le r6glement financier
de l'Organisation;

Consid6rant que conform6ment A l'article 13 et , l'annexe II de l'Acte constitu-
tif de 1'ONUDI, les d6penses de 1'Organisation en mati~re d'assistance technique et
autres activit6s connexes dans le domaine du d~veloppement industriel sont finan-
c6es par les contributions volontaires susmentionn6es ainsi que par le budget ordi-
naire de l'Organisation A concurrence de 6 p. 100 du total de ce budget;

R6solus A accroitre l'efficacit6 de l'ONUDI en tant qu'instrument de coop6ra-
tion internationale dans le domaine du d6veloppement industriel;

Conscients du fait qu'il est souhaitable et utile de d6finir les conditions fonda-
mentales auxquelles l'ONUDI peut fournir une assistance au d6veloppement indus-
triel financ6e au moyen du Fonds de d6veloppement industriel ou d'autres fonds
administr6s par l'ONUDI;

Le Gouvernement de la R6publique du Y6men (ci-apr~s d6nomm6 << le Gou-
vernement >>) et l'ONUDI sont convenus de conclure le pr6sent Accord de base en
mati~re de coop6ration :

Article premier

PORTIE DE L'AcCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales auxquelles
'ONUDI peut aider le Gouvemement A atteindre ses objectifs dans le domaine du

d6veloppement industriel. I1 vise 'ensemble de 'assistance fournie par 'ONUDI A
ce titre, et en particulier les descriptifs de projet dont le Gouvemement et l'ONUDI
pourront convenir.

I Entrd en vigueur le 26 fdvrier 1993 par la signature, conformdrnent au paragraphe I de I'article XIV.

2 Nations Unies, Recued des Trait6s, vol. 1401, p. 3.
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2. Chaque projet sera d6crit en d6tail dans un descriptif signd au nom du
Gouvernement et de l'ONUDI, o6 seront prfcis6es les conditions r6gissant les acti-
vit6s et le financement du projet, ainsi que les fonctions et responsabilit6s respec-
tives incombant A cet 6gard au Gouvernement et A I'ONUDI.

3. L'ONUDI ne fournira une assistance au titre du prdsent Accord que pour
r6pondre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement qu'elle aura approuv6es.
Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6
que le Gouvernement pourra ddsigner, et elle sera fournie et revue conform6ment
aux r6solutions, d6cisions et r~glements pertinents applicables A I'ONUDI, et sous
r6serve que I'ONUDI dispose des fonds n&cessaires.

Article II

FORMES DE L'ASSISTANCE

L'assistance que I'ONUDI pourra mettre A la disposition du Gouvernement en
vertu du pr6sent Accord comprend notamment :

a) Les services de fonctionnaires de l'Organisation, d'experts-conseils,
d'experts associ6s ou de consultants, ainsi que de firmes ou d'organismes travaillant
en sous-traitance, choisis par I'ONUDI et responsables devant elle;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par I'ONUDI pour exercer des
fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonctionnaires
du Gouvemement ou employ6s des entit6s que le Gouvernement pourra d6signer
conform6ment au paragraphe 1 de l'article premier du pr6sent Accord;

c) Le services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s <« les
volontaires >>);

d) Le mat6riel et les fournitures n6cessaires A l'exOcution d'un projet
approuv6;

e) Des projets de d6monstration, des groupes de travail d'experts, des s6mi-
naires et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement, des programmes de formation
ou des dispositions similaires permettant aux candidats d6sign6s par le Gouverne-
ment et agr66es par I'ONUDI de faire des 6tudes ou de recevoir une formation dans
le pays ou A l'6tranger;

g) Toute autre forme d'assistance dans le domaine du d6veloppement indus-
triel, dont le Gouvemement et I'ONUDI pourront convenir.

Article III

<« DIRECTEUR DE L'ONUDI PAR PAYS > DANS LA RIPUBLIQUE DU YIMEN

1. L'ONUDI peut d6signer, selon qu'il conviendra en consultation avec le
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement, un < directeur de I'ONUDI
par pays >> dans la R6publique du Y6men. Ce directeur est responsable des activit6s
op6rationnelles de d6veloppement industriel de l'ONUDI au niveau du pays. Dans
l'accomplissement de ses fonctions, il est le principal agent de liaison entre le Gou-
vernement et I'ONUDI pour les questions relatives A la formulation, l'ex6cution et
l'6valuation des projets b6n6ficiant d'une assistance de I'ONUDI. I1 assure la liaison
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au nom de I'ONUDI avec les organes comp6tents du Gouvernement et coordonne
ses activit6s avec celles du Coordonnateur r6sident des Nations Unies et celles du
Repr6sentant r6sident du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
dans le pays.

2. La contribution du Gouvernement aux d6penses d'appui aff6rentes aux
services du Directeur par pays est stipul6e dans un accord compl6mentaire qui fait
partie int6grante du pr6sent Accord.

Article IV

ExPCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvemement aura la responsabilit6 g6n6rale de tout projet b6n6ficiant
de l'assistance de I'ONUDI, y compris de son ex6cution et de la r6alisation de ses
objectifs, conform6ment au descriptif de projet correspondant.

2. Le Gouvemement et I'ONUDI m~neront les activit6s ou ex6cuteront les
mesures sp6cifi6es dans le descriptif de projet et dans le plan de travail qu'il contient
conform6ment aux engagements qu'ils auront pris en signant ce document.

3. Le Gouvemement indiquera A l'ONUDI quel est l'organisme du Gouveme-
ment charg6 de la coop6ration directement responsable de la participation du Gou-
vernement A chacun des projets b6n6ficiant de l'assistance de I'ONUDI. Sans pr6-
judice de la responsabilit6 g6n6rale du Gouvernement A 1'6gard de ces projets, le
Gouvernement et I'ONUDI pourront convenir que I'ONUDI sera responsable au
premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec l'orga-
nisme charg6 de la coop6ration; tout arrangement A cet effet sera stipul6 dans le
descriptif de projet ou dans le plan de travail qu'il contient et il en va de m~me des
dispositions concemant la d616gation de cette responsabilit6 au Gouvernement ou A
une entit6 par lui d6sign6e, d616gation qui doit 8tre envisag6e pendant l'ex6cution du
projet et avant l'ach~vement des travaux.

4. L'ONUDI ne sera tenue de s'acquitter des responsabilit6s qui lui incom-
bent en ce qui conceme un projet donn6 qu'4 condition que le Gouvernement ait
lui-m~me rempli toutes les obligations pr6alables jug6es d'un commun accord n6ces-
saires pour que I'ONUDI foumisse son assistance A ce projet. Si I'ONUDI com-
mence A fournir cette assistance avant que le Gouvernement ait rempli ces obliga-
tions pr6alables, elle pourra l'arrter ou la suspendre sans pr6avis, A sa discr6tion.

5. Tout accord conclu entre le Gouvemement et I'ONUDI, y compris les des-
criptifs de projet ou entre le Gouvernement et l'une des personnes vis6es aux ali-
n6as a, b et c de l'article II ci-dessus, au sujet de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant
de l'assistance de I'ONUDI, sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent Accord.

6. L'organisme charg6 de la coopdration affectera A chaque projet, selon qu'il
conviendra et en consultation avec I'ONUDI, un directeur A plein temps qui s'ac-
quittera des t~ches que l'organisme lui confiera. L'ONUDI ddsignera, selon qu'il
conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique prin-
cipal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la participation de
l'ONUDI au projet et sera responsable devant elle. Ce conseiller ou cordonnateur
supervisera et coordonnera les activit~s des experts et des autres membres du per-
sonnel de I'ONUDI et il sera responsable de la formation en cours d'emploi du
personnel de contrepartie du Gouvemement. I1 sera responsable de la gestion et de
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la bonne utilisation de tous les 616ments financ6s par I'ONUDI, y compris du mat6-
riel fourni au titre du projet.

7. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils ou experts associds,
les consultants, les firmes, les organismes et les volontaires agiront en 6troite con-
sultation avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d6sign6s par lui
et ils se conformeront aux directives du Gouvernement adapt6es A la nature de leurs
fonctions et de l'assistance A fournir, et dont I'ONUDI et le Gouvernement pourront
convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels seront uniquement res-
ponsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils seront affect6s et ils en
rel~veront exclusivement, mais on ne leur demandera pas d'exercer des fonctions
incompatibles avec leur statut international ou avec les buts de I'ONUDI. Le Gou-
vernement s'engage A faire coincider la date d'entr6e en fonction de chaque expert
op6rationnel avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat avec l'ONUDI.

8. L'ONUDI s6lectionnera les boursiers. L'administration des bourses sera
conforme aux principes et pratiques de I'ONUDI en la mati~re.

9. L'ONUDI restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par elle, tant
qu'ils ne seront pas c6d6s au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par lui aux
conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement de I'ONUDI.

10. L'ONUDI restera propridtaire des brevets, droits d'auteur et autres droits
analogues sur les d6couvertes ou les travaux r6sultant de l'assistance qu'elle aura
fournie au titre du pr6sent Accord. A moins que le Gouvernement et I'ONUDI n'en
d6cident autrement dans chaque pays, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article V

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira A I'ONUDI tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents, donn6es statistiques et autres renseignements pertinents
qu'elle pourra lui demander sur tout projet b6n6ficiant de l'assistance de IFONUDI,
sur son ex6cution, sur le point de savoir, s'il demeure r6alisable et judicieux ou sur
le respect par le Gouvernement des obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent
Accord ou du descriptif.

2. L'ONUDI s'engage faire en sorte que le Gouvemement soit tenu au cou-
rant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune
des Parties aura le droit, b tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des op6ra-
tions entreprises au titre des projets b6n6ficiant de l'assistance de I'ONUDI.

3. Apr~s l'achvement d'un projet b6n6ficiant de l'aide de l'ONUDI, le Gou-
vernement fournira A celle-ci, sur sa demande, des renseignements sur les avantages
qui en r6sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet,
notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'as-
sistance de I'ONUDI et, A cette fin, il consultera I'ONUDI et l'autorisera h observer
la situation.

4. Le Gouvernement et I'ONUDI se consulteront au sujet de la publication
6ventuelle de renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance de
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l'ONUDI ou aux avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s
vers l'investissement, I'ONUDI pourra communiquer les renseignements y relatifs
A des investisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvemement ne lui ait demand6 par
6crit d'en restreindre la diffusion.

Article VI

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

. L'EXI CUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation
et sa contribution i l'ex6cution des projets b6ndficiant de l'assistance de l'ONUDI
en vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en
nature, et pour autant que cela est pr6cis6 dans le descriptif de projet :

a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel, notanment les homo-
logues nationaux des experts op6rationnels;

b) Les terrains, les batiments, les moyens de formation et autres facilit6s qui
existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le matdriel, les approvisionnements et les fournitures disponibles dans le
pays oti qui y sont produits.

2. Chaque fois que, dans le cadre de son assistance, l'ONUDI fournira du
mat6riel au Gouvernement, celui-ci prendra A sa charge les frais de d6douanement
de ce mat6riel, les frais de transport et d'assurance depuis le port d'entr6e jusqu'au
lieu d'ex6cution du projet, les d6penses de manutention ou d'entreposage et autres
d6penses conncxes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cu-
tion du projet et, sauf disposition contraire 6nonc6e dans le descriptif de projet, les
frais d'installation, de mise en service et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mun6ration des sta-
giaires et des boursiers pendant la dur6e de leur formation.

4. Le coot des 616ments qui constituent la contribution en nature du Gou-
vernement au projet, tel qu'il est pr&is6 dans les budgets de projet, sera consid6r6
comme une estimation fond6e sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6
dont on disposait lors de 1'6tablissement de ces budgets.

5. Si cela est stipul6 dans le descriptif de projet, le Gouvernement versera ou
fera verser A l'ONUDI, dans la mesure fix6e dans le budget de ce projet, les sommes
requises pour couvrir le coot des 616ments 6num6r6s au paragraphe 1 du pr6sent
article; I'ONUDI se procurera alors les biens et services n6cessaires.

6. Les sommes payables A l'ONUDI en vertu du paragraphe pr6c6dent seront
vers6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Directeur g6n6ral de l'ONUDI
et g6r6 par l'ONUDI conform6ment aux dispositions pertinentes de son r~glement
financier. Les sommes que le Gouvernement doit payer et qui sont pr6cis6es dans
les budgets de projet, feront l'objet d'ajustements chaque fois qu'il le faudra, compte
tenu du coot effectif par l'ONUDI des biens et services au moment de leur acqui-
sition.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur le site de chaque
projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant de
l'assistance de l'ONUDI.
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Article VII

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT AUX AUTRES FRAIS
PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article VI ci-dessus, le Gouvernement aidera
l'ONUDI en versant directement A chaque expert opdrationnel le traitement, les
indemnit6s et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un de ses ressor-
tissants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. I1 lui accordera les m~mes cong6s annuels
et cong6s de maladie que ceux accord6s par l'ONUDI A ses propres agents et il
prendra les dispositions n6cessaires pour que l'expert puisse prendre le cong6 dans
ses foyers auquel il a droit en vertu de son contrat avec l'ONUDI. Si l'engagement
de l'expert aupr~s du Gouvernement prend fin dans des circonstances telles que
l'ONUDI soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu de son contrat avec lui, le
Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une
somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un de
ses fonctionnaires ou A un autre agent de rang comparable employ6 par lui s'il
mettait fin A ses services dans les m~mes circonstances.

2. Le Gouvemement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des installations et services m6dicaux pour le personnel international com-
parables A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais convenablement meubl6s pour les volontaires;
et

d) Une assistance au personnel international pour lui permettre de trouver des
logements qui lui conviennent et la fourniture de logements appropri6s aux experts
op6rationnels, aux memes conditions qu'A ses propres fonctionnaires de rang com-
parable.

3. Si I'ONUDI nomme un << Directeur par pays ) dans la R6publique du
Ymen, le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de ce
directeur et de ses collaborateurs en versant tous les ans A I'ONUDI une somme
globale fix6e d'un commun accord, afin de couvrir les frais correspondant aux
postes de d6penses ci-apr~s :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures r6pondant aux
besoins du Directeur;

b) Personnel local appropri6: secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyen de transport pour le Directeur et ses collaborateurs lorsque ceux-ci,
dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du pays;

d) Services postaux et de t6l6communications A des fins officielles; et

e) Indemnit6 de subsistance du Directeur et de ses collaborateurs en d6place-
ment officiel dans le pays.

4. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les services men-
tionn6s au paragraphe 3 ci-dessus, A l'exception de ceux qui sont vis6s aux alin~as b
et e.
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5. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A
l'exception du paragraphe 1, seront versdes par le Gouvernement A l'ONUDI qui les
g6rera conform6ment au paragraphe 6 de l'article VI.

Article VIII

RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DE L'ONUDI ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oti l'ex6cution d'un projet b6n6ficierait d'une assistance provenant de
sources autres que le Gouvemement ou I'ONUDI, ceux-ci se consulteront afin d'as-
surer une coordination et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance
reque. Les arrangements que le Gouvernement pourrait conclure avec d'autres
entit6s lui prtant leur concours pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qu'il a souscrites en vertu du pr6sent Accord.

Article IX

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour utiliser au mieux, aux fins
pr6vues, l'assistance de l'ONUDI. Sans limiter la port6e g6n6rale de ce qui pr6cde,
le Gouvernement prendra A cet effet les mesures indiqu6es dans le descriptif de
projet.

Article X

PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera A I'ONUDI, ainsi qu'A ses organes, biens,
fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, y compris le Directeur de I'ONUDI par pays
dans la R6publique du Y6men et ses collaborateurs dans le pays, les dispositions de
la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies', sauf si le Gou-
vernement a adh6r6, A l'6gard de I'ONUDI, A la Convention sur les privileges et
immunitds des institutions sp6cialis6es 2, auquel cas il appliquera les dispositions de
cette Convention, y compris celles de tout annexe A cette Convention qui s'appli-
querait A I'ONUDI.

2. Le Directeur de I'ONUDI et ses collaborateurs dans le pays b6n6ficieront
de tous les autres privileges et immunit6s qui pourront leur &re n6cessaires pour
remplir efficacement leurs fonctions officielles. En particulier, le Directeur jouira
des m~mes privileges et immunit6s que ceux qui sont accord6s par le Gouvernement
aux agents diplomatiques conform6ment au droit international.

3. a) A moins que le Gouvernement et I'ONUDI n'en d6cident autrement
dans les descriptifs relatifs A des projets particuliers, le Gouvemement accordera
A toutes les personnes, autres que ses ressortissants employ6s sur le plan local,
fournissant des services pour le compte de I'ONUDI et qui ne sont pas vis6es

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 26 1. Pour les textes finals ou rdvisbs des annexes communiqu6es au Secrdtaire g6ndral post6rieure-

ment b la date d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341;
vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337 et vol. 1482, n0 A-521.

Vol. 1717, 1-29874



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 435

aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les m~mes privileges et immunit6s que ceux dont
jouissent les fonctionnaires en vertu soit de la section 18 de la Convention sur les
privileges et immunit6s des Nations Unies soit de la section 19 de ]a Convention sur
les privileges et immunitds des institutions sp6cialis6es, selon le cas;

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le pr6sent article:

i) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en ]a possession ou
sous le contr6le des personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 3 ci-dessus
seront consid6rds comme la propri6t6 de I'ONUDI; et

ii) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou lou6s
par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s comme la
propri6td de I'ONUDI.

4. L'expression < personnes fournissant des services >, utilis6e dans les arti-
cles X, XI et XIV du prdsent Accord vise les experts op6rationnels, les volontaires,
les consultants et les personnes morales et physiques ainsi que leurs employ6s. Elle
vise les organisations gouvernementales et non gouvernementales ou les firmes
auxquelles I'ONUDI peut faire appel pour ex6cuter un projet ou aider A mettre en
oeuvre son assistance A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du
pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme limitant les privileges, immunit6s ou
facilit6s accord6s A ces organisations ou firmes ou A leurs employ6s en vertu d'un
autre instrument.

Article XI

FACILITIS ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DE L'ONUDI

1. Le Gouvemement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n6cessaires
pour que I'ONUDI, ses experts et les autres personnes fournissant des services
pour son compte ne soient pas soumis A une r6glementation ou A d'autres disposi-
tions juridiques qui pourraient entraver les op6rations effectu6es en vertu du prdsent
Accord, et leur accordera toutes les autres facilit6s n6cessaires A la mise en ceuvre
rapide et satisfaisante de l'assistance de 'ONUDI, 1 leur accordera notamment les
droits et facilit6s ci-apris :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte de I'ONUDI;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Acc~s aux chantiers et tous droits de passage n6cessaires;

d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n6cessaire A la mise en oeuvre satisfaisante de l'assistance de
I'ONUDI;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;

f) Toutes autorisations requises pour effectuer, en franchise fiscale et doua-
nitre, l'importation de mat6riel, d'approvisionnements et de fournitures ainsi que
leur exportation ult6rieure;
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g) Toutes autorisations ncessaires A l'importation en franchise fiscale et doua-
nitre de biens appartenant aux fonctionnaires de I'ONUDI ou A d'autres personnes
fournissant des services pour son compte, et destin6s A la consommation ou
l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires A
1'exportation ult6rieure de ces biens, en franchise fiscale et douani~re; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6asfet g ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6r~ts
du Gouvernement et du peuple de la R6publique du Y6men, le Gouvernement sup-
portera tous les risques des op6rations effectudes en vertu du pr6sent Accord. Il se
chargera de r6pondre aux rclamations que des tiers pourraient pr6senter contre
I'ONUDI ou son personnel, ou contre d'autres personnes foumissant des services
pour son compte, et il les d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant des op6rations
effectu6es en vertu du pr6sent Accord. La disposition qui pr&c:de ne s'appliquera
pas si l'ONUDI et le Gouvernement conviennent que la rclamation ou la respon-
sabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article XII

SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. L'ONUDI pourra, par voie de notification crite au Gouvernement, sus-
pendre son assistance A un projet si des circonstances se pr6sentent qui, A son avis,
genent ou menacent de gener la bonne ex6cution du projet ou la r6alisation de ses
fins. L'ONUDI pourra, dans la m~me notification &crite ou dans une notification
ult6rieure, indiquer les conditions auxquelles elle sera dispos6e A reprendre son
assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gou-
vernement ait accept6 ces conditions et que I'ONUDI ait notifid par 6crit au Gou-
vernement qu'elle est dispos6e A reprendre son assistance.

2. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas des autres droits ou
recours dont I'ONUDI pourrait se pr6valoir en 1'occurrence, selon les principes
g6n6raux de droit ou A d'autres titres.

Article XIII

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Tout diff6rend entre 1'ONUDI et le Gouvernement auquel donnerait lieu
l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord et qui ne serait pas r6dig6 par
voie de n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis a
l'arbitrage A la demande de l'une ou l'autre Partie. Chaque Partie d6signera un arbi-
tre et les deux arbitres ainsi choisis en d6signeront un troisi me qui pr6sidera. Si,
dans les trente jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie n'a
pas d6sign6 d'arbitre ou si, dans les quinzejours qui suivront la nomination des deux
arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas dt6 d6sign6, l'une ou l'autre Partie pourra de-
mander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de le d6signer. La pro-
c6dure d'arbitrage sera arret6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la
charge des Parties, dans la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale
sera motiv6e et sera accept6e par les Parties comme le riglement d6finitif du dif-
f6rend.
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2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel relatifs aux
conditions d'emploi de cet expert aupr~s du Gouvernement pourra 8tre soumis A
I'ONUDI, soit par le Gouvernement, soit par l'expert en question, et I'ONUDI usera
de ses bons offices pour aider les Parties A parvenir A un r~glement. Si le diffdrend ne
peut 8tre r6gl6 de cette mani~re ou par un autre mode convenu de r~glement, la
question sera soumise A l'arbitrage soit A la demande du Gouvernement soit A ia
demande de I'ONUDI, conform6ment aux dispositions 6nonc6es au paragraphe 1 du
pr6sent article, si ce n'est que I'arbitre qui n'aura pas t6 d6sign6 par l'une des
Parties ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le Secr6taire g6n6ral de la
Cour permanente d'arbitrage.

Article XIV

DISPOSITIONS GIfNMRALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s sa signature. I1 demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas td d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.
A son entr6e en vigueur, il remplacera les accords existants qui concernent l'assis-
tance fournie au Gouvernement A l'aide des ressources de I'ONUDI et les bureaux
de I'ONUDI dans le pays, et il s'appliquera h toute assistance fournie au Gouverne-
ment et A tout bureau de I'ONUDI 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des
accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par
les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p6tents de 'ONUDI. Chacune des Parties examinera avec attention et bienveillance
toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie en application du pr6sent
paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra &re d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixantejours apr s
la r6ception de cette notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles V (Renseigne-
ments relatifs aux projets) et IX (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront
apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assum6es
par le Gouvernement dans tout accord compl6mentaire conclu conform6ment A
l'article III, paragraphe 2 (D6penses relatives aux services du Directeur de l'ONUDI
dans la R6publique du Ymen, en vertu des articles X (Privileges et immunit6s),
XI (Facilit6s accord6es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance de I'ONUDI) et
XIII (R~glement des diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s l'expiration
ou la d6nonciation dudit Accord, autant qu'il le faudra pour qu'il puisse Atre proc6d6
m6thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens de I'ONUDI
ou de toute personne fournissant des services pour son compte en vertu du pr6sent
Accord.
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Article XV

ENREGISTREMENT

Le prdsent Accord sera enregistrd au secr6tariat de I'ONUDI, qui en trans-
mettra un exemplaire certifi6 conforme au Secr6tariat de 'Organisation des Nations
Unies pour qu'il soit class6 et plac6 dans les archives.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dflment autorisds de l'Organi-
sation des Nations Unies pour le ddveloppement industriel d'une part et du Gou-
vernement d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le prdsent Accord 6tabli en
langues anglaise et arabe. Les Parties conviennent qu'en cas de divergence, le texte
anglais prdvaudra. Fait en deux exemplaires Vienne, le 26 f6vrier 1993.

Pour 'Organisation des Nations Unies
pour le d6veloppement industriel:

Le Directeur gdndral par int6rim,

[Signel

Louis C. ALEXANDRENNE

Pour le Gouvemement
de la R6publique du Y6men:

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire

Repr6sentant permanent,

[Signi]

SAID SHARAF BADR
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ANNEXA ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 13 FEBRUARY
19461

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 March 1993

LIECHTENSTEIN

(With effect from 25 March 1993.)

Registered ex officio on 25 March 1993.

NO 4. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LIEGES ET IMMUNITIS DES NA-
TIONS UNIES. APPROUVtE PAR
L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 13 Ff-VRIER 19461

ADHtSION

Instrument deposi le:

25 mars 1993

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au 25 mars 1993.)

Enregistri d'office le 25 mars 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Nos. I to 18, as well as annex A in volumes 1144, 1147, Index cumulatifs nos I bk 18, ainsi que lannexe A des
1197, 1203, 1256, 1258, 1279, 1286, 1296, 1322, 1349, 1434, volumes 1144, 1147, 1197, 1203, 1256, 1258, 1279, 1286,
1486, 1501, 1516, 1543, 1551, 1558, 1574, 1606, 1607, 1653, 1296, 1322, 1349, 1434, 1486, 1501, 1516, 1543, 1551, 1558,
1671, 1679, 1685, 1689, 1691 and 1712 1574, 1606, 1607, 1653, 1671, 1679, 1685, 1689, 1691 et

1712.
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No. 2102. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN RELATING TO PASSPORT
VISA REQUIREMENTS. MADRID, 21 JANUARY 1952'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED 1 . MADRID, 27 MAY AND 10 JUNE 1992

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Spain on 24 March 1993.

1

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES
A.C.

Ntm.

Ref.

NOTA VERBAL

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a la Embajada de Los Estados
Unidos de Amrica en Madrid y como consecuencia de los contactos habidos entre los
representantes de ambos parses respecto al Acuerdo de 21 de enero de 1952, referente a la
supresi6n de la necesidad de visado espafiol a los ciudadanos estadounidenses titulares de
pasaporte ordinario para su entrada en Espafia y al posterior Canje de Notas de 11 de mayo
y de 5 dejulio de 1.963, enmendados por el Canje de Notas de 16 y 17 de septiembre de 1.991,
el Ministerio de Asuntos Exteriores tiene la honra de comunicar lo siguiente:

El mencionado Acuerdo de 21 de enero de 1952, como consecuencia de las obligaciones
derivadas de la adhesi6n espafiola al Acuerdo de Schengen el 25 de junio de 1.991, queda
enmendado en el sentido de establecer que el perfodo de exenci6n de visado para entrada
en Espafia de los ciudadanos estadounidenses titulares de pasaporte ordinario en visita de
turismo, negocios o trdnsito, sea de una duraci6n de hasta noventa (90) dias, en rdgimen de
reciprocidad, sin perjuicio de su extensi6n por hasta otros noventa (90) dias, de acuerdo con
la legislaci6n vigente.

En el caso de que el Gobierno de Los Estados Unidos de Amrrica muestre su confor-
midad con la propuesta incluida, la presente Nota y la respuesta de esa Embajada consti-
tuirAn un Acuerdo que se aplicari provisionalmente transcurridos treinta dfas desde la fecha
de la Nota Verbal de respuesta de esa Embajada. La entrada en vigor del referido Acuerdo
se produciri desde la fecha de la tiltima notificaci6n en que ambas Partes se comuniquen el
cumplimiento de los requisitos internos.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha esta oportunidad para reiterar a la
Embajada de Los Estados Unidos de America en Madrid, el testimonio de su ms distin-
guida consideraci6n.

Madrid, 27 de mayo de 1.992

A la Embajada de los Estados Unidos
de America en Madrid

United Nations, Treaty Series, vol. 160, p. 63, and annex A in volumes 488 and 1686.
2 Came into force provisionally on 10 July 1992, i.e., 30 days from the date of the note in reply, and definitively on

4 February 1993, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each other of the completion of
their respective internal requirements, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol 1717, A-2102



442 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
A.C.

No.
Ref.

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America in Madrid and, pursuant to meetings between the representatives of the
two countries with respect to the Agreement of 21 January 19521 on the waiver of the re-
quirement of a Spanish visa for entry into Spain by United States citizens holding ordinary
passports and the subsequent Exchange of Notes of 11 May and 5 July 1963,2 amended by
the Exchange of Notes of 16 and 17 September 1991, 3 the Ministry of Foreign Affairs has
the honour to inform it of the following:

As a result of the obligations arising from the accession by Spain on 25 June 1991 to
the Schengen Agreement, the above-mentioned Agreement of 21 January 1952 has been
amended to extend the period of visa waiver for entry into Spain by United States citizens
holding regular passports for tourism, business or transit purposes, to up to ninety (90) days,
on a basis of reciprocity, notwithstanding the extension for another ninety (90) days pro-
vided under current Spanish legislation.

If the Government of the United States of America concurs with the proposal contained
herein, this Note and the Embassy's reply shall be applied provisionally as of 30 days from
the date of the Embassy's Note Verbale in reply. Such Agreement shall enter into force on
the date of the last notification between the two Parties of compliance with their respective
internal requirements

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Madrid, 27 May 1992

To the Embassy of the United States
of America in Madrid

'United Nations, Treaty Series, vol. 160, p. 63.
2 Ibid., vol. 488, p. 236.

Ibid., vol. 1686, No. A-2102.
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II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 415

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and has the honor to acknowledge receipt of the Ministry's Note Verbale
No. 242/15 of May 27, 1992 by which the Ministry informed this diplomatic mission of the
amendment of the Agreement of January 21, 1952 on the waiver of the requirements of a
Spanish visa for entry into Spain by U.S. citizens holding ordinary passports and the sub-
sequent Exchange of Notes of May 11 and July 5, 1963, amended by the Exchange of Notes
of September 16 and 17, 1991. Such amendment extends the period of visa waiver for entry
into Spain by U.S. citizens holding regular passports for tourism, business or transit pur-
poses, to up to ninety (90) days, on a basis of reciprocity, notwithstanding the extension for
another ninety (90) days provided under current Spanish legislation.

The Embassy further has the honor to state the concurrence of the Government of
the United States of America with the above, thereby constituting an Agreement which, in
accordance with the above-mentioned Note Verbale from the Ministry, shall be applied pro-
visionally as of thirty days from the date of this reply. Such Agreement shall enter into force
on the date of the last notification between the Parties of compliance with their respective
internal requirements.

The Embassy of the United States of America avails itself of the opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs the testimony of its highest consideration.

Madrid, June 10, 1992

Embassy of the United States of America

Vol. 1717, A-2102
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 2102. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET L'ESPAGNE RELATIF AUX FORMALITES EN MA-
TItRE DE VISAS DE PASSEPORT. MADRID, 21 JANVIER 19521

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACcORD SUSMENTIONNE,

TEL QUE MODIFI 1 . MADRID, 27 MAI ET 10 JUIN 1992

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistri par I'Espagne le 24 mars 1993.

1

MINISTERE DES AFFAIRES EXTKRIEURES
A.C.

Num.

Ref.

NOTE VERBALE

Le Ministere des Affaires extrieures pr6sente ses compliments A l'Ambassade des
Etats-Unis d'Amrique A Madrid. A la suite des contacts qui ont eu lieu entre les reprrsen-
tants des deux pays au sujet de l'Accord du 21 janvier 19523 relatif A la suppression de la
nrcessit6 du visa espagnol pour les citoyens des Etats-Unis titulaires d'un passeport ordi-
naire se rendant en Espagne, et de l'change ultrieur de notes du 11 mai et du 5 juillet 19634,
modifi6 par l'Hchange de notes des 16 et du 17 septembre 19915, le Minist~re des Affaires
extrrieures a l'honneur de lui faire savoir ce qui suit:

Suite aux obligations drcoulant de l'adhrsion de l'Espagne A l'Accord de Schengen
du 25 juin 1991, l'Accord susmentionn6 du 21 janvier 1952 est modifi6 A l'effet de fixer
quatre-vingt dix (90) jours au plus la priode durant laquelle les citoyens amdricains titu-
laires d'un passeport ordinaire se rendant en Espagne A des fins de tourisme, d'affaires ou
en transit, seront dispens6s des formalitrs de visa, sur une base de rrciprocit6, sans prejudice
de 1'extension de cette exon6ration pour une prriode de quatre-vingt dix (90) autres jours
conformrment aux lois et r~glements en vigueur.

Si la proposition ci-dessus rencontre 'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis, la
prdsente note et la rrponse de l'Ambassade constitueront un accord qui sera appliqu6 A titre
provisoire trente jours apris la date de la note verbale de rrponse de 1' Ambassade. L'entrde
en vigueur de l'Accord vis6 interviendra h compter de la date de la derni~re notification par
laquelle les deux Parties se seront fait part de l'accomplissement de leurs formalit6s int6-
rieures respectives.

Le Minist~re des Affaires extrieures saisit l'occasion etc.

Madrid, le 27 mai 1992

Ambassade des Etats-Unis d'Amrrique A Madrid

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 160, p. 63, et annexe A des vo!umes 488 et 1686.
2 Entr6 en vigueur titre provisoire le l0 juillet 1992, soit 30 jours A compter de la date de la note de rdponse, et

titre drfinitif le 4 fWvrier 1993, date de la demiire des notifications par lesquelles les Parties se sont informces de
l'accomplissement de leurs proc&!ures internes respectives, conformnment aux dispositions desdites notes.

3 Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 160, p. 63.
4 Ibid., vol. 488, p. 236.
5 Ibid., vol. 1686, n' A-2102.
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II

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 415

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique prdsente ses compliments au Minist~re des
Affaires ftrang~res et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note verbale no 242/15 du 27 mai
1992 informant la pr6sente mission diplomatique de la modification apport6e A l'Accord du
21 janvier 1952 relatif A la suppression de la n6cessit6 du visa espagnol pour les citoyens
am6ricains titulaires de passeport ordinaire se rendant en Espagne et A l'6change ult6rieur
de notes du I 1 mai et du 5 juillet 1963, modifi6 par l'6change de notes des 16 et 17 septembre
1991. Cette modification a pour effet d'6tendre A quatre-vingt dix (90) jours au plus, sur une
base de r6ciprocit6, la p6riode durant laquelle les citoyens am6ricains se rendant en Espagne
h des fins de tourisme, d'affaires ou en transit seront dispens6s des formalit6s de visa, sans
pr6judice de l'extension de cette facilit6 pour quatre-vingt dix (90) autres jours conform6-
ment aux lois et r~glements espagnols en vigueur.

L'Ambassade confirme que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique est d'accord
avec les arrangements susmentionn6s, lesquels constituent un accord qui, conform6ment i
la note verbale susmentionn6e du Ministire, sera appliqu6 A titre provisoire trente jours
apr~s la date de la pr6sente r6ponse. Cet accord entrera en vigueur A la date de la derni~re
notification par laquelle les deux Parties se seront inform6es de l'accomplissement de leurs
formalit6s int6rieures respectives.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit l'occasion, etc.

Madrid, le 10juin 1992

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Vol. 1717. A-2102
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No. 2588. CONSTITUTION OF THE
EUROPEAN COMMISSION FOR THE
CONTROL OF FOOT-AND-MOUTH
DISEASE. APPROVED BY THE CON-
FERENCE OF THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, AT ITS SEVENTH
SESSION, ROME, 11 DECEMBER 19531

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

4 February 1993

ROMANIA

(With effect from 4 February 1993.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 31 March 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 191, p. 285; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3, 4, 6, 9, 11 to 14, and 18, as well as annex A in
volumes 1126, 1348, 1351, 1417, 1444 and 1581.

No 2588. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION EUROPtENNE DE
LUTTE CONTRE LA FIVRE
APHTEUSE. APPROUVt PAR LA
CONFIERENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE A SA SEPTItME SESSION,
ROME, LE I 1 DtCEMBRE 19531

ACCEPTATION

Instrument deposi aupr~s du Directeur
g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

4 f6vrier 1993

ROUMANIE

(Avec effet au 4 f6vrier 1993.)

La diclaration certifi~e a &6 enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 31 mars
1993.

I Nations Unies, Recuei! des Traitis, vol. 191, p. 285;
pour les faits ulterieurs, voir les r6ffrences donn6es clans
les Index cumulatifs n- 3, 4, 6, 9, 11 A 14, et 18, ainsi que
I'annexe A des volumes 1126, 1348, 1351, 1417, 1444 et
1581.

Vol. 1717, A-2588
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGAN-
ISATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 1948'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

24 March 1993

SLOVAKIA

(With effect from 24 March 1993.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.69 (ES.II) of 15 September 19642

Instrument deposited on:

24 March 1993

SLOVAKIA

(The amendments are applicable as of
24 March 1993 to Slovakia, upon its accep-
talice of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 6 October 1967, in accord-
ance with article 52 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for the
amendments to the Convention see vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 334; vol. 1080, p. 374; vol. 1276, p. 468;
vol. 1285, p. 318; and vol. 1380, p. 268; for the rectification
of the authentic Spanish text, see vol. 1520, No. A-4214;
for other subsequent actions, see references in Cumula-
tive Indexes Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes
1106, 1110, 1120,1122, 1126, 1128, 1130, 1144, 1146,1153,
1156, 1161, 1162, 1166, 1175, 1181, 1196, 1213, 1216, 1224,
1271, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1386, 1387, 1397, 1398,
1404, 1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429, 1438, 1466,
1480, 1508, 1522, 1552, 1558, 1568, 1593, 1679, 1711 and
1714.

2 Ibid., vol. 607, p. 276.

No 4214. CONVENTION PORTANT
CRP-ATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE.
FAITE A GENVE LE 6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument diposd le:

24 mars 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 24 mars 1993.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionn6e, adopt6s par
l'Assemblde de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
r6solution A.69 (ES.II) du 15 septembre
19642

Instrument diposd le:

24 mars 1993

SLOVAQUIE

(Les amendements sont applicables la
Slovaquie A compter du 24 mars 1993, de par
son acceptation de la Convention, lesdits
amendements dtant entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 6 octobre
1967, conform6ment A l'article 52 de la Con-
vention.)

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 289, p. 3; pour
les amendements h la Convention voir vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 335; vol. 1080, p. 375; vol. 1276, p. 477;
vol. 1285, p. 321; et vol. 1380, p. 275; pour la rectification
du texte authentique espagnol, voir vol. 1520, no A-4214;
pour les autres faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs nOs 4 A 18, ainsi que l'annexe A
des volumes 1106,1110,1120,1122, 1126,1128,1130,1144,
1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166,1175, 1181, 1196, 1213,
1216, 1224, 1271, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1386, 1387,
1397, 1398, 1404, 1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429,
1438, 1466, 1480, 1508, 1522, 1552, 1558, 1568, 1593, 1679,
1711 et 1714.

2 Ibid., vol. 607, p. 276.

Vol. 1717, A-4214
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ACCEPTANCE of the amendment to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization', adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.70 (IV) of 28 September 19652

Instrument deposited on:

24 March 1993

SLOVAKIA

(The amendment is applicable as of
24 March 1993 to Slovakia, upon its accep-
tance of the Convention, the said amendment
having come into force for all States members
of the International Maritime Organization as
at 3 November 1968, in accordance with arti-
cle 52 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention of 6 March
1948, adopted by the Intergovernmental
Maritime Consultative Organization As-
sembly by resolution A.315 (ES.V) of
17 October 19743

Instrument deposited on:

24 March 1993

SLOVAKIA

(The amendments are applicable as of
24 March 1993 to Slovakia, upon its accep-
tance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 1 April 1978, in accordance
with article 52 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Senes, vol. 289, p. 3.
2 Ibid, 649, p. 334.
3 Ibid., vol. 1080, p. 374.

Vol. 1717, A-4214

ACCEPTATION de l'amendement A la Con-
vention du 6 mars 1948 relative A la crdation
d'une Organisation maritime internatio-
nale', adopt6 par l'Assembl~e de l'Organi-
sation maritime consultative intergouver-
nementale par la rdsolution A.70 (IV) du
28 septembre 19652

Instrument d6posi le:

24 mars 1993

SLOVAQUIE

(L'amendement est applicable A la Slova-
quie A compter du 24 mars 1993, de par son
acceptation de la Convention, ledit amende-
ment 6tant entr6 en vigueur pour tous les
Etats membres de l'Organisation maritime
internationale A partir du 3 novembre 1968,
conformrment A l'article 52 de la Con-
vention.)

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 susmentionnre,
adoptds par l'Assemble de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la rdsolution A.315 (ES.V) du
17 octobre 19743

Instrument dgposg le:

24 mars 1993

SLOVAQUIE

(Les amendements sont applicables A la
Slovaquie A compter du 24 mars 1993, de par
son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entr~s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale h partir du ler avril
1978, conformdment A l'article 52 de la Con-
vention.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 289, p. 3.
2 Ibid., vol. 649, p. 335.
3 Ibid., vol. 1080, p. 375.
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lutions A.358 (IX) of 14 November 1975'
and A.371 (X) of 9 November 19771 (recti-
fication of resolution A.358 (IX))

Instrument deposited on:

24 March 1993

SLOVAKIA

(The amendments are applicable as of
24 March 1993 to Slovakia, upon its accep-
tance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 22 May 1982, except for the
amendments to article 51, in accordance with
article 51, and on 28 July 1982 as regards the
amendments to article 51, in accordance with
article 62 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention of 6 March
1948, adopted by the Intergovernmental
Maritime Consultative Organization As-
sembly by resolution A.400 (X) of 17 No-
vember 19772

Instrument deposited on:

24 March 1993

SLOVAKIA

(The amendments are applicable as of
24 March 1993 to Slovakia, upon its accep-
tance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 10 November 1984, in accord-
ance with article 62 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1276, p. 468.
2 Ibid, vol. 1380, p. 268.

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 relative A la cr6ation
d'une Organisation maritime internatio-
nale, adopt6s par l'Assemblde de l'Organi-
sation maritime consultative intergouver-
nementale par la r6solution A.358 (IX) du
14 novembre 19751 et A.371 (X) du 9 no-
vembre 19771 (rectification A la r6solution
A.358 (IX))

Instrument diposg le:

24 mars 1993

SLOVAQUIE

(Les amendements sont applicables A la
Slovaquie A compter du 24 mars 1993, de par
son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 22 mai
1982, sauf les amendements A l'article 51,
conform6ment l'article 51, et le 28 juillet
1982 pour les amendements A 1'article 51, con-
formdment A l'article 62 de la Convention.)

ACCEPTATION DES AMENDEMENTS A
la Convention susmentionn6e du 6 mars
1948, adopt6s par l'Assembl6e de l'Orga-
nisation maritime consultative intergou-
vernementale par la r6solution A.400 (X)
du 17 novembre 19772

Instrument dposd le:

24 mars 1993

SLOVAQUIE

(Les amendements sont applicables A la
Slovaquie compter du 24 mars 1993, de par
son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entrds en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 10 novem-
bre 1984, conform6ment A l'article 62 de la
Convention.)

I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 1276, p. 477.

2 Ibid., vol. 1380, p. 275.

Vol. 1717, A-4214
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.450 (XI) of 15 November 19791

Instrument deposited on:

24 March 1993

SLOVAKIA

(The amendments are applicable as of
24 March 1993 to Slovakia, upon its accep-
tance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 10 November 1984, in accord-
ance with article 62 of the Convention.)

Registered ex officio on 24 March 1993.

United Nations, Treaty Series, vol. 1380, p. 288.

Vol. 1717, A-4214

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionn6e, adopt6s par
'Assembl6e de l'Organisation maritime

consultative intergouvernementale par la
r6solution A.450 (XI) du 15 novembre 1979

Instrument dipos. le:

24 mars 1993

SLOVAQUIE

(Les amendements sont applicables A la
Slovaquie A compter du 24 mars 1993, de par
son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 10 novem-
bre 1984, conform6ment l'article 62 de la
Convention.)

Enregistrg d'office le 24 mars 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1380, p. 291.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 132, 293, 314, 415, 436, 467, 518, 589, 5910, 6311, 6612, 6713,
6914, 711s, 7316, 7517, 7918, 8019, 8420, 8521, 8722 and 8823 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:
25 March 1993

NORWAY

(With effect from 24 May 1993.)
Registered ex officio on 25 March 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18,
as well as annex A in volumes 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146,
1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223,
1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276,
1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321,
1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364,
1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417,
1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477,
1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510,
1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581,
1582. 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658,
1664. 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709 and 1714.

2[bid, vol. 730, p. 342, and annex A in volumes 887, 943, 1122, 1247, 1380, 1392, 1458, 1483, 1510, 1583 and 1695.
3 Ibid., vol. 940, p. 343, and annex A in volume 1050.4
lbid, vol. 966, p. 340, and annex A in volumes 1300, 1499 and 1693.

5Ibid., vol. 1181, p. 303 and annex A in volume 1364.6
Ibid., vol. 1214, p. 295, and annex A in volumes 1291 and 1423.

7 Ibid., vol. 1248, p. 376, and annex A in volumes 1374, 1483 and 1505.
8 Ibid, vol. 1284, p. 316, and annex A in volumes 1374, 1502 and 1649.
9
Ibid, vol. 1321, p. 412, and annex A in volume 1526.

10lbid, vol. 1333, p. 321, and annex A in volume 1557.
I Ibid. vol. 1404, p. 365.
2Ibid. vol. 1443, p. 314.

13 Ibid, vol. 1463, No. A-4789.
14 Ibid. No. A-4789.
15 Ibid. vol. 1477, No. A-4789.
16 Ibid. vol. 1489, No. A-4789.
17 Ibid. vol. 1500, No. A-4789.
Is Ibid, vol. 1519, No. A-4789, and annex A in volume 1558.

1
9
lbid, vol. 1524, No. A-4789.

20 lbid, vol. 1568, No. A-4789.
21 Ibid, vol. 1578, No. A-4789.
22 Ibid. vol. 1582, No. A-4789.
23 Ibid. vol. 1605, No. A-4789.

Vol. 1717, A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENtVE, LE 20 MARS 19581

APPLICATION des riglements nos 132, 293, 314, 415, 436, 467, 518, 589, 5910, 6311, 6612, 6713,
6914, 7115, 7316, 7517, 7918, 8019, 8420, 8521, 8722 et 8823 annex6s A l'Accord susmentionn6

Notification revue le:
25 mars 1993

NORVtGE

(Avec effet au 24 mai 1993.)

Enregistri d'office le 25 mars 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et franqais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de I'article 12; pour les autres faits
ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 4 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1106,
1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162,
1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242,
1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291,
1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331,
1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390,
1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428,
1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488,
1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516,
1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555,
1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590,
1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685,
1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709 et 1714.

2 Ibid. vol. 730, p. 343, et annexe A des volumes 887, 943, 1122, 1247, 1380, 1392, 1458, 1483, 1510, 1583 et 1695.
3 Ibid., vol. 940, p. 359, et annexe A du volume 1050.
4 Ibid. vol. 966, p. 356, et annexe A des volumes 1300, 1499 et 1693.
5 Ibid., vol. 1181, p. 325 et annexe A du volume 1364.
6 Ibid. vol. 1214, p. 369, et annexe A des volumes 1291 et 1423.
7Ibid. vol. 1248, p. 403, et annexe A des volumes 1374, 1483 et 1505.
8 Ibid, vol. 1284, p. 331, et annexe A des volumes 1374, 1502 et 1649.
9

Ibid., vol. 1321, p. 421, et annexe A du volume 1526.
1Ibid, vol. 1333, p. 332, et annexe A du volume 1557.
11 Ibid. vol. 1404, p. 395.
12 Ibid, vol. 1443, p. 329.
13 Ibid, vol. 1463, no A-4789.
14 Ibid, no A-4789.
15 Ibid. vol. 1477, no A-4789.
16Ibid vol. 1489, no A-4789.
17 Ibid. vol. 1500, no A-4789.
18 Ibid. vol. 1519, no A-4789, et annexe A du volume 1558.
19 Ibid, vol. 1524, no A-4789.
20 Ibid, vol. 1568, no A-4789.
21 Ibid, vol. 1578, no A-4789.
22 Ibid. vol. 1582, no A-4789.
23 Ibid. vol. 1605, no A-4789.
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No. 5902. CONVENTION PLACING
THE INTERNATIONAL POPLAR
COMMISSION WITHIN THE FRAME-
WORK OF FAO. APPROVED BY THE
CONFERENCE OF THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS AT ITS
TENTH SESSION, ROME, 19 NOVEM-
BER 1959'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

23 September 1992

CROATIA

(With effect from 23 September 1992.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 31 March 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 410, p. 155; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 7, 9 to 12, 14 and 18, as well as annex A in
volumes 1202, 1563 and 1692.

NO 5902. CONVENTION PLACANT LA
COMMISSION INTERNATIONALE
DE PEUPLIER DANS LE CADRE DE
LA FAO. APPROUVtE PAR LA CON-
FtRENCE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE A
SA DIXItME SESSION, ROME, 19 NO-
VEMBRE 19591

ACCEPTATION

Instrument dposj aupres du Directeur
gengral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

23 septembre 1992

CROATIE

(Avec effet au 23 septembre 1992.)

La declaration certifide a etj enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et I'agriculture le 31 mars
1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 410, p. 155;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donndes dans
les Index cumulatifs nos 5 A 7, 9 & 12, 14 et 18, ainsi que
I'annexe A des volumes 1202, 1563 et 1692.

Vol. 1717, A-5902
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No. 9432. CONVENTION ON THE
SERVICE ABROAD OF JUDICIAL
AND EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS
IN CIVIL OR COMMERCIAL MAT-
TERS. OPENED FOR SIGNATURE AT
THE HAGUE ON 15 NOVEMBER 19651

SUCCESSION

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

28 January 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State. Maintains the dec-
larations made by Czechoslovakia upon ac-
cession.

2)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 26 March 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 16, and 18, as well as annex A in volumes 1102,
1136, 1157, 1194, 1240, 1248, 1261,1276, 1279, 1286, 1312,
1318, 1330, 1352, 1357, 1401, 1434, 1477, 1529, 1541, 1562,
1658 and 1703.

2 Ibid, vol. 1279, p. 313.

Vol. 1717, A-9432

No 9432. CONVENTION RELATIVE A
LA SIGNIFICATION ET LA NOTIFI-
CATION A L'TRANGER DES ACTES
JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAI-
RES EN MATItRE CIVILE OU COM-
MERCIALE. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LA HAYE LE 15 NOVEMBRE
1965'

SUCCESSION

Notification effectuge aupr~s du Gouver-
nement n'erlandais le:

28 janvier 1993

RIPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat. Maintient les d6clara-
tions faites par la Tch6coslovaquie lors de
l'adh6sion

2.)

La declaration certifige a 6tj enregistre
par les Pays-Bas le 26 mars 1993.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 658, p. 163;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donnes dans
les Index cumulatifs n- 10 A 16, et 18, ainsi que I'annexe A
des volumes 1102,1136,1157,1194,1240,1248,1261,1276,
1279, 1286, 1312, 1318, 1330, 1352, 1357, 1401, 1434, 1477,
1529, 1541, 1562, 1658 et 1703.

2 Ibid., vol. 1279, p. 313.
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 1970'

ACCEPTANCES of the accession of Aus-
tralia

2

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

26 January 1993

FRANCE

(The Convention will enter into force
between Australia and France on 27 March
1993.)

11 February 1993

DENMARK

(The Convention will enter into force
between Australia and Denmark on 12 April
1993.)

19 February 1993

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(The Convention will enter into force
between Australia and the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland on
20 April 1993.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 26 March 1993.

1 United Nations, Treaty Senes, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, 17 and 18, as well as annex A in volumes 1120,
1129, 1135, 1136, 1140,1143,1145, 1147,1151,1154, 1157,
1177, 1194, 1197, 1199, 1208, 1211, 1219, 1225, 1236, 1248,
1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352, 1357,
1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455, 1458,
1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548, 1562,
1564, 1606, 1653, 1696 and 1703.

2
1bid, vol. 1696, No. A-12140.

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L't RANGER EN MATIP-RE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE k LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
19701

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de l'Aus-
tralie

2

Notifications reVues par le Gouvernement
njerlandais le:

26janvier 1993

FRANCE

(La Convention entrera en vigueur entre
I'Australie et la France le 27 mars 1993.)

11 f6vrier 1993

DANEMARK

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Australie et le Danemark le 12 avril 1993.)

19 f6vrier 1993

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Australie et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 20 avril
1993.)

Les diclarations certifies ont itJ enregis-
tries par les Pays-Bas le 26 mars 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 847, p. 231;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences dormes dans
les Index cumulatifs nos 14, 15, 17 et 18, ainsi que Fan-
nexeA des volumes 1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143,
1145, 1147, 1151, 1154, 1157, 1177, 1194, 1197, 1199, 1208,
1211, 1219, 1225, 1236, 1248, 1261, 1276, 1284, 1292, 1301,
1303, 1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434,
1439, 1442, 1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491,
1504, 1512, 1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696 et
1703.

2 Ibid., vol. 1696, no A-12140.

Vol. 1717, A-12140
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No. 14236. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF DIVORCES AND
LEGAL SEPARATIONS. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 1 JUNE
19701

SUCCESSION
Notification effected with the Government

of the Netherlands on:

28 January 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State. Maintains the
reservations and the declaration made by
Czechoslovakia upon ratification.2)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 26 March 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1177,
1240, 1248, 1284, 1291, 1293, 1301, 1303, 1318, 1330, 1343,
1398 (with addendum to vol. 1035), 1408, 1417, 1422, 1434,
1436, 1442, 1444, 1477, 1562, 1598, 1639, 1649 and 1712.

2 Ibid., vol. 1010, p. 411.

Vol. 1717. A-14236

No 14236. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES DIVORCES ET
DES S.PARATIONS DE CORPS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 1-r JUIN 19701

SUCCESSION

Notification effectuie auprms du Gouver-
nement nierlandais le:

28 janvier 1993

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la
succession d'Etat. Maintient les r6serves et la
d6claration faites par la Tch6coslovaquie lors
de la ratification

2.)

La diclaration certifige a 9ti enregistrde
par les Pays-Bas le 26 mars 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 978, p. 393;
pour les faits ult&ieurs, voir les r6f6rences donnmes dans
les Index cumulatifs nos 16 A 18, ainsi que lannexe A des
volumes 1102, 1177, 1240, 1248, 1284, 1291, 1293, 1301,
1303, 1318, 1330, 1343, 1398 (avec additif au vol. 1035),
1408, 1417, 1422, 1434, 1436, 1442, 1444, 1477, 1562, 1598,
1639, 1649 et 1712.
2 Ibid., vol. 1010, p. 413.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4 of the Cov-

enant

Received on:

29 March 1993

COLOMBIA

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTE PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE
19661

NOTIFICATION en vertu de l'article 4 du

Pacte

Revue le:

29 mars 1993

COLOMBIE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE COLOMBIA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Santaf6 de Bogoti, D.C., 5 de marzo de 1993

D.M./D.H. 07453

Su Excelencia:

En nombre del Gobierno de la Repdblica de Colombia, tengo el honor de dirigirme a
Su Excelencia, en cumplimiento de lo previsto en el Artfculo 40 del Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Polfticos, para informarle que el Gobierno de Colombia, en ejercicio de
las facultades que le confiere el Artfculo 213 de la Constituci6n Polftica, ha prorrogado el
Estado de Conmoci6n Interior en todo el territorio nacional, por el t6rmino de noventa (90)
dfas calendario, ajustados en un todo a nuestro ordenamiento jurfdico.

La Constituci6n Polftica de la Rep6blica de Colombia, de acuerdo con la gravedad
de las circunstancias, prev6 diversos estados de excepci6n. La declaratoria de pr6rroga del

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120,1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211, 1213, 1214,1216,1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403,1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712 and 1714.

I Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144,1147, 1150, 1151, 1161,1181,1195, 1197, 1199, 1202,
1203,1205,1207,1211,1213,1214,1216,1218,1222,1225,
1249,1256,1259,1261,1272,1275,1276, 1279,1286, 1289,
1291,1295,1296,1299,1305,1308,1312, 1314,1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351,1352,1354,1356,1357,1358,1360, 1365,1379,1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413,1417, 1419, 1421,1422,1424,1427, 1429,1434,1435,
1436, 1437, 1438, 1439,1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487,1488, 1490,1491, 1492, 1495, 1498,1499,1501,
1502,1505, 1506,1508,1510,1512, 1513, 1515,1520,1522,
1525,1527, 1530, 1533,1534,1535,1540, 1543, 1545,1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667,1669, 1671,1672,1673,1675, 1676, 1678,1679,1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712 et 1714.

Vol. 1717, A-14o68
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Estado de Conmoci6n Interior que ha decretado el Gobierno Nacional, tiene como funda-
mento la alteraci6n del orden piblico interno. Esta nueva medida fue adoptada mediante el
Decreto Legislativo No. 261 del 5 de febrero de 1993 y regird hasta el dia 7 de mayo de 1993.

De conformidad con el Articulo 215 de la Constituci6n Polftica de Colombia, los decre-
tos legislativos est~n sujetos al control de la Corte Constitucional. en consecuencia, el Go-
bierno ha procedido a remitir a la Corte Constitucional el Decreto ya mencionado.

Asimismo, de conformidad con las normas constitucionales de la Repdblica de Colom-
bia, el Gobierno present6 al Congreso Nacional el informe motivado sobre las causas de las
medidas adoptadas.

Para mayor ilustraci6n de Su Excelencia, el Gobierno colombiano se permite remitirle
adjunto a la presente, el informe motivado presentado al Honorable Congreso de la Reptd-
blica, sobre las razones que determinaron la pr6rroga del Estado de Conmoci6n Interno.

Me valgo de esta ocasi6n para renovar a Su Excelencia los sentimientos de mi mis alta
y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signel

NOEMI SANIN DE RUBIO
Ministra de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia
el sefior Boutros Boutros Ghali

Secretario General
Organizaci6n de las Naciones Unidas
Ginebra

REPUBLIC OF COLOMBIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Santaf6, Bogoti, 5 March 1993

D.M./D.H. 07453

Sir,

On behalf of the Government of the Repub-
lic of Colombia, I have the honour to inform
you, pursuant to article 4 of the International
Covenant on Civil and Political Rights, that
the Government of Colombia, exercising the
powers vested in it by article 213 of the
Constitution, has extended for a period of
90 calendar days the state of internal distur-
bance in effect throughout the national terri-
tory, in full compliance with our legal system.

The Constitution of the Republic of Co-
lombia provides for various states of emer-
gency, depending on the seriousness of the
circumstances. The extension of the state of
internal disturbance, decreed by the national
Government, was motivated by the distur-
bance of internal public order. This latest

Vol. 1717, A-14668

R9IPUBLIQUE DE COLOMBIE
MINISTtRE DES RELATIONS EXTIRIEURES

Santaf6 de Bogotd, le 5 mars 1993

D.MJD.H. 07453

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

Au nom du Gouvernement de la R6pu-
blique de Colombie, j'ai l'honneur de vous
informer, conform6ment t l'article 4 du Pacte
international relatif aux droits civils et politi-
ques, que le Gouvernement colombien, usant
des pouvoirs que lui confere l'article 213 de
la Constitution politique, a prorog6 l'dtat de
troubles int6rieurs sur toute l'6ttendue du ter-
ritoire national pour une dur6e de 90 jours, le
tout conformdment A notre ordre juridique.

La Constitution politique de la R6publique
de Colombie pr6voit plusieurs A-tats d'excep-
tion, selon la gravit6 de la situation. La d6cla-
ration de l'6tat de troubles int6rieurs faite par
le Gouvernement se justifie par le trouble de
l'ordre public interne. Cette mesure, qui a 6
adopt6e aux termes du d6cret l6gislatif no 261
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measure was adopted by means of Legislative
Decree No. 261 of 5 February 1993 and will
remain in effect until 7 May 1993.

Pursuant to article 215 of the Constitution,
legislative decrees are subject to the oversight
of the Constitutional Court. Accordingly, the
Government has transmitted the aforemen-
tioned decree to the Court.

Likewise, in accordance with the constitu-
tional norms of the Republic of Colombia, the
Government has submitted to the National
Congress a documented report on the reasons
for the measures taken.

For your further information, the Govern-
ment of Colombia transmits herewith the
documented report submitted to the Con-
gress of the Republic on the reasons which
prompted the extension of the state of inter-
nal disturbance.

I take this opportunity to convey to you
the renewed assurances of my highest con-
sideration.

[Signed]

NOEMI SANIN DE RUBIO
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Boutros Boutros-Ghali

Secretary-General of the United Nations

Geneva

Registered ex officio on 29 March 1993.

du 5 f6vrier 1993, est en vigueur jusqu'au
7 mai 1993.

Conform6ment A l'article 215 de la Cons-
titution politique, les d6crets l6gislatifs sont
soumis au contr6le de la Cour constitution-
nelle. En cons6quence, le Gouvernement a
transmis A cette derniire le d6cret susvis6.

De m~me, conform6ment aux r~gles cons-
titutionnelles de la Rdpublique de Colombie,
le Gouvernement a pr6sent6 au Congr~s na-
tional un rapport motivd sur les raisons qui
justifient les mesures ainsi adopt6es.

Le Gouvernement colombien a l'honneur
de joindre A la pr6sente pour information le
rapport motiv6 qu'il a pr6sent6 au Congr~s
national sur les raisons qui justifient la proro-
gation de l'6tat de troubles int6rieurs.

Je saisis cette occasion pour vous renou-
veler les assurances de ma tr~s haute con-
sid6ration.

Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signe

NOEMf SANIN DE RUBIO

Son Excellence
Monsieur Boutros Boutros-Ghali

Secr6taire g6ndral de l'Organisation des
Nations Unies

Gen~ve

Enregistri d'office le 29 mars 1993.

Vol. 1717. A-14668
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No. 14956. CONVENTION ON PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES. CONCLUDED
AT VIENNA ON 21 FEBRUARY 19711

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 March 1993

Fiji

(With effect from 23 June 1993.)

Registered ex officio on 25 March 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1110, 1111,
1120, 1130, 1135, 1140,1141,1143,1156,1157,1166, 1167,
1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444,
1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591,
1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684, 1695, 1703, 1712 and
1714.

Vol. 1717, A-14956

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 F1tVRIER 19711

ADHtSION
Instrument d~posg le:

25 mars 1993

FIDJI

(Avec effet au 23 juin 1993.)

Enregistri d'office le 25 mars 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traztts, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ult~rieurs, voir les rdf&rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
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No. 19763. AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
THAILAND. SIGNED AT MADRID ON 6 SEPTEMBER 1979'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. BANGKOK, 14 JUNE 1988 AND 18 MARCH 1992

Authentic text: English.

Registered by Spain on 24 March 1993,

1

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
SARANROM PALACE

14 June B.E. 2531 (1988)

No. 0502/38523

Excellency,

I have the honour to refer to the meeting held in Madrid from 14 to 15 October 1987
between the Delegation of the Government of the Kingdom of Thailand and the Delegation
of the Government of the Kingdom of Spain to review the aspects related to the implemen-
tation of the Air Services Agreement between the two Governments, signed in Madrid on
6 December 1979. 3, 1 As a result of these discussions, the two Delegations agreed as follows:

1. Route Schedule

The two Delegations agreed to amend the Route Schedule to the Air Services Agree-
ment between the two Governments as follows:

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Route to be operated in both directions by the airline designated by the Government of
the Kingdom of Thailand:

Points in Thailand - three intermediate points - Madrid - three points beyond.

1. The designated airline of Thailand may, on any or all flights, omit calling at any of
the above-mentioned points provided that the agreed services on the route begin at the point
in the territory of Thailand.

2. Intermediate and beyond points may be selected by the designated airline of
Thailand with the option to change the points by giving prior notice to the Aeronautical
Authorities of the other Contracting Party before the commencement of services to/from
such points.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1224, p. 245.
2 Came into force on 18 March 1992, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 Should read: "6 September 1979" - Devrait se lire: , 6 septembre 1979 ".

Vol. 1717, A-19763



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 463

Section 2

Route to be operated in both directions by the airline designated by the Government of
the Kingdom of Spain:

Points in Spain - three intermediate points - Bangkok - three points beyond.

1. The designated airline of Spain may, on any or all flights, omit calling at any of the
above-mentioned points provided that the agreed services on the route begin at the point in
the territory of Spain.

2. Intermediate and beyond points may be selected by the designated airline of Spain
with the option to change the points by giving prior notice to the Aeronautical Authorities
of the other Contracting Party before the commencement of services to/from such points.

2. Confidential Memorandum of Understanding of 15 October 1987

The two Delegations agreed to sign a Confidential Memorandum of Understanding
on the following matters on 15 October 1987 to replace the Confidential Memorandum of
Understanding signed at Bangkok on 20 March 1979.

2.1 Designation of Airlines

Pursuant to Article 3 of the Agreement, the Government of the Kingdom of Thailand
accepts IBERIA as the designated airline of Spain, and the Government of the Kingdom of
Spain also accepts Thai Airways International Ltd., as the designated airline of Thailand.

2.2 Capacity and Frequencies

2.2.1 Pursuant to paragraph (4) of Article 6 of the Agreement, the designated airline of
Thailand and the designated airline of Spain shall each be permitted to operate at the outset
up to two weekly services with any type of aircraft on their respective specified routes.

2.2.2 Without prejudice to paragraph (4) of Article 6 of the Agreement, any increase in
frequency regarding the frequency established in paragraph 2.2.1 above may also discussed
between the designated airlines of both Contracting Parties and recommended to the Aero-
nautical Authorities of both Contracting Parties for approval.

2.3 Traffic Rights

2.3.1 The designated airlines of the two Contracting Parties shall enjoy full rights in
3rd and 4th freedom traffic.

2.3.2 As regards 5th freedom traffic rights, the following provisions shall apply:

a) The designated airlines of both Contracting Parties may exercise full 5th free-
dom traffic rights on the sectors to/from the intermediate points on their respective specified
routes;

b) The designated airline of either Contracting Party may as well exercise full 5th free-
dom traffic right on the points beyond when the sector is not being operated by the desig-
nated airline of the other Contracting Party;

c) The designated airline of either Contracting Party shall not exercise 5th freedom
traffic rights on the sector (s) to/from the beyond points operated by the designated airline
of the other Contracting Party.

2.3.3 The restrictions mentioned in paragraph 2.3.2 (c) above may however be lifted
either:

a) When the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties, throug their consul-
tation, agree to lift such restrictions by means of exchanging 5th freedom traffic rights, or

b) When the designated airlines of both Contracting Parties concluded a commercial
agreement which is approved by the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties.
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3. Aviation Security

The two Delegations agreed to the inclusion in the Air Services Agreement of an Article
on "Aviation Security" as follows:

3.1 Consistent with their rights and obligations under international law, the Con-
tracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil
aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

3.2 Without limiting the generality of their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970,2 and the Convention for Suppression
of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September
19713 and any other multilateral agreement governing aviation security binding upon both
Contracting Parties.

3.3 The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to
each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft under other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation
facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

3.4 The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provi-
sions established by the International Civil Aviation Organization and designated as An-
nexes to the Convention on International Civil Aviation4 to the extent that such security
provisions are applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of
aircraft of their registry, operators of aircraft who have their principal place of business or
permanent residence in their territory, and the operators of airports in their territory act in
conformity with such aviation security provisions.

3.5 Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3.4 above required by the
other Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of the
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are
effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding and loading.

3.6 Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party or reasonable special security measures to meet a particu-
lar threat.

3.7 When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or
air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
su.-h incident or threat thereof.

4. The Spanish Delegation expressed its wish to include a clause in the Air Services
Agreement in order to avoid double taxation on the activities of the designated airlines of
both Contracting Parties. In response, the Thai Delegation stated that it has no authority to
discuss the matter. However, if such a proposal is put forward through the diplomatic chan-
nel, it would be submitted to the Thai authorities concerned for their consideration.

5. The Thai delegation expressed its wish to obtain a second point in Spain, namely
Barcelona, to be operated by the designated airline of Thailand. In this respect, the Spanish

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
4 Ibid., vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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delegation stated that it was not ready to consider this request at this stage; but it could be
discussed in the future when the market conditions justify to do so and provided that there
was an adequate counterpart for the Spanish designated airline.

If these proposals are acceptable to the Government of the Kingdom of Spain, I have
the honour to propose, on behalf of the Government of the Kingdom of Thailand, that the
present Note and Your Excellency's Note in reply constitute an agreement between the two
Governments on this subject, entering into force on the date of Your Excellency's Note in
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

Air Chief Marshal SIDDHI SAVETSILA
Minister of Foreign Affairs

H. E. Mr. Carlos Reparaz
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
The Embassy of Spain
Bangkok
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II

EMBAJADA DE ESPANA

March 18th 1992

Excellency:

I have the honour to refer to the Note N2 0502/38523, dated June 4, 1988, proposing
some modifications to the Air Services Agreement between the Government of the Kingdom
of Thailand and the Government of the Kingdom of Spain, signed in Madrid on December 6,
1979,1 as a result of the meetings and consultations held by the competent authorities of both
Countries (Madrid, October 14 and 15, 1987).

Within this context, the Kingdom of Spain agrees as follows:

I. During the conversations between the Aeronautical Authorities of Thailand and
Spain held on October 14 and 15, 1987, it was agreed the inclusion of an article 5 bis on
"Aviation Security" on the Agreement already in force, on Air Services between the Govern-
ment of the Kingdom of Spain and the Government of the Kingdom of Thailand, as it was
stated in the document signed at the end of the above mentioned conversations.

II. In conformity with the text of Article 12 of the Bilateral Air Services Agreement
any other modification agreed shall enter into force as soon as it would be confirmed by an
exchange of Diplomatic Notes.

Ill. The text of Article 5 bis is the following one:

Article 5 bis

(AVIATION SECURITY)

[See subparagraphs 3.1 to 3.7 of paragraph 3 of note I]

As these proposals are acceptable to the Government of Spain, the present Note and
the Note N2 0502/38523 shall constitute an Agreement between the two Governments on this
matter.

I avail myself of this opportunity to present to Your Excellency the sentiments of my
highest consideration.

[Signed]
ToMKS CH,(VARRI DEL RIVERO

Ambassador of Spain

H. E. Mr. Arsa Sarasin
Minister of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs

of the Kingdom of Thailand
Saranrom Palace
Bangkok

' Should read: "6 September 1979" - Devrait se lire: 6 septembre 1979 >.
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No 19763. ACCORD RELATIF AUX SERVICES AIRIENS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE THAILANDE. SIGNt A MADRID LE 6 SEPTEMBRE 1979'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE.
BANGKOK, 14 JUIN 1988 ET 18 MARS 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Espagne le 24 mars 1993.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGPRES
PALAIS SARANROM

Le 14 juin E.B. 2531 (1988)

NO 0502/38523

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la r6union qui s'est tenue A Madrid les 14 et 15 octobre
1987 entre la dd16gation du Gouvernement du Royaume de Thailande et la d6l6gation du
Royaume d'Espagne en vue d'examiner les questions relatives A la mise en oeuvre de l'Ac-
cord entre les deux Gouvernements relatif aux services a6riens, sign6 A Madrid le 6 sep-
tembre 1979. A la suite de ces entretiens, les deux d61dgations sont convenues de ce qui suit:

1. Tableau des routes

Les deux d6l6gations sont convenues de modifier comme indiqu6 ci-dessous le Tableau
des routes annex6 A l'Accord entre les deux Gouvernements relatif aux services a6riens:

TABLEAU DES ROUTES

Section 1

Route A exploiter dans les deux sens par 1'entreprise de transport a6rien d6sign6e par le
Gouvernement du Royaume de Thailande:

Points en Thailande - trois points intermdiaires - Madrid - trois points au-delt.
1. L'entreprise de transport a6rien d6signde par la Thailande pourra, lors de tout vol,

supprimer l'une quelconque des escales indiqu~es ci-dessus A condition que les services
convenus exploit6s sur ces routes aient leur point de ddpart en territoire thailandais.

2. Les points interm6diaires et au-delA pourront etre choisis par 1'entreprise de trans-
port d6sign6e par la ThaIlande avec facultd de changer ces points en donnant un pr6avis aux
autorit6s adronautiques de l'autre Partie contractante avant le commencement des services
vers ces points ou i partir de ces points.

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1224, p. 245.
2 Entr6 en vigueur le 18 mars 1992, date de la note de r6ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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Section 2

Route A exploiter dans les deux sens par l'entreprise de transport adrien d6sign6e par le
Gouvernement de l'Espagne:

Points en Espagne - trois points interm6diaires - Bangkok - trois points au-delA.

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par 'Espagne pourra, lors de tout vol,
supprimer 1'une quelconque des escales indiqu6es ci-dessus condition que les services
convenus exploit~s sur ces routes aient leur point de depart en territoire espagnol.

2. Les points interm6diaires et au-del pourront &re choisis par l'entreprise de trans-
port ddsign6e par l'Espagne avec facult6 de changer ces points en donnant un pr6avis aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante avant le commencement des services
vers ces points ou A partir de ces points.

2. Memorandum d'accord confidentiel du 15 octobre 1987

Les deux d616gations conviennent de signer un Memorandum d'accord confidentiel sur
les questions ci-apr~s, en date du 15 octobre 1987, pour remplacer le M6morandum d'accord
confidentiel sign6 A Bangkok le 20 mars 1979.

2.1 Designation des entreprises aeriennes

Conform6ment aux dispositions de l'article 3 de 'Accord, le Gouvernement du
Royaume de Thailande accepte IBERIA en tant qu'entreprise a6rienne d~sign6e par
i'Espagne, et le Gouvernement du Royaume d'Espagne accepte 6galement Thai Airways
International Ltd. en tant qu'entreprise a6rienne d6sign6e par la Thallande.

2.2 Capacitg etfrequences

2.2.1 Conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 de l'article 6 de l'Accord, Pen-
treprise a6rienne d6sign6e par ia Tha'lande et 'entreprise a6rienne d6sign6e par l'Espagne
auront chacune le droit d'exploiter au d6but jusqu' deux services hebdomadaires avec tout
type d'a6ronef sur leurs routes sp6cifi6es respectives.

2.2.2 Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 4 de 'article 6 de I'Accord, toute
augmentation de fr6quence relative h la fr6quence fix6e au paragraphe 2.2.1 ci-dessus pourra
6galement faire l'objet d'entretiens entre les entreprises ddsign6es par les deux Parties con-
tractantes et d'une recommandation aux autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes aux fins d'approbation.

2.3 Droits de trafic

2.3.1 Les entreprises a6riennes d6sign6es par les deux Parties contractantes auront les
pleins droits de la 3e et de la 4e libert6.

2.3.2 En ce qui concerne les droits de la 5e libert6, les dispositions suivantes seront
applicables :

a) Les entreprises a6riennes d6sign6es par les deux Parties contractantes pourront
exercer les pleins droits de la 5e libert6 dans les secteurs vers le points interm6diaires et

partir de ces points sur leurs routes sp6cifi6es respectives;

b) Les entreprises a6riennes d6sign6es par les deux Parties contractantes pourront 6ga-
lement exercer les pleins droits de la 5e libert6 aux points situ6s au-delA lorsque le secteur
n'est pas exploit6 par 'entreprise adrienne d6sign6e par l'autre Partie contractante;

c) L'entreprise a6rienne d6sign6e par l'autre Partie contractante n'exercera pas les
droits de la 5e libert6 dans le secteur ou les secteurs vers les points au-delA et A partir de ces
points exploit6s par l'entreprise d6sign6e par 'autre Partie contractante.

2.3.3 Toutefois, les restrictions mentionn6es au paragraphe 2.3.2 c ci-dessus pourront
&tre lev6es, soit
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a) Lorsque les autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes seront conve-
nues, au cours de leur consultation, de lever ces restrictions au moyen d'un 6change de
droits de la 5e libert6; ou

b) Lorsque les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes concluent un
accord commercial qui est approuv6 par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties con-
tractantes.

3. Sdcuritd de laviation

Les deux d6ldgations conviennent de faire figurer dans l'Accord sur les services a6riens
un article sur ]a « S6curit6 >>, r6dig6 comme suit:

3.1 Conformdment aux droits et aux devoirs qui d6coulent du droit international, les
Parties contractantes confirment que l'obligation qu'elles ont mutuellement contractde de
d6fendre la sdcurit6 de l'aviation civile contre tout acte d'intervention illicite fait partie int6-
grante du pr6sent Accord.

3.2 Les Parties contractantes agissent notamment sur la base de la Convention relative
aux infractions et autres actes commis A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre
1963', de la Convention pour ]a r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye
le 16 d6cembre 19702 et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la
s6curitd de l'aviation civile, sign6e b Montr6al le 23 septembre 19713, et de toute autre con-
vention multilat6rale r6gissant la s6curit6 a6rienne liant les deux Parties contractantes, sans
que l'6num6ration qui pr6c~de limite la port6e des droits et obligations acquis en vertu du
droit international.

3.3 Chacune des Parties contractantes prate A l'autre toute l'assistance que celle-ci lui
demande pour tenir en 6chec toute tentative de capture illicite d'un a6ronef civil ou d'atten-
tat A la s6curit6 desdits adronefs, de leurs passagers et de leur 6quipage, des a6roports et des
installations de navigation a6rienne, et parer A tout autre risque menaqant la s6curit6 de
l'aviation civile.

3.4 Les Parties contractantes agissent conform6ment aux dispositions de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale en mati~re de s6curit6 de l'aviation, intitul6es Annexes
A ]a Convention sur l'aviation civile internationale, dans la mesure oib lesdites dispositions
s'appliquent aux Parties contractantes. Elles exigeront que les exploitants d'a6ronefs imma-
tricul6s dans leur pays, les exploitants d'a6ronefs dont le lieu d'activit6 commerciale princi-
pale ou la r6sidence permanente se trouve sur leur territoire, et les exploitants d'a6roports
situ6s sur leur territoire, agissent conform6ment A de telles dispositions en mati~re de s6cu-
rit6 a6rienne.

3.5 Chaque Partie contractante consent b ce que lesdits exploitants d'a6ronefs puis-
sent 6tre tenus d'observer les dispositions en mati~re de s6curit6 de I'aviation civile que vise
le paragraphe 3.4 ci-dessus et dont l'autre Partie contractante exige l'application aux fins des
entr6es et des s6jours sur son territoire et des sorties de celui-ci. Chaque Partie contractante
veille A ce que soient effectivement appliqu6es sur son territoire les mesures appropri6es
pour assurer la s6curit6 de 'a6ronef et contr6ler les passagers, 1'6quipage, les bagages b
main, les bagages enregistrds, le fret et les provisions de bord de l'adronef avant et pendant
l'embarquement ou le chargement.

3.6 Chaque Partie contractante est 6galement dispos6e bi r6pondre favorablement A
toute demande de l'autre Partie contractante lui enjoignant de prendre des mesures sp6ci-
fiques de sdcurit6 d'un caractre raisonnable afin de r6agir A une menace precise.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
1 Ibid., vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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3.7 Lorsque la capture illicite d'un adronef civil ou un attentat A la sdcurit6 d'un tel
adronef, de ses passagers, de son 6quipage, d'un adroport ou d'installations de navigation
adrienne se produit ou menace de se produire, les Parties contractantes se pr~tent mutuelle-
ment assistance en facilitant les communications ou en prenant d'autres mesures propres A
mettre rapidement et sfirement fin A un tel incident ou h une telle menace.

4. La ddldgation espagnole a exprim6 le ddsir de faire figurer une clause dans l'Accord
relatif aux services adriens, en vue d'6viter la double imposition sur les activitds des entre-
prises adriennes ddsigndes par les deux Parties contractantes. En rdponse, la d6ldgation tha'f-
landaise a ddclar6 qu'elle n'avait pas la compdtence requise pour examiner cette question.
Toutefois, si une telle proposition est prdsentde par la voie diplomatique, elle sera soumise
pour examen aux autoritds thailandaises compdtentes.

5. La ddldgation thailandaise a exprim6 le ddsir d'obtenir un second point en Espagne,
A savoir Barcelone, qui serait exploit6 par l'entreprise adrienne ddsignde par la Thailande. A
cet 6gard, la ddldgation espagnole a ddclar6 qu'elle n'6tait pas prate A examiner cette de-
mande au cours de la phase actuelle; mais que cette question pourrait &re examinde A l'ave-
nir lorsque la situation du marchd le justifierait et A condition qu'il y ait une contrepartie
appropride pour l'entreprise adrienne ddsignde par l'Espagne.

Si ces propositions rencontrent 'agrdment du Gouvernement du Royaume d'Espagne,
j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement du Royaume de Thailande, que la
prdsente note et la note en rdponse de votre Excellence constituent un accord entre les deux
Gouvernements sur cette question, qui entrera en vigueur A la date de la note en rdponse de
votre Excellence.

Veuillez agrder, etc.

Le Mardchal de 'air,
Ministre des affaires 6trangires

[Signel

SIDDHI SAVETSILA

Son Excellence Monsieur Carlos Reparaz
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Ambassade d'Espagne
Bangkok
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II

AMBASSADE D'ESPAGNE

Le 18 mars 1992

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A la note no 0502/38523, en date du 14 juin 1988, proposant
certaines modifications A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume de Thailande et le
Gouvernement du Royaume d'Espagne relatif aux services a6riens, signd A Madrid le 6 sep-
tembre 1979, A la suite des r6unions et des consultations qui ont 6t6 tenues par les autorit6s
comp6tentes des deux pays (Madrid, 14 et 15 octobre 1987).

Dans ce contexte, le Royaume d'Espagne est d'accord sur ce qui suit:

I. Au cours des entretiens entre les autorit6s a6ronautiques de Tha'lande et d'Es-
pagne, qui ont eu lieu les 14 et 15 octobre 1987, il a t6 convenu de faire figurer dans l'Accord
d6jA en vigueur entre le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement du
Royaume de Thallande, un article 5 bis concernant la << S6curit6 >>, comme indiqu6 dans le
document sign6/ l'issue des entretiens mentionn6s ci-dessus.

II. Conform6ment aux dispositions du texte de l'article 12 de 'Accord bilateral relatif
aux services a6riens, toute autre modification convenue entrera en vigueur d~s qu'elle aura
6t6 confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

III. Le texte de l'article 5 bis est le suivant :

Article 5 bis

(S9cURITf- DE L'AVIATION)

[Voir les alinas 3.1 6 3.7 du paragraphe 3 de la note I]

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de l'Espagne, la
prdsente note et la note no 0502/38523 constitueront un Accord entre les deux Gouverne-
ments sur cette question.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur d'Espagne,

[Signel

TOMXS CHAVARRI DEL RIVERO

Son Excellence Monsieur Arsa Sarasin
Ministre des affaires 6trang~res
Minist~re des affaires 6trang~res

du Royaume de Thailande
Palais Saranrom
Bangkok

Vol. 1717, A-19763
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 19821

ACCEPTANCES of the extension of the
above-mentioned Agreement, as decided
by the International Coffee Council by
Resolution No. 355 of 27 September 19912

Instruments deposited on:

25 March 1993

BELGIUM

LUXEMBOURG

(With effect from 25 March 1993.)

Registered ex officio on 25 March 1993.

ACCESSION to the above-mentioned
Agreement, as further extended by the
International Coffee Council by Resolu-
tion No. 355 of 27 September 1991

Instrument deposited on:

30 March 1993

HAITI

(With retroactive effect from 1 October
1992.)

Registered ex officio on 30 March 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560,
1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601, 1651,
1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677, 1681,
1686, 1690, 1691, 1692, 1696, 1697, 1699, 1712 and 1714.

2 Ibid., vol. 1691, No. A-22376.

Vol. 1717, A-23376

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFE. ADOPTft PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFE LE 16 SEPTEMBRE 19821

ACCEPTATIONS de la prorogation de l'Ac-
cord susmentionnd, telle que d6cid6e par le
Conseil international du caf6 par sa r6solu-
tion no 355 du 27 septembre 19912

Instruments deposgs le:

25 mars 1993

BELGIQUE

LUXEMBOURG

(Avec effet au 25 mars 1993.)

Enregistri d'office le 25 mars 1993.

ADHISION h l'Accord susmentionn6, tel
que prorog6 A nouveau par le Conseil inter-
national du caf6 par sa r6solution no 355 du
27 septembre 1991

Instrument dipose le:

30 mars 1993

HAITI

(Avec effet r~troactif au I er octobre 1992.)

Enregistri d'office le 30 mars 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560, 1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601,
1651, 1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677,
1681, 1686, 1690, 1691, 1692, 1696, 1697, 1699, 1712 et
1714.

2 Ibid., vol. 1691, no A-22376.
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ACCESSION to the International Coffee
Agreement, 1983, as further extended by
the International Coffee Council by Reso-
lution No. 355 of 27 September 1991

Instrument deposited on:

31 March 1993

GABON

(With retroactive effect from 1 October
1992.)

Registered ex officio on 31 March 1993.

ADHtSION A l'Accord susmentionnd, tel
que prorog6 A nouveau par le Conseil inter-
national du caf6 par sa r6solution no 355 du
27 septembre 1991

Instrument ddposi le:

31 mars 1993

GABON

(Avec effet r6troactif au Ier octobre 1992.)

Enregistrg d'office le 31 mars 1993.

Vol 1717, A-22376

1993
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

29 March 1993

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

(With effect from 27 June 1993.)

Registered ex officio on 29 March 1993.

30 March 1993

LEBANON

(With effect from 28 June 1993.)

Registered ex officio on 30 March 1993.

31 March 1993

DOMINICA

GRENADA

JAMAICA

(With effect from 29 June 1993.)

Registered ex officio on 31 March 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
and annexAin volumes 1514,1515,1516, 1518,1521,1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564. 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714 and 1715.

Vol 1717. A-26164

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 19851

ADHtSIONS

Instruments diposis les:

29 mars 1993

RPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

(Avec effet au 27 juin 1993.)

Enregistri d'office le 29 mars 1993.

30 mars 1993

LIBAN

(Avec effet au 28 juin 1993.)

Enregistr,6 d'office le 30 mars 1993.

31 mars 1993

DOMINIQUE

GRENADE

JAMAIQUE

(Avec effet au 29 juin 1993.)

Enregistrd d'office le 31 mars 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1513,
no1-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,
1563, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590,
1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679,
1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699,
1702, 1705, 1709, 1714 et 1715.
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

29 March 1993

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

(With effect from 27 June 1993.)

Registered ex officio on 29 March 1993.

31 March 1993

DOMINICA
GRENADA
JAMAICA
LEBANON
PERU

(With effect from 29 June 1993.)

Registered ex officio on 31 March 1993.

ACCESSIONS to the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instruments deposited on:

31 March 1993

DOMINICA
JAMAICA
LEBANON
PERU

(With effect from 29 June 1993.)

Registered ex officio on 31 March 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1522,1523,1525,1527,1530,1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696. 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712 and
1714.

2 Ibid., vol. 1598, No. A-26369.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
R1tAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRItAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

ADHtSIONS

Instruments deposis les:

29 mars 1993

RAPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

(Avec effet au 27 juin 1993.)

Enregistri d'office le 29 mars 1993.

31 mars 1993

DOMINIQUE
GRENADE

JAMAIQUE
LIBAN
PIROU

(Avec effet au 29 juin 1993.)

Enregistrg d'office le 31 mars 1993.

ADHtSIONS A l'amendement au Protocole
susmentionn6, adopt6 A la deuxi~me R6u-
nion des Parties A Londres le 29 juin 19902

Instruments diposds le:

31 mars 1993

DOMINIQUE
JAMAI'QUE
LIBAN
P9ROU

(Avec effet au 29 juin 1993.)

Enregistri d'office le 31 mars 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1522,
noI-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689,
1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712 et 1714.

2 Ibid., vol. 1598, no A-26369.

Vol. 1717, A-26369
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No. 27451. BASIC CO-OPERATION
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION AND
THE REPUBLIC OF ECUADOR.
SIGNED AT QUITO ON 10 MAY 19891

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement came
into force definitively on 15 March 1993,
the date on which the United Nations In-
dustrial Development Organization received
notification of its ratification from the Gov-
ernment of Ecuador, in accordance with arti-
cle XIV (1) of the said Agreement.

Certified statement was registered by
the United Nations Industrial Development
Organization on 31 March 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1570, No. 1-27451.

No 27451. ACCORD DE BASE EN MA-
TItRE DE COOPtRATION ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT
INDUSTRIEL ET LA REtPUBLIQUE
DE L'tQUATEUR. SIGNE A, QUITO
LE 10 MAI 19891

ENTRtE EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord susmentionn6 est entr6 en
vigueur A titre d6finitif le 15 mars 1993, date
A laquelle l'Organisation des Nations Unies
pour le d6veloppement industriel a requ noti-
fication de sa ratification du Gouvernement
&quatorien, conformdment au paragraphe 1
de l'article XIV dudit Accord.

La ddclaration certfie a 9t9 enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour le
diveloppement industriel le 31 mars 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1570,
n- 1-2745 1.

Vol. 1717, A-27451
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 March 1993

(With effect from 23 June 1993.)
Registered ex officio on 25 March 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587, 1588,1589, 1590,1593, 1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712 and 1715.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPIFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 19881

ADHtSION

Instrument ddposg le:

25 mars 1993

FIDJI

(Avec effet au 23 juin 1993.)

Enregistrd d'office le 25 mars 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712 et 1715.

Vol 1717. A-27627
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No. 29045. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF ITALY
ON BASIC TERMS AND CONDITIONS
GOVERNING THE UNIDO PROJECT
CONCERNING THE PREPARATORY
PHASE FOR THE ESTABLISHMENT
OF AN INTERNATIONAL CENTRE
FOR SCIENCE AND HIGH TECH-
NOLOGY SIGNED AT VIENNA ON
29 JUNE 1988'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT
(WITH ANNEX). VIENNA, 1 JULY AND
16 SEPTEMBER 1992

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial
Development Organization on 31 March
1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1682, No. 1-29045.

2 Came into force by the exchange of letters, with effect
from 1 July 1992, in accordance with the provisions of the
said letters.

Vol. 1717, A-29045

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 29045. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR
LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL
ET LE GOUVERNEMENT ITALIEN
RELATIF AUX TERMES ET CONDI-
TIONS DE BASE RGISSANT LE
PROJET DE L'ONUDI CONCERNANT
LA PHASE PRtPARATOIRE POUR
L'tTABLISSEMENT D'UN CENTRE
INTERNATIONAL DES SCIENCES ET
DES TECHNOLOGIES DE POINTE.
SIGNE A VIENNE LE 29 JUN 19881

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 MODIFIANT ET PROROGEANT
L'AccoRD SUSMENTIONNE (AVEC AN-
NEXE). VIENNE, 1ER JUILLET ET 16 SEP-
TEMBRE 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Organisation des Nations
Unies pour le diveloppement industriel le
31 mars 1993.

Publication effectuge conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie ginirale desting ik mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblie
gindrale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1682,
no 1-29045.

2 Entr6 en vigueur par 1'6change de lettres, avec effet au
ler juillet 1992, conform6ment aux dispositions desdites
lettres
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No. 29046. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF ITALY AND
THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION
ON BASIC TERMS AND CONDITIONS
GOVERNING UNIDO PROJECTS EN-
VISAGED BY THE FIVE-YEAR WORK
PROGRAMME FOR THE INTERNA-
TIONAL CENTRE FOR GENETIC EN-
GINEERING AND BIOTECHNOLOGY.
SIGNED AT VIENNA ON 14 AUGUST
1989'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT
(WITH ANNEX). VIENNA, 10 JUNE AND
16 SEPTEMBER 1992

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial
Development Organization on 31 March
1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1682, No. 1-29046.

2 Came into force on 16 September 1992, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 29046. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT ITALIEN ET L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL RELATIF AUX TERMES ET
CONDITIONS DE BASE RtGISSANT
LES PROJETS DE L'ONUDI ENVI-
SAGIS PAR LE PROGRAMME DE
TRAVAIL QUINQUENNAL POUR LE
CENTRE INTERNATIONAL POUR LE
GtNIE GINtTIQUE ET LA BIO-
TECHNOLOGIE. SIGNt A VIENNE
LE 14 AOUT 1989'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
MODIFIANT ET PROROGEANT

L'AccORD SUSMENTIONNE (AVEC AN-
NEXE). VIENNE, 10 JUIN ET 16 SEPTEMBRE
1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Organisation des Nations
Unies pour le diveloppement industriel le
31 mars 1993.

Publication effectuge conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblie gdnirale destino e mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendj en dernier lieu
par la rMsolution 33/141 A de l'Assemblde
g.6nirale en date du 19 dicembre 1978.

I Nations Unies. Recueil des Traitis, vol. 1682,
no 1-29046.

2 Entr6 en vigueur le 16 septembre 1992, date de la lettre
de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites let-
tres.

Vol. 1717, A-29046
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No. 29087. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA ON THE
UNIDO SERVICE IN THE REPUB-
LIC OF KOREA FOR PROMOTION OF
INDUSTRIAL INVESTMENT IN DE-
VELOPING COUNTRIES. SIGNED AT
VIENNA ON 15 APRIL 19871

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT
(WITH ATTACHMENT). VIENNA, 14 OCTO-
BER 1992

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial
Development Organization on 31 March
1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1685, No. 1-29087.

2 Came into force by the exchange of letters, with effect
from 16 October 1992, in accordance with the provisions
of the said letters.

Vol 1717, A-29087

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 29087. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR
LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE CORtE RELATIF
AU SERVICE DE L'ONUDI EN
Rf-PUBLIQUE DE CORItE POUR LA
PROMOTION DES INVESTISSE-
MENTS INDUSTRIELS DANS LES
PAYS EN DtIVELOPPEMENT. SIGNE
A VIENNE LE 15 AVRIL 19871

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD2 MODIFIANT ET PROROGEANT
L'AccORD SUSMENTIONN9 (AVEC PIECE
JOINTE). VIENNE, 14 OCTOBRE 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Organisation des Nations
Unies pour le diveloppement industriel le
31 mars 1993.

Publication effectude conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblge gingrale destind 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Nations Umes, Recueil des Traitds, vol. 1685,
no 1-29087.

2 Entr en vigueur par l'6change de lettres, avec effet au
16 octobre 1992, conform6ment aux dispositions desdites
lettres.


